﻿MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI UDC ( ) BBC ( ) D Protejat de Legea drepturilor de autor a Federației Ruse Reproducerea întregii cărți sau a oricărei părți a acesteia este interzisă fără permisiunea scrisă a editorului Orice încercare de încălcare a legii va fi urmărită penal Design realizat de artistul I A Ozerova Davis X D Mituri și legende ale Japoniei / Per din engleza O D Sidorova - M : ZAO Tsentrpoligraf, - p ISBN - - - - Această carte conține mituri, legende și basme, impregnate de atmosfera colorată a antichității japoneze Autorul se referă la originile conștiinței de sine naționale, tradițiile și credințele japonezilor, la lumea de basm a zeilor și a demonilor, înțelepților și războinicilor, creaturi magice și animale care au existat în imaginația locuitorilor demult dispăruți al Țării Soarelui Răsare UDC ( ) LBC ( ) ISBN - - - - (c) Traducere, CJSC •Tsentrpoligraf, (c) Art design, CJSC "Tsentrpoligraf", MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Dedicat soției mele INTRODUCERE Cărțile autorilor care scriu despre Japonia lasă impresia că Japonia este o țară de basm din viața reală din Orientul Îndepărtat Ne bucurăm de frumusețea și tradiția acestei țări, precum și de dragostea pentru frumos și de aderarea la obiceiurile străvechi ale poporului japonez Râdem de modul lor de viață de neînțeles pentru europeni, considerăm femeia japoneză fermecătoare și captivantă, în ciuda chimonoului ei neobișnuit de strălucitor pentru ochiul european și avem o idee vagă despre trăsăturile integrale ale Japoniei - ceainării, flori de cireș și gheișe Ascultăm în continuare muzica melodioasă a lui Mikado, dar nu ne mai gândim la Japonia ca la ceva asemănător binecunoscutei farfurii de porțelan chinezesc Țara Soarelui Răsare a devenit Țara Soarelui Răsare, pentru că am aflat că caracterul și frumusețea sa tradițională, ritualurile și obiceiurile sale fabuloase nu sunt altceva decât manifestările exterioare ale unei națiuni mari și progresiste Astăzi ne dăm seama că Japonia este o putere puternică în Est Japonezii, întotdeauna o națiune împrumutată, absorbind și regândind rapid religia, arta și ordinea socială a Chinei și punându-și pecetea națională pe ceea ce au împrumutat de la Imperiul Ceresc, au căutat peste tot material care să întărească HADLAND DAVIS poziţia şi progresul lor Această capacitate de a împrumuta este una dintre cele mai remarcabile caracteristici ale Japoniei Ea a fost întotdeauna reticentă în a împărtăși informații cu alții, dar a fost întotdeauna dispusă să acceseze orice cunoștințe care ar putea contribui la dezvoltarea ei În secolul al XIV-lea, Ken ko a scris în "Note din plictiseală" ("Tsure-zure-gusa"): "Mergând într-o călătorie scurtă, indiferent unde, parcă te trezești" , iar japonezii care trăiesc în Secolul a întruchipat acest mare sfat de viață Călătoresc peste tot și beneficiază de observațiile lor variate Capacitatea de a împrumuta ajunge la geniul japonez Orientul și Occidentul au contribuit la măreția Japoniei și mulți dintre noi suntem uimiți că o țară atât de mult timp în deplină izolare și atât de mulți ani legată de lanțuri feudale, într-o perioadă relativ scurtă de timp, a stăpânit sistemul de arme occidental, așa cum precum și multe dintre ideile noastre etice și sociale și a devenit o mare putere mondială Dar Japonia își datorează succesul nu numai împrumutului și imitației inteligente, iar locul printre națiunile avansate nu a fost luat de japonezi cu rapiditatea unui meteor, așa cum ar putea presupune unii dintre noi Astăzi auzim multe despre noua Japonie și suntem prea înclinați să uităm importanța celei vechi, în care este înrădăcinat sistemul de stat actual Japonia a învățat din Anglia, Germania și America tactica artei militare moderne A înființat o armată și o marina eficientă la frontierele de vest, dar trebuie amintit că în venele marilor eroi ai Japoniei de astăzi, în venele Togo și Oyama , Citat conform cărții: zuihitsu japonez SPb : Severo-Zapad, S Togo Heihachiro ( - ) - lider militar, amiral ( ), a participat la războiul chino-japonez din - În timpul războiului ruso-japonez ( - ) a comandat flota combinată japoneză El a condus acțiunile flotei împotriva Port Arthur și în bătălia de la Tsushima 'O Yama - Mareșal japonez, comandant șef al armatei terestre în războiul ruso-japonez din - MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Nici sângele samurailor antici nu este și spiritul lor este hrănit, yіііgіsya, deși într-o formă modernă, din codecul antic , strângând capul a iubitei sale soții cu mâna stângă, și-a înfipt sabia, pe care a ținut-o cu mâna dreaptă, adânc în gâtul ei Luând viața soției sale, Yoshitsune a făcut hara-kiri Focurile din tabăra de luptă erau aprinse nu cu scopul de a semnaliza, ci sau de a intimida inamicul, pentru a-i da impresia unui număr mare de trupe inamice Pentru a face acest lucru, au căutat să aprindă cât mai multe focuri HADLAND DAVIS Benkei, însă, s-a întâlnit cu inamicul direct Se ridică cu picioarele larg depărtate, sprijinindu-se cu spatele de stâncă Când a venit zorii, încă stătea cu picioarele larg depărtate, dar mii de săgeți au străpuns corpul unui om curajos Benkei era mort, dar chiar și moartea era prea slabă pentru a-l doborî Soarele a strălucit asupra unui om care a fost un adevărat erou și a rămas pentru totdeauna fidel cuvintelor sale: "Unde este stăpânul meu, acolo sunt și eu Orice îl așteaptă - fie că este victoria, fie că este moartea - îl voi urma Japonia este o țară muntoasă și în astfel de țări ne așteptăm să găsim o rasă de oameni statornici și curajoși Și, desigur, Țara Soarelui Răsare a dat mulți războinici demni să stea la egalitate cu cavalerii Regelui Arthur Există multe legende despre victoriile asupra spiritelor, demonilor și uriașilor și despre mântuirea fecioarelor care au avut ghinionul de a le deveni prizonieri Un erou ucide un monstru uriaș care s-a așezat pe acoperișul palatului imperial, altul îl omoară pe Demonul Muntelui Oeyama, altul tăie un păianjen uriaș cu sabia lui, iar altul ucide un șarpe Toți eroii japonezi, indiferent de isprava pe care o îndeplinesc, arată spiritul de aventurism și de intenție, acel dispreț cel mai rece pentru pericol și moarte, care sunt caracteristice poporului japonez și astăzi The Bamboo Cutter and the Moon Maiden (Capitolul III) este o repovestire a unei lucrări din secolul al X-lea numită Taketori Monogatari, care este aproape primul exemplu de romantism japonez Autorul este necunoscut, dar trebuie să fi fost foarte conștient de viața de curte din Kyoto Toate personajele din această legendă fermecătoare sunt japoneze, dar majoritatea evenimentelor sunt împrumutate din China, o țară atât de bogată în basme colorate domnul F V Deakins scrie despre Taketori Monogatari: "Îndemânarea și grația cu care este spusă povestea lui Kaguya Maiden este cu adevărat japoneză, melancolia lui fără efort, elocvența lui naturală este atât de ciudată încât nici în Regatul Mijlociu, nici în MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI "Nu există lucrări în sângele libelulei al căror farmec simplu și puritatea gândirii și a limbajului să se poată compara cu ea " Când studiem legendele japoneze, universalitatea lor este deosebit de izbitoare, precum și un contrast foarte puternic Majoritatea popoarelor au zeificat Soarele și Luna, stelele și munții și toate creațiile maiestuoase ale naturii, dar japonezii consideră că florile roșii ale azaleelor sunt focurile zeilor, iar zăpezile albe din Fuji sunt numite hainele lui zeitatile Legendele lor, pe de o parte, sunt foarte poetice, dar pe de altă parte - și prozaice - japonezii, care venerau Muntele Fuji, au compus și legende cu fantome care vorbesc despre cele mai mici insecte Dragostea japonezilor pentru natură nu poate fi supraestimată Miturile antice înregistrate în Kojiki și Nihongi prezintă un interes considerabil, dar nu pot fi comparate cu legendele ulterioare care dau suflet copacilor, florilor și fluturilor sau descriu acele tradiții religioase atât de delicate, dar în același timp convingătoare arată semnificația divină a naturii Sărbătoarea morților ar fi putut apărea în rândul unui popor pentru care frumusețea este sprijinul și bucuria vieții La urma urmei, această sărbătoare nu este altceva decât o chemare către morții rătăciți să se întoarcă la vechile lor locuri preferate pământești vara, să traverseze dealurile verzi acoperite de pini, să rătăcească pe potecile șerpuite de lângă lac și de-a lungul mării, să zăbovească în grădinile vechi, bine întreținute și să intre în casă, unde, nevăzuți de ei înșiși, pot vedea atât de multe Pentru mentalitatea unui japonez, pentru cei care încă păstrează spiritul anticului Yamato, cea mai strălucită descriere a Paradisului budist nu este nimic în comparație cu Japonia însăși în timpul verii Se pare că nu este atât de rău că mitul, neienda, basmul și folclorul japonez nu sunt exclusiv poetice, altfel am fi în pericol să fim suprasaturați de zahăr La urma urmei, admirăm arcadele unei catedrale gotice nu mai puțin decât vederea unor gargui dezgustătoare de pe fațadele bisericilor, și în legendă HADLAND DAVIS În Japonia găsim multe grotești și contrastante, de exemplu, în tradițiile asociate cu bunul și iubitor Jizō Există mult realism brut în legenda japoneză Aflăm cu dezgust despre îndrăgita sărbătoare a Zeului Tunetului, suntem uimiți de puterea magică a vulpilor și pisicilor; iar povestea "Hoichiului fără urechi" și a preotului care devorează cadavrele sunt exemple izbitoare ale combinației dintre misterios și teribil Într-o legendă, râdem de bătălia de bursucul ceainic, iar în alta, suntem mișcați aproape până la lacrimi când citim despre futonul mic al unui copil care șoptește: "Fratele mai mare trebuie să fie frig? "Nu, trebuie să-ți fie frig?" Sunt cunoscute numeroase volume de basme japoneze, dar până acum nu a apărut nicio carte care să ofere un studiu detaliat al miturilor și legendelor unei țări atât de bogate în tradițiile sale lungi și frumoase și sper că cartea mea, rezultatul unei muncă mare, dar plăcută, va contribui o contribuție demnă la studiul acestei probleme Nu am încercat să public o colecție completă de mituri și legende japoneze, deoarece "numele lor este legiune" și am făcut cu înțelepciune o selecție care este reprezentativă în orice caz, iar multe dintre legendele incluse în această carte vor fi noi pentru cititorul neinițiat Lafcadio Hearn a scris într-una dintre scrisorile sale: "Lumea magică mi-a prins iarăși sufletul, cu mare grijă și blândețe - ca un copil prinde un fluture", iar dacă și noi suntem pătrunși de același spirit, vom face o excursie în Țara a zeilor, unde marele Kobo Daishi va scrie pe cer și apa curgătoare, în inimile noastre există ceva despre măreția și magia Japoniei antice Însoțiți de Kobo Daishi, vom asista la apariția Muntelui Fuji, vom rătăci în jurul Palatului Dragonului Mării și al Țării Eternei Tineretului, vom vedea bătăliile eroilor puternici, vom auzi înțelepciunea sfinților, vom trece Calea Lactee pe un pod de patruzeci , iar când vom obosi, ne vom așeza confortabil în mâneca lungă a mereu zâmbitoarei Jizo Headland Davis CAPITOLUL I ORIGINEA LUMII Start Știm că la început, "Pământul și Cerul erau încă una, dar Ying și Yeo nu erau separați" Acest lucru ne amintește de alte legende ale creației Yin și Yo, corespunzând chinezilor Yin și Yang, personifică principiile feminin și masculin Era mult mai convenabil pentru povestitorii Japoniei antice să reprezinte creația lumii prin analogie cu rasele umane obișnuite În mitologia polineziană găsim un concept destul de asemănător, Rangi (Tatăl Cerul) și Papa (Mama Pământ), reprezentând Raiul și Pământul În plus, aceleași paralele pot fi găsite în mitologia egipteană și în alte mituri cosmogonice Aproape peste tot regăsim principiul masculin și feminin într-un loc proeminent și în cele din urmă foarte rațional Nihongi spune că aceste principii masculine și feminine "formau o masă haotică, ca un ou, cu granițe neclare și embrioni în interior" În cele din urmă, acest ou a prins viață, partea sa transparentă și mai pură s-a separat și a devenit Cerul, în timp ce elementele mai grele au coborât și au devenit Pământ, care "seamănă cu ondulațiile lăsate de un pește care înoată la suprafața apei " Ta HADLAND DAVIS un ceva misterios care seamănă cu un lăstar de stuf a apărut brusc între Cer și Pământ și, la fel de brusc, s-a transformat într-un zeu numit Kuni-toko-tati (Lord of the August Midheaven) Putem omite nașterea altor zeități până la apariția unor zei foarte importanți în mitologia japoneză, cunoscuți sub numele de Izanagi și Izanami (Primul bărbat și prima femeie) Despre aceste zeități este compus un mit minunat Izanagi și Izanami Izanagi și Izanami stăteau pe Podul Plutitor al Cerului și priveau în jos în abis S-au întrebat dacă există pământ departe, departe sub Podul Cerului Plutitor și au decis să afle Pentru a face acest lucru, au coborât sulița pietrei prețioase și au descoperit oceanul Ridicând ușor sulița din care curgea apa, au creat insula Onogo-jima (Auto-ingrosată) din picăturile de apă îngroșate Două zeități au coborât pe această insulă Curând după aceea, au decis să devină soț și soție, deși de fapt erau frate și soră, dar în Est astfel de relații de familie nu reprezintă un obstacol în calea căsătoriei În acest scop, zeitățile au instalat împreună un stâlp pe insulă Izanagi a mers în jurul lui într-o direcție, iar Izanami în cealaltă Când s-au întâlnit, Izanami a spus: - Încântător! Am cunoscut un tânăr minunat S-ar fi putut crede că un compliment atât de emoționant i-ar fi plăcut lui Izanagi, dar el, dimpotrivă, a devenit extrem de furios și a răspuns tăios: "Sunt bărbat și de drept ar trebui să vorbesc primul Cum s-a întâmplat că tu, o femeie, ai vorbit prima? Acest lucru este din păcate Să ocolim pilonul încă o dată Deci zeitățile au început din nou S-au întâlnit din nou, dar de data aceasta Izanagi a fost primul care a observat MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI - Încântător! Am cunoscut o fată drăguță La scurt timp după această cerere simplă în căsătorie, Izanagi și Izanami s-au căsătorit Când Izanami a născut insule, mări, râuri, ierburi și copaci, ea i-a cerut sfat soțului și stăpânului ei: - Am creat deja Marea Țară a Opt Ost cu munți, râuri, ierburi și copaci De ce (>nu creăm pe cineva care ar putea deveni Conducătorul Universului? Dorința zeilor a fost împlinită și, după timpul potrivit, s-a născut Amaterasu, Zeița Soarelui Ea este cunoscută și ca Marea Zeiță Sacră care Iluminează Cerul și a fost atât de frumoasă încât părinții ei au decis să o trimită pe Scara Cerească sus, în ceruri, pentru a lumina întotdeauna Pământul cu strălucirea ei victorioasă Următorul lor copil a fost Tsuki-yumi, zeul Lunii I jv strălucirea argintie nu era la fel de strălucitoare ca strălucirea aurie a surorii, Zeița Soarelui, dar cu toate acestea se considera că el era destul de potrivit pentru soțul ei Prin urmare, Dumnezeul Lunii s-a înălțat și el la cer de-a lungul Scării Cerești Dar curând s-au certat, iar Ama-terasu a spus: Ești un zeu rău Nu vreau să te întâlnesc față în față Prin urmare, au trăit despărțiți, despărțiți zi și noapte Următorul copil al lui Izanagi și Izanami a fost Susa-no-Oh (Zeul-Soț Viteaz, Rapid și Ardent al Susei ) Despre el și greșelile lui vom vorbi mai târziu, dar deocamdată ne vom mulțumi să ne întoarcem atenția către părinți Izanami a dat naștere lui Kagu-tsuchi, zeul focului Nașterea acestui copil i-a subminat grav sănătatea Izanagi căzu în genunchi, plângând amar și gemând Dar tristețea lui nu a ajutat-o pe Izanami, iar ea s-a retras în Țara lui Yomi S u s a este numele unei localităţi din Izdumo : Țara Yomi - Regatul morților HADLAND DAVIS Soțul ei, însă, nu putea trăi fără ea și, după un timp, a mers și el în Țara lui Yomi Când și-a găsit soția, ea l-a întrebat cu tristețe: "Soțul și stăpânul meu, de ce ai venit atât de târziu? Am avut deja timp să mănânc din Vatra Țării Yomi Orice ar fi, vreau să mă întind și să mă odihnesc Te rog nu te uita la mine! Izanagi, mânat de curiozitate, nu a dat curs cererii soției sale Era întuneric în Țara Yomi, așa că și-a scos discret pieptenele fin, a rupt un cârpă din el și i-a dat foc Spectacolul care i s-a deschis a fost extrem de dezgustător și terifiant Soția sa cândva frumoasă este acum o creatură umflată și curgătoare Pe el stăteau opt încarnări ale zeului tunetului Zeitățile Tunete de Foc, Pământ și Munte îl priviră furioase, scoțând un vuiet puternic Izanagi s-a speriat și a spus dezgustat: "Fără să știu, am rătăcit într-o țară dezgustătoare și pângărită Soția lui a răspuns furioasă: De ce nu ai făcut ceea ce ți-am cerut să faci? Acum mi-e rușine Izanami a devenit atât de supărată pe stăpânul ei pentru că i-a neglijat dorințele și i-a încălcat intimitatea, încât le-a trimis pe cele Opt Femei Urâte din Țara Yomi după el Izanagi și-a scos sabia și a fugit pentru a-și salva viața din lumea interlopă întunecată a morților În timp ce alerga, și-a scos bentita și a aruncat-o la pământ Pansamentul s-a transformat instantaneu într-un ciorchine de struguri Când cele Opt Femei Urâte din Țara Yomi au văzut strugurii, s-au aplecat și au început să devoreze fructele parfumate Izanami, văzând că s-au oprit, a decis că ar fi mai bine dacă ea însăși pornește în urmărirea soțului ei Până atunci, Izanagi ajunsese deja pe pasajul care separa Țara Yomi de restul lumii Acolo a blocat pasajul cu o stâncă uriașă și la capătul MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI nov s-a trezit față în față cu Izanami Este puțin probabil ca cineva să fi crezut că în mijlocul unei aventuri atât de incitante, Izanagi va anunța solemn desfacerea căsătoriei lor, dar exact asta a făcut La care Izanami a răspuns: "Dragul meu soț și stăpân, dacă chiar intenționezi să faci asta, voi omorî toți oamenii într-o singură zi Acest discurs jalnic și amenințător nu l-a stânjenit câtuși de puțin pe Izanagi, care a răspuns prompt că va încerca să se asigure că cel puțin o mie cinci sute de oameni se nasc pe zi Această linie trebuie să se fi dovedit decisivă, deoarece la următoarea întâlnire cu Izanagi, el a scăpat deja în siguranță din Țara Yomi de soția sa furioasă și a scăpat de urmărirea celor Opt Femei Urâte După întoarcerea sa, a făcut numeroase abluții de curățare și astfel a dat naștere multor zei Nihongi * spune: "După logo-ul lui Izanagi, după ce și-a împlinit predestinația divină, când starea sa spirituală a cerut schimbări, el a ridicat cu propriile mâini un refugiu sumbru pe insula Awaji', unde rămâne până astăzi în tăcere și singurătate " Ama-terasu și susa-no-oh Susa-no-Oh, Viteazul, Postul, Zeul-Soț înflăcărat, <> era fratele lui Ama-terasu, Zeița Soarelui Acum Susa-po-Oh nu este considerată cea mai binevoitoare zeitate, iar în panteonul zeilor japonezi, el este cu siguranță un zeu de îngrijorare Caracterul său este descris în • Nihongi", poate mai detaliat decât personajele celorlalte iiivv menționate în acest monument antic Susa-no-Oh avea un temperament foarte prost, "ko- Awajishima este prefectura Hyogo HADLAND DAVIS care se manifesta adesea prin fapte crude şi rele Mai mult, în ciuda bărbii lungi, avea obiceiul de a vărsa lacrimi și de a plânge îndelung Așa cum un copil aflat într-o criză de iritare poate sparge o jucărie în bucăți, așa și Susa-no-O într-o criză de furie ar putea usca munții cândva verzi fără avertisment și, în plus, poate aduce moarte prematură multor oameni Părinții săi, Izanagi și Izanami, au fost foarte îngrijorați de păcăleala lui și, după ce s-au conferit, au decis să-și exileze fiul recalcitrant în Țara lui Yomi Cu toate acestea, Susa-no-O nu s-a abținut să vorbească despre această chestiune A formulat următoarea cerere, precizând: - Mă voi supune imediat voinței tale și mă voi duce în Țara Morților (Yomi) Dar aș vrea să urc pe scurt pe Takama-no-hara, Câmpia Cerului Înalt și să o cunosc pe sora mea mai mare Ama-terasu, după care voi pleca pentru totdeauna O astfel de cerere aparent inofensivă a fost acceptată, iar Susa-no-O s-a înălțat la Rai Plecarea lui a stârnit zgomot pe mare, iar un geamăt a trecut prin munți și dealuri Ama-terasu a auzit aceste sunete și, dându-și seama că ele vesteau apariția iminentă a Zeului Furios Susa-no-O, și-a spus: "Frățiorul meu vine la mine cu bune intenții? Cred că adevăratul său scop este să mă priveze de regat Prin voința părinților noștri, fiecare dintre noi are propriile bunuri De ce renunță la împărăția care i-a fost încredințată și îndrăznește să intre în țara mea pentru a mă spiona?" Și atunci Ama-terasu a început să se pregătească de război Și-a legat părul în noduri și l-a împodobit cu bijuterii, înfășurându-și în jurul încheieturilor "un fir de porfir din cinci sute de vârfuri de săgeți cu bijuterii" Când, pe lângă aceasta, și-a agățat pe spate "o tolbă cu o mie de săgeți și o tolbă cu cinci sute de săgeți" și și-a pus brațe de piele pentru a-și proteja mâinile de o coardă de arc, a căpătat un foarte formidabil MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI vedere Pregătindu-se pentru o luptă mortală, Ama-terasu și-a înclinat arcul, și-a apucat mânerul sabiei și a bătut cu picioarele pe pământ până când s-a format o gaură suficient de adâncă pentru a oferi acoperire Toate aceste pregătiri sârguincioase și pricepute au fost în zadar Impetuoasa Susa-no-O a apărut înaintea ei sub forma unui păcătos pocăit "La început", a spus el, "în adâncul sufletului meu nu am fost răutăcios Dar din moment ce, conform voinței părinților noștri, m-am pregătit să plec pentru totdeauna în Țara Yomi, cum pot să merg în călătoria mea fără să o văd pe sora mea mai mare? Tocmai din acest motiv am traversat norii și ceața pe jos și am venit aici de departe Sunt surprins că sora mea mai mare mă întâmpină cu o expresie atât de furioasă a buzelor Ama-terasu și-a luat declarația cu o oarecare suspiciune Aparenta deferență frățească și cruzimea lui Susa-no-Oh nu erau ușor de împăcat Prin urmare, ea a decis să-i testeze sinceritatea într-un test uimitor, care nu trebuie descris Este suficient să spunem doar că testul a dovedit puritatea gândurilor și sinceritatea Susei-no-O în raport cu sora ei mai mare Dar, desigur, comportamentul exemplar al Susei-no-Oh nu a durat mult S-a întâmplat ca Ama-terasu pa să aibă câteva iulie magnifice de orez în Rai Unele erau înguste, altele lungi, iar Lma-terasu era pe drept mândru de ei Imediat ce ea a plantat boabele primăvara, Susa-no-Oh a distrus granițele dintre câmpuri, iar toamna a lansat acolo câțiva mânji piebald Într-o zi frumoasă, când și-a văzut sora la războaiele din Țestul sacru, când ea era ocupată să facă haine pentru zei, a făcut o gaură în acoperiș și a aruncat pielea ruptă de la un cal viu Ama-terasu a fost atât de speriată încât s-a rănit accidental cu o navetă Foarte supărată, ea decide să plece de acasă Învelit în strălucirea ta HADLAND DAVIS haine, ea a coborât din cerul albastru, a intrat în grotă, a încuiat intrarea și s-a retras acolo Acum întreaga lume era cufundată în întuneric, nimeni nu putea distinge ziua de noapte De îndată ce s-a produs această catastrofă teribilă, o mare mulțime de zei s-au adunat pe malul râului Celest și au început să discute cum ar putea-o convinge pe Ama-terasa să onoreze din nou Raiul cu strălucirea lor strălucitoare După multă deliberare, Dumnezeu Însuși, Unitorul Gândurilor, a adunat "păsări lungi cântătoare" - cocoși din Țara Eternului După tot felul de profeții pe umărul unei căprioare peste un foc făcut din scoarță de cireș, zeii au creat mai mulți incisivi, burduf și forje Au falsificat oglinda sacră din stele și apoi au făcut Magatama - un colier magic din jaspi sculptate și instrumente muzicale Când totul a fost gata, o mare mulțime de zei au venit în grota din stâncă, unde se ascundea Zeița Soarelui, și au organizat un spectacol fără precedent Pe ramurile superioare ale Arborelui Adevărului Sakaki atârnau Magatam, iar pe ramurile din mijloc au atârnat Oglinda Sacră Frumosul cântat al cocoșilor, al căror strigăt anunță apariția ugricului, s-a auzit din toate părțile, dar a fost doar un preludiu la cele ce a urmat Și apoi Uzume a luat în mână o suliță împletită cu iarbă evlali-ey și și-a făcut o copală din ramurile Arborului Adevărului Sakaki Apoi întoarse cuva și începu să danseze nerușinat pe ea, slăbindu-și sforile hainelor, care după un timp a stârnit râsete tunătoare din partea zeilor Desigur, un act atât de neobișnuit i-a stârnit curiozitatea lui Ama-terasu, iar ea a privit pe furiș afară Strălucirea ei aurie a apărut din nou în lume, s-a stabilit în Takama-no-hara - Câmpia Cerului Înalt, iar Susa-no-Oh a fost pedepsită în mod corespunzător și alungată în Țara Yomi Sakaki - un strat japonez - un copac sacru Shinto g A m e - n o Uzume-no M și koto - Zeița Cerească curajoasă ("uzushi" sau "ozoshi" (jap ) înseamnă "puternic", "curaj") MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Susa-no-Oh și șarpele Având în vedere faptul că inconsecvențele și rimele se găsesc adesea în mituri și legende, nu suntem surprinși că nu găsim în ele nicio mențiune despre viața lui Susa-no-O și Țara Yomi Când ne întâlnim din nou cu el, el și-a uitat complet temperamentul rău Într-adevăr îl găsim într-un rol demn de Cavalerii Mesei Rotunde și nu știm cu desăvârșire dacă transformarea sa într-un cavaler nobil a fost un truc viclean din cauza unor motive secrete sau dacă îndepărtarea bruscă a surorii lui Heaven a provocat-o pe Susa-no -O, schimbă-ți pentru totdeauna comportamentul prost (Plecând din Rai, Susa-no-O s-a trezit pe malul râului Hi, în Țara Izumo (Țara de Mijloc a Câmpiei Izumo) Apoi plânsul cuiva i-a atras atenția Era atât de neobișnuit pentru Susa-no- O să aud că altcineva plânge că s-a dus să caute pricina acestei dureri și a găsit un bătrân și o bătrână Între ei stătea o tânără fecioară, ale cărei mâini și picioare le mângâiau ușor și o priveau atât de trist, probabil că și-au luat rămas bun de la ea pentru totdeauna Când Susa-no-O a întrebat cuplul de bătrâni cine sunt și de ce se întristează atât de mult, bătrânul a răspuns: - Eu sunt Zeul Pământului și numele meu este Asi-nazuchi (Bătrân, mă înțeleg cu Legs) Numele soției mele este Te-nazuchi (Bătrână, mă înțeleg cu Ruki) Această fată este fiica noastră și o cheamă Kushi-nada-hime Plângem pentru că la început aveam opt fiice, dar toate an de an erau devorate de Şarpele cu opt coarne, iar acum se apropie vremea când Şarpele o va devora şi pe această fiică Ea nu poate fi salvată, de aceea ne întristăm atât de mult Curajoasa, rapidă și înflăcărată Susa-no-O a ascultat trista poveste cu atenția cuvenită și, 'Kushi-nada-hime - Fecioara miraculoasă din Inada; "kusi" i și k este tradus ca "pieptene", "hime" este un sufix de respectuos-ii a adăugat g numele unei fete nobile HADLAND DAVIS Tiv ca fata este extrem de frumoasa, s-a oferit sa-l omoare pe Sarpele cu opt capete daca, drept rasplata pentru serviciul sau, parintii i-ar da fata de sotie Bătrânii au fost de acord Apoi Susa-no-O l-a transformat pe Kushi-nada-hime într-un pieptene fin și l-a înfipt în păr Apoi le-a spus bătrânilor să facă mult sake Când sake-ul a fost gata, l-a turnat în opt cuve și a început să aștepte să apară acest monstru teribil În cele din urmă a apărut Șarpele Avea într-adevăr opt capete, opt coarne, iar ochii de pe toate capete erau "roșii, ca o cireșă de iarnă" Mai mult, avea și opt cozi, iar brazi și chiparoși îi creșteau chiar pe spate Era lung cât opt dealuri și opt văi Șarpele s-a mișcat încet și greu, dar după ce a descoperit sake-ul, fiecare cap a început să bea cu lăcomie băutura ispititoare până când Șarpele a devenit atât de beat încât a adormit Apoi Susa-no-Oh, nu prea speriată, și-a scos sabia lungă de zece spații și a tăiat uriașul monstru în bucăți mici În timp ce tăia una dintre cozi, lama sabiei i s-a rupt brusc și, în timp ce se apleca, a descoperit o sabie numită "Muraku-mo-no-Tsurugi" ("Sabia Norului Ceresc") Judecând că sabia era cel mai probabil magică, el a dat-o zeilor cerești După ce l-a învins pe Șarpe și și-a îndeplinit datoria, Susa-no-O a transformat pieptene finul înapoi în Kushi-nada-hime și împreună cu ea a ajuns într-un loc numit Suga, în provincia Izumo, pentru a sărbători nunta mesageri ai zeilor Până în acel moment, zeii adunați la Câmpia Cerului Înalt erau îngrijorați de tulburările constante din Țara Câmpiei Reedului Mijlociu (Izumo) MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Ni se spune că "atunci câmpiile, stâncile, copacii și iarba mai puteau vorbi Noaptea scoteau un zgomot ca niște flăcări, iar ziua bâzâiau ca muștele pe luna a cincea În plus, unele zeități au început să se comporte reprobabil M'gi-ul a decis să pună capăt acestor revolte și, după ce s-a conferit, Taka-mi-musubi (Zeul Înaltei Creații Sacre) a decis să-și trimită nepotul Ninngi (Tânărul - Zeul abundentei spicelor de orez) pentru a distruge Middle Reed Plain Country, eradicați rebeliunea și aduceți pacea și prosperitatea pe pământ S-a considerat necesar să se trimită trimiși în prealabil pentru a face pregătiri pentru sosirea lui Niniga Primul trimis a fost Ame-no-hohi (Zeul spicului de orez ceresc), dar din moment ce după trei ani nu i-a anunțat pe zeii care l-au trimis, fiul său a fost trimis în locul lui El, totuși, a respectat exact aceeași linie de comportament ca și tatăl său și a ignorat ordinele zeilor Al treilea trimis a fost Ame-no-waka-hiko (Tineretul Ceresc) De asemenea, a dat dovadă de neascultare, în ciuda armei sale nobile și, în loc să împlinească cele încredințate, s-a îndrăgostit și și-a luat-o de soție pe Shita-Teru-hime (Fecioara - Zeița Luminoasă de Jos) Apoi, zeii adunați s-au înfuriat din cauza așteptării lungi și au trimis o fazană pe nume Na-knme (Femeie plângătoare) să afle ce se întâmplă în Izumo Fazanul a zburat în jos și s-a cocoțat pe vârful casiei, arborele de scorțișoară care creștea în fața porților locuinței lui Ame-no-waka-hiko Când Ame-no-waka-hiko a văzut pasărea, a împușcat imediat în ea Săgeata a străpuns Nakime, a zburat spre Câmpia Cerului Înalt, unde se aflau zeii și a fost aruncată înapoi, atât de mult încât l-a ucis pe Ame-no-waka-hiko, recalcitrant și inactiv 'Amatsu-kuni-dama - Dumnezeu Ceresc - Spirit de țară HADLAND DAVIS Plângând Shita-teru-hime a ajuns chiar în Rai, pentru că ea își iubea stăpânul și nu putea recunoaște în moartea lui subită justa răzbunare a Zeilor Ea a plâns atât de tare și plângător, încât cei cerești au auzit-o S-a ridicat un vânt puternic și corpul lui Ame-no-waka-hiko a zburat în Câmpia Cerului Înalt Au construit o casă de înmormântare în care au pus defunctul Frank Rinder scrie despre asta: "Timp de opt zile și opt nopți, plânsul și plânsul nu s-au oprit O gâscă sălbatică pe râu, un stârc, un marțișor, o vrabie și un fazan au plâns morții cu mare tristețe În acel moment, un prieten al lui Ame-no-waka-hiko, al cărui nume era Aji-shiki-taka (Tânărul - Înaltul Zeu al Plugurilor), a auzit cântece funerare triste venind din Rai Așa că s-a dus să-și ofere condoleanțe Aji-shiki-taka semăna atât de mult cu decedatul, "dar când părinții, rudele, soția și copiii lui Ame-no-waka-hiko l-au văzut, au exclamat: Stăpânul nostru este încă în viață! Acest lucru l-a făcut pe Aji-shiki-taka foarte supărat Și-a scos sabia și a tăiat casa de înmormântare, atât de mult încât a căzut la pământ și s-a transformat în Muntele Moyama (Muntele Înmormântării) Știm că strălucirea lui Aji-shiki-taka era atât de strălucitoare încât a luminat spațiul a două dealuri și două văi Cei adunați la ceremonia de înmormântare au cântat un cântec După aceea, încă doi zei au fost trimiși în Țara de Mijloc din Câmpia Stufului și și-au îndeplinit cu succes misiunea Zeii s-au întors în Rai cu un raport favorabil că totul era gata pentru sosirea Nepotului Divin Sosirea nepotului divin Ama-terasu l-a răsplătit pe nepotul Ninigi, sau Tineretul - Zeul Abundenței spicelor de orez, cu numeroase daruri Ea i-a dat pietre prețioase extrase MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI ѵ poalele Munților Cerești, bile de cristal albe și, în niciun caz, cel mai scump cadou - sabia magică "Mu-rakumo-no-Tsurugi" ("Sabia cerească a norilor năvăliți"), extrasă de Susa-no-O de la ik'mirogogo și șarpele cu opt capete Ea i-a mai dat (o oglindă pătată de stele, cu ajutorul căreia "rasa Ama-i a fost atrasă afară din Grota Stâncoasă Cerească Mai mulți zei au fost trimiși să o însoțească pe Ninigi, inclusiv acea zeiță veselă a dansului și a distracției Uzume, a cărei piii, după cum ne amintim, este atât de amuzat pe zei Imediat că Ninigi și tovarășii săi și-au făcut drum printre nori și au apărut la bifurcația cerească a opt do-roi, când ei, spre nenorocirea lor, au descoperit o creatură gigantică, cu ochi uriași, strălucitori Vederea uriașului a fost atât de formidabilă încât Ninigi și toți însoțitorii săi, cu excepția veselului și fermecătorul Uzume, au decis să se întoarcă cu intenția de a-și abandona misiunea Dar Uzume s-a apropiat de uriaș și l-a întrebat cine este și cum îndrăznește să-i împiedice să meargă mai departe Uriașul a răspuns: "Eu sunt Dumnezeul Drumurilor Câmpului Am venit să-i aduc respectul lui Ninigi și să vă rog să-mi faceți onoarea de a fi ghidul lui Întoarce-te la stăpânul tău, frumoasa Uzume, și transmite-i cuvintele mele! Uzume s-a întors și i-a transmis mesajul uriașului lui Bo-iam, care s-a retras atât de rușinos Când au auzit vestea bună, s-au bucurat nespus, au străbătut din nou norii, s-au odihnit pe Podul Plutitor Ceresc și au ajuns în cele din urmă pe vârful Muntelui Taka-gihi Nepotul purtător de porfire, însoțit de Zeul Drumurilor Câmpului, a călătorit de la un capăt la altul în regatul pe care trebuia să-l conducă Când a ajuns într-un loc deosebit de fermecător, a decis să construiască acolo un palat Ninigi a fost atât de încântat de serviciile Zeului Drumurilor Câmpului, încât a hotărât să se căsătorească cu uriașul vesel Ud-iume HADLAND DAVIS După ce a adus un omagiu ghidului său credincios într-un mod atât de romantic, Ninigi însuși a început să simtă nevoia de iubire și, într-o zi, mergând de-a lungul țărmului, a văzut o fată frumoasă Cine esti tu, cea mai frumoasa dintre femei? întrebă Ninigi Fata a raspuns: - Sunt fiica lui Oo-yama-tsumi-no kami (Dumnezeu - Spiritul Marilor Munți) Numele meu este Ko-no-hana-no-sakuya-bime (Făioța florilor care înfloresc pe copaci) Ninigi s-a îndrăgostit de Ko-no-hana-no-sakuya-bime S-a dus în grabă la tatăl ei, Oo-yama-tsumi-no kami, și a cerut mâna fiicei sale în căsătorie Dumnezeu - Spiritul Marilor Munți a avut și o fiică cea mare, Iwa-naga-hime (Fecioara Longevității Stâncilor) După cum sugerează și numele ei, nu era foarte drăguță Dar tatăl ei a vrut ca copiii lui Ninigi să trăiască la fel de veșnic ca stâncile Și așa i-a prezentat pe ambele fiice lui Ninigi în speranța că alegerea mirelui va cădea asupra lui Iwa-naga-hime Așa cum Cenușăreasa, și nu surorile ei urâte, sunt dragi copiilor țării noastre, tot așa Ninigi a rămas fidel alegerii sale și nici măcar nu s-a uitat la Iwa-naga-hime O astfel de neglijență a făcut-o extrem de furioasă pe Maid of the Longevity of the Rocks Ea, uitând de modestie, strigă cu temperament: - Dacă m-ai alege pe mine, tu și copiii tăi ai trăi mult timp pe pământ! Dar de când ai ales-o pe sora mea, tu și copiii tăi vei muri la fel de repede cum se ofilesc florile de pe copaci, la fel de repede cum va dispărea fardul de pe obrajii surorii mele! În ciuda acestui fapt, Ninigi și Ko-no-hana-no-sakuya-bime au trăit împreună fericiți de ceva timp, dar într-o zi, gelozia l-a lipsit pe Ninigi de liniște sufletească Nu avea niciun motiv să fie gelos, iar Kono-hana-no-sakuya-bime a fost foarte jignită de tratamentul soțului ei S-a retras într-o colibă mică de lemn și i-a dat foc Din flăcări s-au născut trei băieți Vom zo MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI doar două dintre ele sunt interesante: Hoderi-no-mikoto (Dumnezeu care aprinde focul) și Hoori-no-mihoto (Dumnezeu care dă focul) Hoori-no-mikoto, după cum vom afla mai târziu, a fost bunicul primului Mikado din Japonia În palatul lui Dumnezeu - stăpânul mărilor Hoderi-no-mikoto era un pescar priceput, iar fratele său mai mic Hoori-no-mikoto era un vânător priceput Într-o zi au decis Să încercăm să ne schimbăm abilitățile! Tu vei vâna și eu voi pescui Așa au făcut, dar fratele mai mare, care fusese mereu norocos la pescuit, s-a întors acasă de la vânătoare fără pradă Așa că i-a dat fratelui său mai mic arcul și săgețile și a cerut să i se întoarcă cârligul de pescuit Dar s-a întâmplat că Hoori-no-mikoto, în timp ce pescuia, a pierdut cârligul fratelui său O ofertă nobilă de a-i oferi fratelui său un nou cârlig pentru a-l înlocui pe cel pierdut a fost respinsă cu dispreț De asemenea, a refuzat să accepte o tavă întreagă cu un munte de cârlige La această propunere, fratele mai mare a răspuns doar: - Acesta nu este cârligul meu vechi, deși există multe dintre acestea noi, tot nu le voi lua! Apoi Hoori-no-mikoto, întristat de atâta inflexibilitate a fratelui său, a coborât pe malul mării și acolo și-a dat drumul durerii Un bătrân amabil pe nume Shiko-tsugi-no-Oji (Bătrânul Apelor Mării Sărate) a întrebat: - Ce ești atât de supărat aici? Când Hoori-no-mikoto i-a spus povestea lui tristă, bătrânul a spus: - Nu fi trist Voi aranja totul Fiind cuvintelor sale, bătrânul a făcut imediat un coș, l-a așezat pe Hoori-no-mikoto în el și a coborât coșul și marea Cufundându-se adânc în apă, Hoori-no-mi-koto s-a trezit în fund, copleșit fantastic de alge marine Acolo a coborât din coș și a intrat HADLAND DAVIS a ajuns să stea în fața Palatului Zeului Mării Acest palat arăta foarte impresionant Era înconjurat de creneluri cu portiere și turnuri maiestuoase La poartă era un izvor limpede, iar deasupra izvorului creștea cassia, un arbore de scorțișoară Hoori-no-mikoto s-a oprit la umbra plăcută a acestui copac Nu a avut timp să stea acolo mult timp, când a apărut o fată frumoasă Era pe cale să scoată apă când, ridicând privirea, a observat un străin și, îngrijorată, a dispărut imediat pentru a-i spune mamei și tatălui ei ce văzuse Zeul Mării, la aflarea veștii, "a pregătit o pernă împăturită de opt ori", și l-a invitat pe străin la palat, întrebându-și oaspetele ce datorează unei asemenea cinste Când Hoori-no-mikoto a vorbit despre pierderea tristă a cârligului fratelui său mai mare, Zeul Mării a chemat pe toți peștii din tărâmul său "cu aripioare largi și cu aripioare înguste" Și când mii și mii de pești s-au adunat la chemarea lui, Zeul Mării i-a întrebat dacă știu ceva despre cârligul dispărut "Nu știm", a răspuns peștele - Numai peștele Tai (Căciula Roșie) nu cu mult timp în urmă i-a rănit gura și, prin urmare, nu a venit astăzi Au trimis după peștele Tai, iar când i-au deschis gura, acolo a fost găsit cârligul pierdut Apoi Hoori-no-mikoto s-a căsătorit cu fiica Zeului Mării, Toyo-tama-bime (Fecioara Perlelor Abundente), și au locuit împreună într-un palat subacvatic Timp de trei ani totul a fost bine, dar după un timp, Hoori-no-mi-koto și-a dorit foarte mult să-și vadă țara natală Poate că nu a uitat că nu i-a returnat niciodată cârligul fratelui său mai mare Astfel de sentimente complet naturale au atins inima iubitorului Toyo-tama-bime, iar ea s-a dus la tatăl ei și i-a spus despre tristețea ei Dar Zeul Mării, care a fost întotdeauna politicos și politicos, nu a condamnat în niciun fel comportamentul ginerelui său Dimpotrivă, i-a dat cârligul și i-a spus: MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI - Când îi întorci acest cârlig fratelui tău, înainte să-l dai, șoptește cârligului în liniște: "Bietul cârlig!" De asemenea, Zeul Mării l-a dăruit pe Hoori-no-mikoto cu Bijuteria Tidei și Bijuteria Reflux, spunând: "Dacă arunci prima bijuterie Tide în apă, valul va veni brusc și va copleși pe fratele tău mai mare " Dar dacă fratele tău se pocăiește și începe să-și ceară iertare, aruncă o a doua Piatră în apă, valul se va scădea imediat și în felul acesta îl vei salva pe fratele tău mai mare Dacă îl sperii așa, fratele tău mai mare ți se va supune de bunăvoie Chiar înainte ca Hoori-no-mikoto să plece, soția lui a venit la el și i-a spus că în curând îi va da un copil La despărțire, ea a spus: - Într-o zi bună, când vânturile și valurile vor fi agitate, voi merge cu siguranță la țărm Construiește-mi o casă și așteaptă-mă acolo Reconciliere între Hoderi-no-mikoto și Hoori-no-mikoto Când Hoori-no-mikoto a ajuns în sfârșit acasă, și-a găsit acolo fratele mai mare, căruia îi părea foarte rău pentru ceea ce s-a întâmplat și și-a cerut imediat scuze fratelui său, care au fost acceptați cu ușurință Toyo-tama-bime și sora ei mai mică au învins cu curaj vânturile și valurile și au ajuns la țărm Acolo, Hoori-no-mi-koto a construit o colibă acoperită cu pene de cormoran, iar în ea Toyo-tama-bime a dat naștere unui fiu la timp După ce i-a dat moștenitor soțului ei, Toyo-tama-bime s-a transformat într-un dragon și s-a scufundat înapoi în mare Fiul lui Hoori-no-mikoto, când a crescut, s-a căsătorit cu mătușa sa și a devenit tatăl unor copii pari, dintre care unul a fost Kamu-yamato-ivare-biko-no-mikoto (Tânăr - God Iware de la Divine Yamato) Se spune că el a devenit primul împărat al Japoniei și acum este cunoscut sub numele de Jimmu-tennō ? X Davies Mituri și legende ale Japoniei* HADLAND DAVIS Capitolul EROI ȘI RĂZBOINICI Yorimasa Cândva, un oarecare împărat s-a îmbolnăvit grav Nu putea dormi noaptea din cauza zgomotului teribil și inexplicabil care venea de pe acoperișul palatului numit Sala Violet a Stelei Polare Câțiva curteni au decis să-i bage în ambuscadă pe ciudatul vizitator nocturn responsabil pentru acest zgomot La apus, au observat un fel de nor întunecat la orizont, târâind dinspre vest și coborând pe acoperișul palatului imperial Cei care stăteau în ambuscadă în dormitorul imperial au auzit sunete neobișnuite de zgârieturi, de parcă ceea ce la început era un nor s-ar fi transformat brusc într-o fiară cu fălci uriașe și puternice Noapte de noapte acest îngrozitor vizitator a zburat înăuntru, iar noapte de noapte împăratul devenea din ce în ce mai rău În cele din urmă, s-a simțit atât de rău încât a devenit clar pentru cei din jur că trebuia făcut ceva pentru a distruge monstrul, altfel împăratul va muri cu siguranță În cele din urmă, s-a decis că Yorimasa era singurul războinic curajos din imperiu care a fost suficient de curajos pentru a-și salva maiestatea de această obsesie teribilă În consecință, Yerimasa s-a pregătit bine pentru luptă Și-a luat cel mai bun arc și săgețile cu vârf de oțel, și-a îmbrăcat armura, peste care și-a îmbrăcat o rochie de vânătoare și o șapcă de ceremonie în loc de o cască normală La apus, s-a refugiat într-o ambuscadă în afara limitelor palatului În timp ce aștepta, tunetele au bubuit, fulgerele au fulgerat pe cer și vântul urla ca o haită de demoni sălbatici Dar Yorimasa era un om curajos, iar furia elementelor nu l-a speriat deloc Când a venit miezul nopții, a văzut un nor negru năvălind pe cer și coborând MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI pe acoperișul palatului Norul a înghețat în colțul de nord-est Fulgerul fulgeră din nou pe cer, iar Yorimasa văzu ochii pâlpâitori ai unui animal uriaș Cunoscând fără îndoială locația acestui monstru ciudat, războinicul a început să-și tragă arcul până când a devenit atât de rotund încât semăna cu o lună plină În clipa următoare, săgeata cu vârf de oțel a lovit ținta Se auzi un vuiet teribil, furios, urmat de o bufnitură când monstrul se rostogoli de pe acoperișul palatului la pământ Erimasa și vasalul său au alergat și au ucis creatura teribilă care a apărut în fața lor Acest monstru de noapte răuvoitor era de mărimea unui cal, avea cap de maimuță, trup și gheare de tigru, coadă de șarpe, aripi de pasăre și solzi ca de dragon Nu este de mirare că împăratul a ordonat ca pielea acelei fiare să fie smulsă și păstrată pentru totdeauna ca o curiozitate în vistieria imperială Din momentul în care monstrul și-a pierdut viața, sănătatea împăratului s-a îmbunătățit imediat, iar Yorimasa a fost premiat pentru serviciul său cu o sabie numită "Shishi-O", care înseamnă "Regele Leilor" De asemenea, a fost admis la curte și în cele din urmă s-a căsătorit cu o doamnă de curte pe nume Ayame, cea mai frumoasă dintre doamnele de curte ale curții imperiale Yoshitsune și Benkei Îl putem compara pe Yoshiiune cu Prințul Negru sau Henric al V-lea, iar Benkei cu Micul John, Will Scarlet și Friar Took împreună Yoshitsune (Minamoto Yoshitsune) ar fi probabil cel mai proeminent erou al legendelor dacă nu ar avea un scutier dedicat pe nume Benkei, care apare și în multe povești și legende Și dacă da, atunci trebuie să recunoaștem că Benkei a fost o persoană mult mai remarcabilă Și-a depășit camarazii nu numai ca mărime, ci și prin curaj nesăbuit, HADLAND DAVIS ingeniozitate, rezistență și bunătate uimitoare Era un om care putea să omoare cu ușurință o sută de dușmani și să expună scripturile budiste cu aceeași încredere calmă Benkei putea să plângă când Yoshitsune, din motive strategice, a considerat necesar să-l bată cu severitate, dar în același timp, cu o bunătate și răbdare infinită, l-a zguduit să accepte copilul la nașterea soției stăpânului său A existat o altă trăsătură uimitoare în personajul cu mai multe fațete al lui Benkei - dragostea lui pentru glume și glume practice Un exemplu în acest sens este cunoscuta întâmplare cu clopotul, alta este un festin magnific aranjat pe cheltuiala unor preoți - întotdeauna, când era loc de glumă, Benkei nu își refuza plăcerea de a râde cu poftă Odată, cu ocazia, Benkei a remarcat: "Dacă soarta a pregătit nenorocirea stăpânului meu, adică eu, ca să cadă asupra mea" Și asta, desigur, este adevărat Benkei a primit întotdeauna cea mai murdară slujbă, iar când stăpânul lui i-a cerut să facă ceva, el se plângea doar că sarcina nu era suficient de dificilă, când de fapt era adesea atât de periculoasă încât putea speria o duzină de eroi mai puțin talentați Știm că Benkei s-a născut cu părul lung, cu toți dinții și, mai mult, de la naștere a știut să alerge la fel de repede ca vântul Casa japoneză obișnuită, modestă, era prea mică pentru Benkei Când a lovit nicovala Jinsaku, acest obiect de uz casnic util a intrat întotdeauna adânc în pământ, iar pentru aprindere, în loc de un mănunchi de lemn de foc, aducea de obicei un pin uriaș Când Benkei avea șaptesprezece ani, a devenit preot într-un templu budist, dar acest lucru nu l-a împiedicat să înceapă o aventură fascinantă cu o fată frumoasă pe nume Tamamushi În curând îl găsim pe eroul nostru, care a renunțat la dragostea sa și la rangul de preot și s-a dedicat în întregime aventurilor însuflețitoare ale unui războinic haiduc Aici trebuie MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI "Îl lăsăm pentru o vreme și spunem povestea lui Geitsune și cum a avut norocul să-l cunoască pe Benkei și să-și câștige prietenia și serviciul pentru o mulțime de zile Yoshitsune și Taira Stăpânul lui Yoshitsune, Minamoto Yoshitomo, a fost ucis într-o luptă cu mături cu clanul Taira În acel moment, clanul Tairi era atotputernic, iar liderul său crud, Kiyomo-i "i, a făcut tot posibilul pentru a-i distruge pe copiii lui Ich și Homo Dar mama lor, Tokiwa, a reușit să scape și să o ascundă luându-și copiii cu ei Cu toate acestea, în cele din urmă, cu fermitatea caracteristică japoneză, ea a acceptat să devină soția urâtei Kiyomori Toki-ish a făcut-o pentru că era singura modalitate de a salva viețile copiilor ei Lui Tokiwa i s-a permis să-l țină pe Yoshitsune cu ea, iar ea i-a șoptit zi de zi: - Adu-ți aminte de tatăl tău, Minamoto Yoshitomo! Întărește-te și răzbune-i moartea, pentru că a murit în mâinile clanului Taira! Când Yoshitsune avea șapte ani, a fost trimis la o mănăstire pentru a deveni călugăr când a crescut Deși băiatul a studiat cu sârguință la mănăstire, a păstrat mereu în inimă cuvintele curajoasei sale mame, care s-a jertfit pentru el L-au entuziasmat pe Yoshitsune și l-au îndemnat la acțiune Și-a dobândit obiceiul de a merge la vale, unde a ținut o sabie de lemn și, cântând fragmente de cântece de luptă, a bătut în pietre și stânci, visând că într-o zi va deveni un mare războinic, va restabili dreptatea și va răzbuna răul făcut lui familie de clanul Taira Într-o noapte, băiatul a fost dus de joc, a început o furtună puternică și a văzut în fața lui un uriaș uriaș cu nasul lung și roșu, uriaș HADLAND DAVIS ochii, cu gheare ca ale unei păsări și aripi de pene Cu curaj și exigent, Yoshitsune a întrebat cine este acest uriaș și a auzit ca răspuns că el era Conducătorul Tengu, creaturi de munte cărora le plăcea să facă farse, care cunoșteau multe trucuri fantastice și viclenie Lui Yoshitsune îi plăcea liderul Tengu, încăpățânarea lui Yoshitsune i-a stârnit admirația Liderul Tengu-ului a spus că a venit aici cu intenția de a-l învăța tot ce avea nevoie în arta sabiei Lecțiile au fost învățate mai mult decât satisfăcător, a trecut puțin timp, iar Yoshitsune putea deja să învingă două duzini de tengu mici Această agilitate inumană, așa cum vom vedea mai târziu, l-a servit în curând pe Yoshitsune într-un loc foarte bun Când Yoshitsune avea cincisprezece ani, a auzit că pe Muntele Hiyei trăia o bonza (călugăr) nestăpânită pe nume Benkei Această bonza a început recent să stea la pândă pe războinicii nobili care au traversat Podul Gojo din Kyoto Benkei și-a propus să câștige o mie de săbii în dueluri și, deși era un tâlhar, avea atât de curaj încât luase deja nu mai puțin de nouă sute nouăzeci și nouă de săbii de la nobili samurai în lupte ilegale Când vestea faptelor sale a ajuns la urechile lui Yoshitsune, el a decis să pună în practică știința Liderului Tengu, să-l omoare pe acest Benkei și astfel să pună capăt jafului din țară Într-o seară, Yoshitsune a pornit în călătoria sa și, pentru a-și arăta purtarea și indiferența deplină, a cântat la flaut pe drum până a ajuns la podul Gojo Apoi a văzut un bărbat uriaș îmbrăcat în armură neagră mergând spre el Nu era nimeni altul decât Benkei Când Benkei l-a văzut pe tânăr, a considerat că este sub demnitatea lui să-l atace pe cel care i se părea un visător slab care știa să cânte perfect la flaut și, fără îndoială, a compus versuri dulci despre lună, care tocmai strălucea pe cer , dar MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI mulți nu ar putea fi un adevărat războinic Bineînțeles, o astfel de insultă m-a înfuriat pe I ipіune și a dat pe neașteptate halebarda din râurile lui Benkei cu piciorul Bătălia de la Yoshitsune și Benkei Benkei scoase un vuiet furios și începu să-și balanseze arma la întâmplare Dar antrenamentul dexterului Ten-іѵ l-a ajutat pe Yoshitsune A sărit dintr-o parte în alta, înainte și înapoi, înainte și înapoi, tachinandu-l pe uriaș cu glume și izbucniri de hohote de râs Arma de snop a lui Benkei și a descris din nou cercuri, dar a lovit doar aerul și pământul, fără a lovi inamicul În cele din urmă, Benkei a început să obosească, iar Yoshitsune a băut din nou halebarda din mâna uriașului În timp ce Benkei încerca să sară la arma căzută, Yoshitsune l-a împiedicat, astfel încât a căzut în patru picioare, iar tânărul nostru erou l-a înșelat pe Benkei cu un strigăt de triumf Eu și domnul nt am fost incredibil de surprinși de înfrângerea sa, dar, mila a aflat că a fost învins de nimeni altul decât de fiul lordului Yoshitomo, nu numai că a recunoscut cu curaj înfrângerea, dar a cerut permisiunea de a fi un vasal devotat al tânărului câștigător Din acel moment, ne întâlnim împreună cu numele lui Yoshitsune și Ben-k > I Și în toate legendele războinicilor, fie în Japonia, fie în afara ei, nu a existat niciodată o uniune mai armonioasă și mai prietenoasă Vedem cum au câștigat numeroase victorii împotriva clanului Taira, conducându-i în cele din urmă în larg, unde au luptat în bătălia de la Dan-no-Ura Vom întâlni de mai multe ori menționarea bătăliei de la Dan-no-Ura în legende Yoshitsune și scutierul său devotat erau pe cale să treacă pe mare din provincia Settsu în provincia Saikoku Când au ajuns într-un loc numit Dan-no-Ura, a început un puternic inirm Valurile ondulate erau pline de mister HADLAND DAVIS nyh, sunete mistice, asemănătoare cu ecoul îndepărtat al unei bătălii sau cu zdârnitul navelor care se ciocnesc, cu sunetul săgeților zburătoare, cu călcarea a o mie de războinici Zgomotul devenea din ce în ce mai puternic, iar din crestele năvalnice ale valurilor au apărut jumătate din fantomele războinicilor clanului Taira Armura lor era stricată și plină de sânge, și-au întins mâinile invizibile, încercând să oprească barca în care navigau Yoshitsune și Benkei A fost o reflectare fantomatică a bătăliei de la Dan-no-Ura, când clanul Taira a suferit o înfrângere zdrobitoare și finală Yoshitsune, văzându-i pe acești războinici, a strigat că se va răzbuna chiar și pe fantomele morților din clanul Taira, dar Benkei, mereu prudent și prudent, și-a rugat stăpânul să-și pună jos sabia, a scos un rozariu și a citit mai multe rugăciuni budiste Lumea a coborât asupra unei armate uriașe de fantome, urletele s-au domolit și, treptat, s-au aruncat în mare, care acum este calmă Legendele spun că până acum, pescarii se întâlnesc din când în când cu armate fantomatice care ies din adâncurile mării, aud urlete și văd războinici tremurând cu brațele lor lungi Ei spun că crabii cu semne pe spate sunt fantomele nefericiților războinici ai clanului Taira Mai târziu vom povesti o altă legendă despre acești nefericiți războinici care sunt încă bântuiți de înfrângerea care i-a lovit Demonul Muntelui Oeyama În timpul domniei împăratului Ichijo, în Kyoto au circulat multe povești de groază despre un demon care trăia pe Muntele Oeyama Acest demon ar putea lua multe forme Uneori apărea sub formă umană, se strecura în Kyoto și lăsa multe case fără fiii și fiicele lui iubiți I-a dus pe acești tineri și femei în fortăreața lui din munți și, din păcate, a spus, batjocorindu-i, împreună cu MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI cu alți demoni a ținut un mare ospăț, unde i-a devorat și pe acești tineri săraci O astfel de soartă nu a scăpat nici măcar curții imperiale inviolabile și odată un domn influent pe nume Kimi i a ka și-a pierdut frumoasa fiică A fost curățată de lordul demon Shuten Doji Când vestea tristă despre aceasta a ajuns la urechile împăratului, el a convocat un consiliu și a întrebat cum pot distruge acest monstru dezgustător Miniștrii au informat maiestatea sa că există un războinic curajos pe nume Raiko și l-au sfătuit să trimită împreună cu mai mulți însoțitori într-o misiune periculoasă, dar în același timp nobilă Raiko și-a ales cinci însoțitori și i-a spus lui Yum că trebuie să plece într-o călătorie aventuroasă și, în cele din urmă, să-l învingă pe stăpânul demonilor El a explicat că, pentru a obține orice succes, trebuie să acționezi cu viclenie și că a fost (nu-i rău să te schimbi în yamabushi - călugări care rătăcesc în Jurasic S-a hotărât să purtam armuri și arme cu grijă, ascunzându-le în mănunchiuri aparent inofensive în spate Înainte de a pleca, doi dintre războinici s-au dus să se roage la templul lui Hachiman, Zeul Războiului, doi la templul lui Kannon, Zeița Milei și doi la templul lui Gongen' După ce vitejii războinici le-au cerut zeilor să-și denunțe întreprinderea, aceștia au pornit și au ajuns la vremea potrivită în provincia Tamba Chiar în fața lor au văzut Muntele Oeyama Demonul a ales cu siguranță cel mai impenetrabil munte Scanări puternice și păduri uriașe întunecate au blocat calea războinicilor în toate direcțiile, abisuri fără fund s-au deschis brusc sub picioarele lor Chiar în momentul în care vitejii războinici au început să se descurajeze, un număr de bătrâni au apărut brusc în fața lor La început, războinicii erau suspicioși * I o ng e n - întruparea lui Buddha Gogen-sama* este numele postum al împăratului Tokugawa Ieyasu HADLAND DAVIS Mănânc bătrânilor care au apărut brusc, dar suspiciunea a fost înlocuită mai târziu cu prietenie și recunoștință Acești bătrâni nu erau alții decât zeitățile cărora s-au rugat războinicii înainte de a pleca Unul dintre bătrâni i-a oferit lui Raiko o sticlă de sake magic numit "Shimben-Kidoku-Shu" ("Vigorant pentru oameni, dar otrăvitor pentru spiritele rele"), sfătuindu-l să reușească cumva să-i dea de băut acestui Shuten-Doji, după care Sake paralizează demonul și el devine o victimă ușoară a războinicilor De îndată ce bătrânii au dat sticla de sake magic și au dat sfaturi valoroase, o strălucire magică a început să emane din ei și au dispărut în nori Raiko și războinicii săi, foarte încurajați de cele întâmplate, și-au continuat urcarea pe munte Când au ieșit la pârâu, au observat o fată frumoasă care își spăla hainele însângerate în apa curgătoare Ea a plâns amar, ștergându-și lacrimile cu mâneca lungă a chimonoului Când Raiko a întrebat cine este, ea i-a spus că este o prințesă, una dintre nefericiții prizonieri ai lordului demonilor Când a aflat că nimeni altul decât marele Raiko stătea în fața ei și că el și războinicii lui veniseră să-l omoare pe dezgustătorul monstru al acestui munte, fata a fost încântată și a condus un mic detașament la un palat imens de metal negru Ea le-a explicat gardienilor că tovarășii ei erau săraci yamabu-shi care căutau un adăpost temporar După ce au trecut prin coridoare lungi, Raiko și tovarășii săi s-au trezit într-o sală imensă La un capăt stătea înfricoșătorul Demon Lord Era uriaș, cu pielea roșie aprinsă și coama de păr alb Când Raikō i-a spus cu umilință cine sunt, Demonul, ascunzându-și amuzamentul, le-a spus să se așeze și să se alăture sărbătoarei care era pe cale să înceapă Apoi a bătut din palme roșii și, în același moment, o mulțime de fete frumoase au alergat în hol, ducând mâncare și băuturi din belșug Raiko, când le-a văzut pe aceste fete, și-a dat seama că odată trăiau fericiți în casele lor din Kyoto MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Când sărbătoarea era în plină desfășurare, Raiko a scos o sticlă de sake magic și l-a invitat politicos pe P să ordone Demonilor să o încerce Monstruozitatea a băut niște sake fără ezitare și l-a găsit atât de gustos încât a mai cerut un pahar Toți demonii au gustat și din vinul magic, dar deocamdată sunt amândoi și și și Raiko și tovarășii lui dansau În curând, proprietățile magice ale băuturii magice vor începe să se manifeste Lordul Demon a devenit somnoros și apoi a căzut într-un somn adânc împreună cu prietenii săi demoni Apoi Raiko a sărit în picioare, și-a îmbrăcat armura împreună cu războinicii și s-a pregătit de luptă Din nou trei zeități au apărut înaintea lor și au spus: Am legat strâns mâinile și picioarele Domnului Demon deci nu ai de ce sa te temi În timp ce războinicii tăi (eu îi voi tăia membrele, tu îi tăiați capul Omorâți-i pe restul bni și acesta va fi sfârșitul serviciului vostru Spunând acestea, ființele divine au dispărut Raiko îl învinge pe Demon Ranko și războinicii săi cu sabie s-au apropiat cu precauție de Lordul Demon adormit Raiko, legănându-și sabia cu toată puterea, a lovit gâtul Demonului, astfel încât sabia s-a rupt De îndată ce capul Demonului a fost despărțit de corp, acesta a zburat brusc în aer, fum și flăcări i-au izbucnit din nări, cântând pe curajosul Raiko Și-a legănat din nou sabia și de data aceasta capul groaznic a căzut pe podea și nu s-a mai mișcat Războinicii curajoși ai lui Raiko s-au descurcat rapid cu restul demonilor Cu bucurie au părăsit imensul palat de fier Cinci războinici Raiko purtau un cap monstruos "zilele sunt diavoli sau spirite rele HADLAND DAVIS Demon Lord, iar acest spectacol sumbru a fost însoțit de o mulțime de fete fericite, eliberate în cele din urmă dintr-o captivitate teribilă, care erau dornice să meargă din nou pe străzile din Kyoto Demon-Pianjen La scurt timp după incidentul descris în legenda anterioară, curajosul Raiko s-a îmbolnăvit grav și a trebuit să stea ceva timp în camera lui Pe la miezul nopții, băiețelul servitor îi aducea mereu medicamente Raiko nu-l cunoștea pe acest băiat, dar din moment ce a ținut mulți servitori în casă, acest lucru nu a stârnit nicio bănuială la început Raiko, în loc să se însănătoșească, s-a îmbolnăvit din ce în ce mai mult și mereu se înrăutățea imediat după ce lua medicamentul adus de băiatul servitorului Prin urmare, Raiko a început să bănuiască că boala lui a fost cauzată de niște forțe supranaturale În cele din urmă, Raiko și-a întrebat servitorul șef dacă știe ceva despre băiatul care a venit la el la miezul nopții Dar nici acest servitor, nici altcineva nu știa nimic despre el Până atunci, Raiko era plină de suspiciuni și a luat o decizie fermă de a afla care era problema Când servitorul a venit din nou la el la miezul nopții, Raiko, în loc să ia medicamentul, i-a aruncat cupa în cap și a scos sabia, pe cale să-l omoare În cameră se auzi un strigăt ascuțit de durere și, în timp ce băiatul ieși în fugă din cameră, îi aruncă ceva de neînțeles spre Raiko S-a dovedit a fi o pânză uriașă groasă și lipicioasă care l-a încurcat pe Raiko atât de strâns încât cu greu se putea mișca Raiko a reușit să taie pânza cu sabia, iar următoarea l-a împletit imediat Apoi Raiko a cerut ajutor, iar servitorul principal, după ce l-a întâlnit pe ticălos pe unul dintre coridoare, i-a blocat calea cu sabia Dar Demonul a aruncat o pânză și asupra lui Când servitorul MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI a făcut asta, întunericul a acoperit deodată pământul și a început să cadă ploaia torenţială În curând, însă, vremea s-a îmbunătățit și eroul nani a reușit să coboare muntele Când a ajuns acasă, a constatat că îi ardeau picioarele și, mai mult, a simțit că este grav bolnav Prințul și-a dat seama că Șarpele l-a mușcat și, fiind prea slab pentru a se mișca, a fost dus la faimosul izvor mineral Aici, în sfârșit, sănătatea și puterea de odinioară i-au revenit și i-a mulțumit lui Amaterasu, Bonn și Soarelui pentru ajutor Aventurile lui Momoshiro Într-o zi, o bătrână stătea lângă un pârâu și își spăla hainele Ea a văzut deodată o piersică uriașă plutind pe apă Era cea mai mare piersică pe care bătrâna o văzuse vreodată în viața ei și, din moment ce ea și soțul ei erau foarte săraci, femeia s-a gândit imediat că această piersică neobișnuită va fi un preparat excelent pentru ei la cină Deoarece nu a găsit un băț potrivit pentru a scoate fructele la țărm, i-au venit brusc în minte următoarele versete: Apele îndepărtate sunt amare, Apele din apropiere sunt dulci, Pleacă de-a lungul apelor îndepărtate, Veniți dulci Acest cântec mic a avut efectul dorit Yersik a înotat din ce în ce mai aproape până s-a oprit la picioarele bătrânei S-a aplecat și a scos-o din apă Femeia a fost atât de încântată de descoperirea ei încât (nu a mai spălat rufe, dar s-a grăbit să ajungă acasă cât mai curând posibil HADLAND DAVIS Seara, când soțul ei s-a întors cu un buchet de iarbă în spate, bătrâna a luat mândră o piersică din dulap și i-a arătat-o bătrânului El, flămând și obosit, a fost foarte mulțumit de aspectul unui fel de mâncare atât de rafinat Bătrânul s-a dus repede după un cuțit și era cât pe ce să taie fructul, când acesta s-a deschis brusc de la sine și din el, cu un râs vesel, a scos cel mai drăguț copil pe care ți-l poți imagina "Nu-ți fie frică", a spus micuțul "Zeii au aflat cât de mult îți dorești un copil și m-au trimis să fiu confortul și sprijinul bătrâneții tale Bătrânii s-au umplut de atâta bucurie, încât cu greu știau ce să facă Fiecare la rândul său a alăptat copilul, a avut grijă de el și i-a șoptit cuvinte dulci și tandre L-au numit Momotaro sau Fiul Piersicii Când Momotaro a împlinit cincisprezece ani, tipul era mult mai înalt și mai puternic decât colegii săi Sângele marilor eroi îi fierbea în vene, iar spiritul unui războinic l-a împins să lupte împotriva nedreptății Într-o zi, Momotaro a venit la tatăl său adoptiv și l-a întrebat dacă îl va lăsa să plece într-o călătorie lungă pe o insulă din Marea de Nord-Est, unde trăiau demoni, a capturat oameni nevinovați, dintre care mulți au fost mâncați Răutatea lor a fost imposibil de descris, iar Momotaro a decis să-i omoare, să salveze nefericiții prizonieri și să aducă tot prada de pe această insulă pentru a le oferi părinților săi adoptivi Bătrânul nu a fost deloc surprins să audă un plan atât de îndrăzneț, deoarece știa că Momotaro nu era un copil obișnuit A fost trimis din Rai, iar bătrânul a crezut că nici un demon din lume nu i-ar putea face rău Așa că curând tatăl și-a dat consimțământul fiului său, zicând: "Du-te, Momotaro, ucide demonii și restabilește pacea pământului nostru " Bătrâna i-a dat lui Momotaro niște prăjituri de orez la despărțire, tânărul și-a luat rămas bun de la părinții adoptivi și a pornit MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Victoria lui Momotaro Momotaro s-a odihnit la umbra unui gard viu și a mâncat una și trei prăjituri de orez dăruite de mama sa adoptivă Un câine uriaș a alergat spre el, a mârâit și și-a dezvăluit colții Și mai mult, câinele știa să vorbească și i-a cerut amenințător lui Momotaro să-i dea o plăcintă Ori îmi dai plăcinta, a spus el, ori o mușc până la moarte! Totuși, când a auzit că în fața lui stă nimeni altul decât celebrul Momotaro, câinele și-a bătut coada, a plecat iolonul până la pământ și a rugat cu umilință ca Fiul Piersicii să-l lase să-l urmeze și să-l slujească cu credincioșie Momotaro a acceptat cu bucurie această ofertă și, după ce a presărat jumătate din plăcintă pe câine, a pornit împreună cu el în călătoria Înainte să ajungă departe, au întâlnit o maimuță, care a cerut și ea să fie luată în slujba lui Momotaro Momotaro a luat-o și pe ea, dar a durat ceva timp pentru ca maimuța și câinele să înceteze să se ceartă între ei și să-și facă prieteni În timp ce își continuau călătoria, au întâlnit un fapt Apoi bănuiala înnăscută a câinelui s-a făcut din nou simțită, iar el s-a repezit înainte și a încercat să omoare pasărea cu pene strălucitoare Momotaro i-a despărțit pe luptători, iar până la urmă și fazanul s-a alăturat micuței lor trupe și a mers mândru în spatele tuturor În cele din urmă, Momotaro și tovarășii săi au ajuns la țărmurile Mării de Nord-Est Aici eroul nostru a găsit o barcă și, învingând rezistența și frica câinelui, a maimuței și a fazanului, s-au urcat cu toții împreună, iar în curând barca mică se legăna deja pe valurile albastre ale mării După ce au petrecut câteva zile în marea liberă, ei înlocuiesc o insulă Momotaro i-a ordonat fazanului să zboare înainte ca un vestitor înaripat al sosirii lui și să invite demonii să se predea HADLAND DAVIS Fazanul a zburat deasupra mării, a aterizat pe acoperișul unui castel imens și a strigat acest mesaj imparțial, adăugând că demonii ar trebui să-și rupă coarnele în semn de supunere Demonii au râs doar ca răspuns, scuturându-și coarnele și părul roșu și hirsut Apoi au adus sulițe forjate din fier și au început să le arunce, țintind direct spre pasăre Fazanul a ocolit cu dibăcie sulițele zburătoare și a zburat deasupra capetelor numeroși demoni Între timp, Momotaro cu doi însoțitori a aterizat pe mal Înainte să apuce să pună piciorul pe pământ, a văzut două fete frumoase plângând lângă pârâu și strângându-și hainele îmbibate de sânge - DESPRE! au exclamat plângăriţi "Toți suntem fiicele daimyo-ului, iar acum suntem captive ale Liderului Demon pe această insulă teribilă În curând ne va ucide Și vai! Nimeni nu ne va veni în ajutor! Spunând asta, fetele au început să plângă din nou "Doamnelor", a spus Momotaro, "am venit aici să vă ucid dușmanii răi Arată-mi drumul către acel castel Așa că, Momotaro, câinele și maimuța au intrat în castel printr-o ușă mică Odată intrați în fortificație, au început să lupte din greu Mulți demoni au fost atât de speriați încât au căzut de pe pereți și s-au rupt în bucăți mici, în timp ce ceilalți au fost uciși rapid de Momotaro și tovarășii săi Toți demonii au fost distruși, cu excepția conducătorului însuși, care a decis cu înțelepciune să se predea și a implorat să-i fie cruțat viața "Nu", a spus Momotaro cu asprime, "Nu te voi lăsa cu viața ta rea Ai torturat mulți oameni nevinovați și ai jefuit țara prea mulți ani După ce spuse aceste cuvinte, l-a lăsat pe Demon sub supravegherea maimuței și el însuși a străbătut toate încăperile castelului, eliberând pe nenumărații prizonieri pe care i-a găsit acolo Acolo a adunat comori considerabile Călătoria de întoarcere a fost într-adevăr foarte fericită Câinele și fazanul au purtat comori, iar Momotaro MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI ngl a Liderului Demon Momotaro le-a ajutat pe fiicele daimyo-ului să se întoarcă acasă, precum și pe multe alte lu-iya care au fost ținute captive pe această insulă Toată granița s-a bucurat de victoria lui, dar nimeni nu s-a bucurat atât de mult ca părinții adoptivi ai lui Momotaro, care și-au trăit zilele în pace și prosperitate datorită vastelor comori de demoni pe care le-a dat Momotaro Geanta de orez domnule Într-o zi, marele Hidesato a ajuns la un pod care străbate frumosul Lac Biwa Era pe cale să traverseze lacul când a observat un Dragon uriaș, care dormea adânc chiar în calea lui Hidesato, fără nicio secundă de ezitare, se cățăra peste monstr și continuă Înainte să ajungă departe, a auzit pe cineva strigându-l Hidesato s-a uitat în jur și în locul Dragonului a văzut un bărbat înclinându-se ceremonios în fața lui You-Iladsl este destul de ciudat, iar pe părul lui roșu stătea o coroană în formă de Dragon "Eu sunt Lordul Dragon al Lacului Biwa", a explicat bărbatul cu părul roșu "Acum un minut, am luat forma unui monstru teribil, sperând să găsesc un războinic care să nu se teamă de mine Dumneavoastră, stăpânul meu, nu ați arătat nicio teamă și m-am bucurat foarte mult de asta Un centiped uriaș coboară din acel munte de acolo, intră în palatul meu și îmi distruge copiii și nepoții Rând pe rând ("nu scriu acest monstru groaznic Și mi-e teamă că în curând, dacă nu se face nimic, eu însumi voi deveni o victimă a Centipedului Aștept de mult un războinic curajos Până acum, toți războinicii care m-au văzut sub chipul unui Dragon, sunteți un om curajos și vă cer să-mi ucideți cel mai mare dușman Hidesato, mereu dispus să caute aventură, mai ales dacă era riscantă, a acceptat imediat să-l ajute pe Dragon Când Hidesato a ajuns HADLAND DAVIS Palatul Dragonului, am văzut că era cu adevărat magnific și abia inferior ca frumusețe palatului Zeului Mării Eroul a fost tratat cu flori și frunze de lotus, a mâncat delicatesele așezate în fața lui cu bețișoare elegante de ebonită În timp ce se petrecea, zece pești de aur au dansat pentru el și chiar în spatele lor, zece crapi au cântat muzică minunată pe koto și shamisen Și tocmai când Hidesato se gândea cât de bine se distra aici și cu ce vin bun îl răsfățau, deodată toată lumea auzi un sunet ciudat, de parcă ar fi auzit o duzină de tunete în același timp Hidesato și Lordul Dragonului s-au ridicat în grabă și au ieșit în fugă pe terasă Au văzut că Muntele Mikami devenise aproape de nerecunoscut - de sus până jos era acoperit cu inele uriașe ale unui centiped uriaș Două bile de foc i-au aprins capul, iar sutele ei de picioare erau ca un lanț în spirală de sute de focuri legănate Hidesato a pus o săgeată pe sfoara arcului și a tras-o cu toată puterea Săgeata a străpuns noaptea și a lovit Centipede exact în mijlocul capului, dar a sărit fără a provoca vătămări vizibile Și din nou Hidesato a trimis o săgeată, iar ea, lovind monstrul, a sărit neputincios și a căzut la pământ Hidesato mai avea o singură săgeată Amintindu-și brusc de proprietățile magice ale salivei umane, și-a băgat vârful săgeții în gură pentru o clipă, apoi, așezând săgeata pe coarda arcului, a țintit cu grijă Ultima săgeată a lovit cu precizie ținta și a străpuns creierul monstrului Centipedul s-a oprit din mișcare, lumina ochilor și a picioarelor sale s-a stins treptat, iar lacul Biwa, împreună cu palatul, s-au cufundat în întuneric absolut Tunetele au bubuit, fulgerele au fulgerat și pentru o clipă părea că Palatul Dragonului se prăbușise A doua zi, însă, furtuna s-a potolit Cerul s-a limpezit și soarele a strălucit la fel de puternic ca înainte În lacul albastru strălucitor zăcea corpul unui uriaș Centipede MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Dragonul și însoțitorii săi au fost foarte fericiți când au aflat că inamicul lor teribil a fost învins În cinstea lui Hidesato, s-a aranjat din nou o sărbătoare, chiar mai bogată decât înainte Când în cele din urmă a părăsit palatul, a fost însoțit de o procesiune de pești care se transformase brusc în oameni Dragonul Overlord i-a oferit eroului nostru cinci cadouri valoroase - două clopote, o pungă de orez, un mănunchi de mătase și o oală pentru gătit Lordul Dragon l-a escortat pe Hidesatodo până la pod, unde i-a dat drumul fără tragere de inimă, iar procesiunea care transporta daruri a mers mai departe Când Hidesato a ajuns în casă, slujitorii Dragonului au pus daruri și au dispărut în aceeași secundă Darurile nu erau doar cadouri Punga cu orez s-a dovedit a fi inepuizabilă, mătasea strălucitoare nu avea capăt, iar oala putea să o fiarbă fără foc Numai clopotele erau obișnuite, fără nicio magie și erau prezentate celui mai apropiat templu Hidesato a devenit (yugat), iar faima sa s-a extins departe Oamenii nu-l mai spuneau Hidesato De atunci, numele lui a devenit Tawara Toda - Mr Rice Bag capitolul TĂIETOR DE BAMBUS ȘI FECIOARA LUNA Apariția Maiden Kaeuya Cu mult timp în urmă, trăia un vechi tăietor de bambus pe nume Sanugi-no-Miyako Într-o zi, tăind lăstarii tineri de bambus cu securea, a văzut deodată o lumină minunată în desișul de bambus și, la o examinare mai atentă, o fetiță de o frumusețe extraordinară A ridicat cu grijă copilul mic, înalt de nu mai mult de patru centimetri, și a dus-o acasă la soția lui Fetița era atât de fragilă încât trebuia ținută și crescută într-un coș HADLAND DAVIS După această întâmplare, Tăiătorul de bambus a continuat să-și practice meseria și, fie că era zi sau noapte, tăind bambus, găsea mereu aur în nodurile bambusului și, uitând de sărăcia de odinioară, și-a făcut o avere Fata, după ce a petrecut trei luni cu acești oameni simpli din sat, a crescut brusc foarte repede și s-a transformat într-o fată adultă de vârstă căsătorită și, în comemorarea unui eveniment atât de plăcut, deși surprinzător, i s-a oferit o coafură adultă - păr lung, care încă curgeau în fire lungi de la ea peste umeri, acum strânse într-un coc Odată cu venirea toamnei, Taietorul de bambus i-a dat numele Nayotake no Kaguya-hime (Fecioara radiantă, zveltă ca bambusul în câmpul de toamnă) Cu această ocazie, au aranjat o mare sărbătoare și au invitat toți vecinii Curtea Fecioarei Radiante, zveltă ca bambusul în câmpul de toamnă Sunt multe femei în lume, dar cândva merita ca acești iubitori de frumusețe feminină să audă că așa și cutare era frumos cum abia asteapta sa o vada Povestea bătrânului Taketori' Acum, Kaguya-hime a devenit cea mai frumoasă dintre toate tinerele și imediat după festival, faima frumuseții ei s-a răspândit în toată țara Mirii s-au adunat la gardul casei ei și au mers în fața pridvorului îmbrăcați în haine pentru a o arunca o privire pe această fată drăguță Zi și noapte, nefericiții admiratori o așteptau, dar în zadar Cei care nu se puteau lăuda cu originea lor au început treptat să înțeleagă că ei Citat Conform cărții: Povești antice japoneze Sankt Petersburg: Nord-Vest, MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI ns iii la ce să sper Dar cei cinci pretendenți bogați au persistat în intențiile lor Ei au fost prințul Ishi-tsukuri și prințul Kuramochi, Sadaijin Dai nagon Abe-yu Iushi, Chunagon Otomo-no Miyuki, precum și domnitorul Iso Morotada Îndrăgostiții înfocați au îndurat "și gheața și zăpada și căldura verii la amiază cu o putere demnă" Când acești domni s-au întors în cele din urmă către Taietorul de bambus cu o cerere de a-și oferi fiica unuia dintre ei, bătrânul i-a explicat politicos că fata nu era cu adevărat fiica lui, prin urmare nu era obligată să se supună dorințelor sale în această chestiune În cele din urmă, domnii importanți s-au împrăștiat pe moșiile lor, dar au continuat să enerveze cu cererile lor mai insistent decât înainte Și chiar și bătrânul taietor de bambus a început să o convingă pe Kaguya-hime, spunând că o fată atât de frumoasă ar trebui să se căsătorească, iar dintre cei cinci pretendenți nobili, puteți alege cu siguranță unul demn și puteți face o alianță foarte bună La care înțeleptul Kaguya-hime a răspuns: "Nu sunt atât de lungitor încât să știu despre fidelitatea alesului meu, pentru că dacă mă căsătoresc cu cineva a cărui inimă se dovedește a fi volubilă, ce soartă nefericită mă așteaptă!" Domnii nobili despre care vorbiți sunt fără îndoială, dar nu mă voi căsători până nu voi fi testat și nu voi cunoaște inima alesului meu În cele din urmă, s-a decis ca Kaguya-hime să se căsătorească cu pretendentul care va dovedi că el este cel mai demn Această veste le-a dat imediat speranță celor cinci daimyo și, la căderea nopții, s-au adunat în fața casei în care locuia fata, "cu cântece sub Sadaijin Dain a gon - consilier principal de stat al ministrului de stânga, ministru de rangul doi în Japonia antică - un grad înalt de curte Chungagon - al doilea dintre cele mai înalte ranguri din epoca Heian - al doilea consilier de stat HADLAND DAVIS acompaniament la flaut, ștampilat și bătând ritmul cu fanii Cu toate acestea, doar Bamboo Cutter a ieșit să mulțumească distinșilor oaspeți pentru cântat Când s-a întors din nou acasă, Kaguya-hime și-a dezvăluit planul de a-i testa pe pretendenți: - În îndepărtata țară de peste mări, Tenjiku , există o patra de piatră * pentru pomană, pe care la un moment dat a fost purtată de însuși marele Buddha Lasă-l pe Prințul Ishitsukuri să meargă acolo în căutarea acestui castron și să mi-l aducă Iar pe muntele Horai , care se ridică în Oceanul de Est, crește un copac cu rădăcini de argint, un trunchi de aur, iar în loc de fructe are jad alb pur Lasă-l pe Prințul Kuramochi să meargă acolo și să se desprindă și să-mi aducă o ramură din copac Și iarăși, în Țara Morokosi (în China) se coase o rochie de blană țesută din lâna șoarecelui de foc , care nu arde în foc Îl rog pe Dainagon să-mi aducă o astfel de rochie Și îl rog pe Tunagon să-mi aducă o piatră prețioasă, sclipitoare de foc de cinci culori care strălucește în capul Dragonului ; iar din mâinile domnitorului Iso, voi accepta cu bucurie carapacea de koya sugai , pe care rândunelele aduc aici, zburând peste câmpia largă a oceanului 'Tenjiu - India Patra (sanscrită) - castron Potrivit unei vechi legende indiene bolul, cu care a călătorit legendarul fondator al învățăturilor budiste Buddha Gautama (Shakya Muni), emana o strălucire azurie 'Khorai (chineză Pynlai) este o insulă-muntoasă fabuloasă, sălașul nemuritorilor O imagine foarte populară în literatura japoneză Morokosi (yal ) - sorg Legenda Șoarecelui de foc a venit din China În jurul lanțului muntos Kunlun, Munții Focului ard În foc trăiește un șoarece mai mare decât un taur, acoperit cu lână albă mătăsoasă Ea va ieși din foc, se va stropi cu apă și va muri Din lâna ei s-ar fi pregătit țesătură, care a fost spălată nu în apă, ci în flacără h O piatră scânteietoare cu foc în cinci culori - conform legendei chineze, sub falca inferioară a Dragonului se află o perlă sclipitoare scoici în Japonia erau o medicină tradițională Koya sugay este o conca care ajută la naștere; este un tip de tsip-rhea asemănător cu un ou de pasăre O femeie shi na a ținut această concă în mână în timpul nașterii MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Marele Buddha Patra Prințul Ishitsukuri, după ce a luat în considerare sarcina de a merge în îndepărtatul Tenjiku în căutarea Patra a Sfântului Buddha, a ajuns la concluzia că o astfel de întreprindere ar fi inutilă Prin urmare, prințul a hotărât să falsească) același castron El a planificat totul în mod inteligent și s-a asigurat că Kaguya-hime știe că a plecat într-adevăr într-o excursie De fapt, acest logodnic deștept s-a ascuns tot timpul în Yamato, iar trei ani mai târziu, într-o mănăstire regală din județul Tochi, a găsit un vas foarte vechi care stătea pe altarul lui Binzuru Acesta a fost castronul pe care l-a luat cu el, l-a învelit în brocart și a atașat cadoului o ramură cu flori artificiale Când Kaguya-hime a început să examineze castronul, a găsit în el un sul cu următoarele versete: Am trecut pe lângă multe deșerturi, și mări și stânci, am căutat acest pahar sfânt Zi și noapte n-am coborât de pe cal, Nici o lacrimă, sângele obrajilor mi-a udat Pe V N Markova Dar când Kaguya-hime a văzut că nu venea nicio lumină din vas, ea și-a dat seama imediat că acest bol nu a aparținut niciodată Sfântului Buddha Ea a trimis imediat paharul înapoi, trimițând cu ea aceste versete: O singură picătură de rouă strălucește mai puternic în dimineața castronului tău minunat De ce ai căutat-o atât de mult pe Muntele Negru? Pe V N Markova Prințul, aruncând cupa, a vrut să transforme mesajul într-un compliment pentru doamna care l-a scris Bindzuru este un sfânt budist, un discipol al lui Buddha, sfântul patron al bolnavilor Se crede că dacă freci locul statuii, care oolită ai, atunci boala se va retrage imediat HADLAND DAVIS ÎN Strălucirea Muntelui Alb' Vasul minunat a dispărut Sunt eu vinovat de asta? Am băut paharul rușinii, dar nu am lăsat speranța Pe V N Markova A fost un compliment dulce din partea mirelui, care s-a dovedit a fi un înșelator notoriu Această ultimă replică în versuri a rămas fără răspuns, iar prinp întristat și-a continuat drumul Creanga pretioasa din Muntele Horai Prințul Kuramochi, la fel ca și predecesorul său, a fost viclean și a răspândit, de asemenea, zvonul că ar fi plecat într-o călătorie în țara Tsukushi în căutarea unei ramuri prețioase Dar, de fapt, a angajat șase meșteri cunoscuți din familia Uchimaro din țară și i-a ascuns într-o casă ascunsă de ochii oamenilor, unde s-a stabilit să dea instrucțiuni maeștrilor și le-a ordonat să facă o ramură exact ca Kaguya -a descris Hime Când ramura prețioasă a fost finalizată, prințul a mers să o viziteze pe Deva Kaguya, care a recitat următoarele versete atașate cadou: Lasă-mă să fiu departe de toți cei ce am murit în zadar Într-o parte îndepărtată, străină Dar nu m-aș mai întoarce niciodată fără această ramură de perle Pe V N Markova Kaguya-hime s-a uitat cu tristețe la ramura scânteietoare și a ascultat cu nepăsare povestea fictivă despre aventurile prințului A pictat în detaliu ororile mării, monștri ciudați, foame severă, boli - toate adversitățile Kaguya-hime este comparat poetic cu Muntele Alb (Shirayama), care era situat în provincia Kaga MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI di i care i-a căzut în ocean Apoi, acest mincinos incorigibil a continuat să descrie cum au ajuns la un munte înalt care iese din mare, cum au întâlnit acolo o femeie cu un vas de argint, pe care l-a umplut cu un nod Pe munte erau multe flori și copaci uimitoare; şi un şuvoi "din toate culorile curcubeului - galben ca aurul, alb ca argintul, albastru ca ruri-ul preţios ; și poduri de pietre prețioase subacvatice au fost aruncate peste acest pârâu, iar copaci au crescut în apropiere, atârnați cu pietre prețioase strălucitoare de strălucire "De la unul dintre ei am rupt această ramură", a continuat înșelatorul, "pe care acum îndrăznesc să o prezint lady Kaguya Fără îndoială, Kaguya-hime ar fi fost nevoit să creadă această iscusită poveste, dacă în acel moment nu ar fi apărut șase maeștri, cerând cu voce tare plata pentru ramura prețioasă pe care o făcuseră, care a fost prinsă în înșelarea prințului, care în grabă s-a retras Kaguya-hime, bucurându-se de faptul că a reușit să scape atât de ușor de logodnicul ei, i-a răsplătit cu generozitate pe stăpâni Rochie din Lână Firemouse Sadaijin Dainagon Abe no Miushi a angajat un negustor chinez pe nume Wo-kei pentru a-i face rost de o rochie din lână Fire Mouse care nu arde în foc, iar când nava negustorului s-a întors din țara Morokoshi, el a adus o rochie pe care veselul Sadaijin Dainagon a considerat a fi ținuta lor mult dorită Rochia de lână Fire Mouse s-a odihnit într-un cufăr, iar Sadaijin Dainagon, crezând în onestitatea comerciantului, a descris-o astfel: "Acvamarin intens, vârfurile vilozităților sunt o adevărată comoară de o frumusețe incomparabilă, admirând mai degrabă pentru perfecțiunea sa decât rezistența sa la flăcările focului " 'Ruri (jap ) - lapis lazuli, lapis lazuli "X Lewis "Mituri și legende ale Japoniei" HADLAND DAVIS Sadaijin Dainagon, încrezător în succesul meciului său, a mers cu bucurie să prezinte cadoul lui Kaguya-hime și a adăugat următoarele versuri: Mi-a fost teamă că în focul Iubirii mele nemărginite va arde această ținută minunată, Dar iată-l, acceptă-l! Strălucește cu o flacără de flăcări /Ter V N Markova Sadaijin a putut în sfârșit să-și prezinte cadoul lui Deva Kaguya S-a întors către Rubshik Bambuk, care s-a dovedit a fi la momentul potrivit, la locul potrivit, cu aceste cuvinte: "Dacă această ținută este aruncată în foc și nu arde, voi ști că aceasta este într-adevăr o rochie din lâna Șoarecelui de Foc și nu voi mai putea refuza avansurile acestui domn Au aprins un foc, au aruncat rochia în foc, unde a ars imediat Când consilierul principal de stat al ministrului de stânga a văzut asta, fața i s-a înverzit ca iarba și a stat mult timp ca lovit de tunet Dar Kaguya-hime, bucurându-se de sufletul ei, a întors cufărul cu aceste versete: La urma urmei, știai dinainte, Că într-o flacără fără urmă Această ținută minunată va arde De ce, spune-mi, ai alimentat atât de mult focul iubirii? Pe V N Markova Bijuterie pe Gâtul Dragonului Chunagon Otomo no Miyuki și-a adunat gospodăria și servitorii și și-a informat vasalii că le-a poruncit să-i aducă bijuteria din capul Dragonului După ce au ezitat o vreme, slujitorii și-au făcut un vag pe care s-au dus să-i îndeplinească ordinul Teme Tunagon MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI o vreme a fost atât de sigur de succesul acestei întreprinderi, încât a decis deocamdată să-și decoreze casa cu miniaturi elegante de lac pictate în argint și aur Toate camerele erau atârnate cu brocart, miniaturi pe scânduri, iar mătăsurile erau întinse peste acoperiș Obosit să aștepte, Tyunagon a făcut o excursie în portul Naniwa la scurt timp mai târziu și i-a întrebat pe pescari dacă vreunul dintre slujitorii săi a luat o barcă să plece în căutarea Dragonului Aflând că niciunul dintre acești oameni nu a apărut în portul Naniwa, el, foarte nemulțumit de această veste, a urcat el însuși în barcă, însoțit de cârmaci S-a întâmplat că Dumnezeul tunetului s-a supărat în vremea aceea și valurile se ridicau sus pe mare Au trecut câteva zile, iar furtuna a devenit atât de puternică, iar barca era aproape de moarte la lux, încât cârmaciul s-a îndrăznit să remarce: "Uletul vântului, valurile care se răsucesc și zgomotele puternice ale tunetului sunt toate semne ale mâniei Zeului Tunetului, pe care domnul meu l-a mâniat, intenționând să scoată Dragonul din adâncuri și să-l omoare, pentru că era din cauza Dragonului că această furtună a izbucnit și ar fi bine dacă domnul meu ar face o rugăciune Și din moment ce Tyunagon a suferit grav de rău de mare, nu este nimic surprinzător în asta că a acceptat cu ușurință să urmeze sfatul cârmaciului său El a făcut nu mai puțin de o mie de rugăciuni, căiindu-se de necugetanța sa că voia să-l distrugă pe Dragon și a jurat solemn să-l lase pe Domnul Adâncului în pace Furtuna s-a potolit și norii s-au împrăștiat, dar vântul era încă la fel de puternic și puternic ca întotdeauna Totuși, cârmaciul i-a spus stăpânului său că vântul bate bine și bate drept spre țara lor În cele din urmă au ajuns în strâmtoarea Akashi din provincia Harima Dar Tyunagon, încă ne-a revenit de răul de mare și foarte speriat, a decis că s-au spălat pe un țărm sălbatic, s-au întins pe fundul bărcii, respirând greu și refuzând să se ridice, chiar și atunci când HADLAND DAVIS guvernatorul acelei provincii a venit personal să-i aducă omagiul Când Tyunagon și-a dat seama în sfârșit că nu au aterizat deloc pe țărmul sălbatic, a fost de acord să coboare pe uscat Nu este de mirare că guvernatorul a zâmbit la vederea "înfățișării mizerabile a domnitorului stânjenit, înghețat până la os, cu stomacul umflat și cu ochii plictisiți ca spinii" În cele din urmă, Tyunagon a fost dus într-un palanchin la casa lui Când a fost livrat, servitorii vicleni i-au spus cu umilință stăpânului lor că au eșuat în urmărirea Dragonului Iată cum le-a răspuns Tyunagon: Ai făcut ceea ce trebuie, întorcându-te cu mâinile goale Acest Dragon este, fără îndoială, prietenos cu însuși Zeul Tunetului, iar oricine plănuiește să-l omoare și să-i ia bijuteria de pe gât își expune un mare risc Eu însumi m-am îmbolnăvit foarte tare din greutăți și greutăți și toate în zadar, fără să primesc vreo răsplată pentru asta Lady Kaguya fură sufletele oamenilor și le distruge trupurile, nu-i voi mai căuta mâna, piciorul meu nu va mai pune piciorul pe pragul casei ei! În concluzie, se poate spune că atunci când soțiile și concubinele au auzit de aventurile stăpânului lor, "au râs până le-au durea părțile, iar corbii au tras țesătura de mătase cu care a poruncit să împodobească acoperișul palatului său, fir cu fir ață, să-și căptușească cuiburile cu ei" Vânătoarea Regală Omitem aventurile celui de-al cincilea pretendent, și anume domnitorul Iso Această poveste este banală și de puțin interes Este suficient să spunem că căutarea cochiliei de rândunică de către domnitorul Iso a fost în zadar În acel moment, faima frumuseții lui Kaguya-hime ajunsese la curtea imperială și Mikado însuși, care, arzând de dorința de a o privi, a trimis unul dintre MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI să-și vadă doamnele de la curte pe nume Fusako și pe fiica Taietorului de bambus și apoi să raporteze înălțimii sale despre frumusețea extraordinară a fetei Cu toate acestea, când Fusako a ajuns la casa lui Kimbuka Cutter, Kaguya-hime a refuzat să o vadă Prin urmare, doamna tribunalului s-a întors la tribunal și l-a informat pe Mikado despre pom Majestatea Sa, deloc supărată, a trimis după Tăiătorul de bambus și i-a ordonat să o aducă pe Kaiuya-hime la curte ca să o poată vedea și a adăugat: "Este posibil ca recompensa tatălui ei să fie pălăria unui oficial de rang al cincilea Taietorul de bambus era un bătrân amabil și și-a certat fiica doar ușor pentru un comportament atât de neobișnuit Și deși îi plăceau favorurile lui Mikado și, poate, își dorea foarte mult să obțină o pălărie, indicând un rang înalt la curte, trebuie menționat că, înainte de toate, a fost fidel datoriei tatălui său După ce s-a întors acasă, a discutat totul cu Kaguya-hime, iar ga i-a răspuns bătrânului că, dacă ar fi obligată să se prezinte în fața curții imperiale, aceasta ar duce inevitabil la moartea ei, adăugând: "Pălăria de funcționar pentru tatăl meu se va transforma într-un gi-leul pentru copilul său Bătrânul a fost foarte mișcat de aceste cuvinte și a pornit din nou în drum spre tribunal, unde i-a povestit cu umilință fiicei sale despre decizia Mikado, neobișnuit să fie respins de o femeie neobișnuit de frumoasă, a conceput un plan viclean El a ordonat să fie organizată Vânătoarea Regală, dar aranjată în așa fel încât să poată apărea pe neașteptate lângă casa Taietorului de bambus și, ca întâmplător, să vadă o fată care ar putea sfida dorințele auto-ioului împăratului Prin urmare, în ziua stabilită pentru Vânătoarea Regală, Mikado a intrat în casa Taietorului de bambus De îndată ce făcuse asta, o lumină uimitoare care emana din cameră i-a lovit ochii Și în acea lumină, nu era nimeni altul decât Lewa Kaguya HADLAND DAVIS Majestatea Sa s-a apropiat și a atins mâneca fetei, cu care aceasta și-a acoperit repede fața, dar nu atât de repede încât Mikado să nu apuce să-i observe frumusețea Uimit de frumusețea ei incredibilă, el a ignorat protestele ei și a ordonat să fie adus un palanchin Dar când l-au adus, Kaguya-hime a dispărut brusc Împăratul, dându-și seama că nu are de-a face cu o simplă fată muritoare, a exclamat: "Totul va fi așa cum îți dorești, fecioară!" Dar te implor, întoarce-te la forma ta normală, ca să-ți poți vedea din nou frumusețea Și apoi Kaguya-hime și-a luat din nou aspectul frumos Când maiestatea sa era pe cale să plece, a compus următorul vers; A sosit momentul despărțirii, Dar zăbovesc în nehotărâre Ah, simt că picioarele mele sunt neascultătoare de Voința mea Ca tine, Kaguya-hime! Pe V N Markova Kaguya-hime a reunit acest răspuns: Sub sărmanul acoperiș rural, Cuprins de iarbă sălbatică, Primii mei ani au trecut Inima mea nu-mi cheamă spre înalta cameră regală Pe V N Markova Rochie de pene de pasăre cerească În al treilea an după vânătoarea regală, în primăvară, toată lumea a observat că Kaguya-hime a început să privească luna mult timp În luna a șaptea, când luna era plină, O rochie din pene de pasăre, hagoromo (jap ) - un atribut fabulos al unei zâne cerești Numai în astfel de haine putea zbura prin cer MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Copilul lui Kaguya-hime a devenit atât de puternic încât plânsul ei a început să inspire anxietate printre fetele care o serveau În cele din urmă, au venit la Bamboo Cutter și au spus: - Kaguya-hime s-a uitat îndelung la lună și, pe măsură ce luna a crescut, la fel și tristețea ei, iar durerea ei a depășit acum toate limitele, plânge amar și plânge Prin urmare, vă sfătuim să vorbiți cu ea Când tăietorul de bambus a început o conversație cu fiica sa, el a rugat-o să-i spună motivul tristeții ei Ca răspuns, a auzit că vederea lunii o face să se gândească la nenorocirile lumești În luna celei de-a opta luni, Kaguya-hime le-a explicat slujnicelor ei că nu era o muritoare obișnuită și că s-a născut în capitala Țării Lunii și că acum sosi vremea când era destinată să părăsească acest lucru lume și să se întoarcă la fosta ei casă Nu numai că Bamboo Cutter a avut inima frântă la această veste tristă, dar Mikado a fost și destul de îngrijorat când a auzit de presupusa plecare a lui Kaguya Maiden Împăratul a fost informat că în următoarea lună plină, mai mulți locuitori lunari vor coborî de pe fața strălucitoare a lunii pentru a o lua cu ei pe frumoasa fată După aceea, Mikado a decis să prevină invazia cereștilor A ordonat un detașament de războinici înarmați, gata de orice situat lângă casa Taietorului de bambus și, dacă este necesar, ar întâlni cu săgeți mesagerii Lunii, care sunt atât de dornici să o ia pe frumoasa Kaguya-hime Bătrânul Bamboo Cutler a crezut în mod natural că, cu astfel de paznici pentru a-și proteja fiica, invazia de pe Lună ar fi zadarnică Dar Kaguya-hime a încercat să-l descurajeze pe bătrân spunând: "Nu veți putea învinge cei cerești, armele voastre nu le vor dăuna, așa cum apărările voastre nu le vor rezista, curajul vostru nu ne va ajuta, pentru că nu sunteți atât de curajos cog HADLAND DAVIS Da, vor veni mesageri de pe lună, va fi inutil să lupți cu ei Aceste cuvinte l-au enervat extrem de pe Bamboo Cutter El a declarat că unghiile lui vor deveni gheare - pe scurt, îi va distruge pe acei vizitatori obrăznici de pe Lună cu propriile sale mâini Acum, când gărzile imperiale erau staționate în jurul casei Taietorului de bambus și chiar pe acoperiș, noaptea se târa încet În ceasul Șoarecelui, totul în jur era luminat cu o strălucire strălucitoare, eclipsând cu splendoarea sa lumina lunii și a stelelor În această lumină, a apărut un nor ciudat, purtând oameni de pe lună Norul a coborât încet până a atins pământul, iar apoi oamenii lunii de pe el s-au reorganizat și au preluat ordinea de luptă Când gărzile imperiale i-au văzut, fiecare războinic a fost îngrozit de această priveliște fără precedent, dar ceva timp mai târziu, unii dintre ei și-au găsit curajul să-și tragă arcurile și să-și tragă săgețile, dar toate săgețile au zburat pe lângă țintă Pe nor era un car zburător, cu un baldachin și perdele din cea mai fină lână, și din acest car se auzi un glas puternic: "Vino aici, Miyako Maro!" Tăiătorul de bambus cu un mers instabil a trecut la apel, pentru care a primit o mustrare nemăgulitoare de la liderul poporului lunar, începând cu apelul: "Ești un prost!" - și terminând cu comanda de a-i da Kaguya-hime fără nicio întârziere Carul a decolat din nor și a atârnat în aer la nivelul acoperișului Din nou aceeași voce puternică a strigat: "Hei, Kaguya-hime! Cât vei întârzia în această locuință mizerabilă? Imediat, ușa din față și gratiile interioare s-au deschis de la sine, incapabile să reziste forței oamenilor de pe lună, iar Kaguya-hime a apărut înconjurată de servitoarele ei Ora de la : la miezul nopții Profesorul Chamberlain scrie: "Anii, zilele și orele au fost desemnate de unul dintre semnele zodiacului" MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Maiden Kaguya, înainte de plecarea ei, și-a luat rămas bun de la umilitul Tăietor de bambus și i-a dat un sul pe care scria: "Dacă m-aș fi născut în lumea voastră, printre voi, oameni pământeni, atunci aș rămâne cu drag cu voi, dragii mei părinți, pentru a-ți risipi durerea Niciodată, niciodată nu te-aș părăsi! Dar vai! Este imposibil! Acum voi arunca rochia pe care am purtat-o în casa ta și ți-o voi lăsa ca amintire a mea Într-o noapte senină, ieși să privești luna Ah, mi-e atât de greu să te părăsesc, încât se pare că la jumătatea drumului voi cădea din cer pe pământ! Oamenii de pe Lună au adus cu ei într-un cufăr o rochie cerească din pene de pasăre și câteva picături din Băutura Nemuririi Unul dintre ei i-a spus lui Deva Kaguya: "Bea, te rog, această băutură pentru a-ți curăța spiritul de grosolănia acestei lumi murdare Kaguya-hime, după ce a luat o înghițitură din băutură, voia deja să se învelească într-o pelerină, pe care a lăsat-o ca amintire pentru bătrânul Taietor de bambus, care o iubea atât de mult, dar unul dintre oamenii lunii a împiedicat-o încercând să o facă aruncă peste umeri o rochie cerească făcută din pene de pasăre Atunci Fecioara Ka-Iuya a exclamat: Oh, ai puțină răbdare! Inima celui care își îmbracă această rochie se va schimba imediat și mai am ceva de spus celor pe care îi părăsesc! Și a început să scrie următoarele rânduri pentru Mikado; "Te-ai demnita să trimiți o armată mare să mă țină pe pământ, dar au venit pentru mine soli din ceruri, care nu pot fi neascultați Sunt obligat să-i urmez Îmi pare rău și îmi pare rău că mă despart de pământ! Am refuzat să te slujesc doar pentru că sunt o creatură care nu este din această lume Chiar dacă nu ai putea înțelege adevăratul motiv al refuzului meu și, poate, ai fi gândit rău despre mine, dar nu eram la putere Citat de kp : Povești japoneze antice Sankt Petersburg: Severo-Zapad, , p HADLAND DAVIS cu sufletul liniştit să-ţi răspundă cu consimţământ Și acum mi-a căzut o greutate pe inimă gândul că mă considerai obrăzător și insensibil Dând acest sul, împreună cu o pipă de bambus umplută cu Băutura Nemuririi, în mâinile comandantului armatei, ea și-a permis să fie îmbrăcată într-o rochie cerească din pene de pasăre și, în același moment, toate amintirile ei de existența pământească a dispărut Apoi Devi Kaguya, înconjurat de o mulțime de oameni ai lunii, a urcat în carul ceresc, iar norul a început să se ridice rapid spre cer până când a dispărut din vedere Durerea Taietorului de bambus și a Mikadoului nu cunoștea limite Acesta din urmă a convocat Consiliul de Stat și a întrebat care dintre munții de pe pământ este cel mai înalt Unul dintre consilieri a răspuns: "În provincia Suruga, nu departe de capitală, există un munte mult mai aproape de Rai decât toți ceilalți munți de pe pământ După care Majestatea Sa a compus următorul vers: Nu ne mai întâlnim "De ce ar trebui să trăiesc în lume? Lumina ta minunată s-a stins Vai, un dar zadarnic - băutura nemuririi Pe V N Markova Pergamentul scris de Deva Kaguya a fost apoi dat împreună cu băutura unui bărbat pe nume Tsuki no Iwakasa (însemnând "Piacă în lumina Lunii") I s-a ordonat să-l ducă în vârful celui mai înalt munte din provincia Suruga și, stând pe cel mai înalt vârf de munte, să ardă sulul împreună cu Băutura Nemuririi Deci, Tsuki no Iwakasa a ascultat cu umilință ordinul imperial și, luând cu el un detașament de războinici, Citat Conform cărții: Povești antice japoneze Sankt Petersburg: Severo-Zapad, , p - MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI a urcat pe munte și a făcut ce i s-a spus Și de atunci acelui munte i s-a dat numele Fujiyama (Muntele Nemuritor), iar oamenii spun că fumul acelui copra curge încă de pe cel mai înalt vârf pentru a se amesteca cu norii de pe cer CAPITOLUL LEGENDE BUDISTE Legenda Lotusului de Aur Această legendă nu este clar de origine japoneză Călugării budiști din Japonia credeau că succesul religiei lor nu constă în respingerea vechiului Shinto (sud), ci în adaptarea cu pricepere la propria lor cultură În astfel de cazuri, Japonia a împrumutat din India și, într-o măsură mai mică, din China , dacă luăm în considerare că dragonii au fost inițial un element al epopeei celeste Urmărim îndeaproape versiunea domnului Edward Grey și am inclus această legendă aici, deoarece apare adesea în predicile clerului japonez și a dobândit caracteristici clar japoneze ar putea duplica multe alte legende de acest fel, dar una va fi suficientă pentru scopurile noastre Celelalte două legende prezentate în acest capitol sunt cu siguranță japoneze Sfântul Buddha, după ce și-a încheiat meditația sacră pe Muntele Dan-doku, a mers încet pe poteca stâncoasă în oraș Umbre întunecate de noapte s-au strecurat peste pământ și un calm profund s-a răspândit peste tot Se apropie de destinație Buddha a auzit pe cineva strigând: "Sho-giyo mu-jiyo!" ("Manierismele externe nu arată întotdeauna caracter") Marele Buddha a admirat aceste cuvinte și a vrut să știe cine vorbea cu înțelepciune A auzit din nou și din nou această frază și, apropiindu-se de marginea stâncii, s-a uitat în valea de dedesubt și a văzut un Dragon urât, uitându-se furios la el HADLAND DAVIS Apoi Sfântul s-a așezat pe o stâncă și l-a întrebat pe Dragon cum a reușit să înțeleagă unul dintre cele mai înalte mistere ale budismului O astfel de înțelepciune profundă implică descoperirea unui număr de adevăruri spirituale și, prin urmare, Marele Buddha i-a cerut Dragonului să spună altceva la fel de înțelept Apoi Dragonul, înfăşurându-se în jurul stâncii, a răcnit cu o voce tunătoare: - Ze-sho metsu-bo! (Tot ceea ce trăiește este ostil legii lui Buddha!) După ce a rostit aceste cuvinte, Dragonul a rămas tăcut o vreme Atunci Divinul Buddha i-a cerut Dragonului să spună altceva "Sho-metsu metsu-i!" (Tot ceea ce trăiește trebuie să moară!) strigă Dragonul La aceste cuvinte, Dragonul s-a uitat la Marele Buddha și o grimasă de foame extremă i-a distorsionat trăsăturile terifiante Apoi Dragonul i-a spus Sfântului Buddha că următorul adevăr va fi ultimul și atât de valoros încât nu l-ar putea dezvălui până nu-și va potoli foamea La aceasta, Sfântul a răspuns că nu va refuza nimic Dragonului dacă ar auzi al patrulea adevăr și a întrebat de ce are nevoie Dragonul ca hrană Când Marele Buddha a auzit că în schimbul ultimului adevăr înțelept, Dragonul dorește carne umană, Buddha a răspuns că religia lui interzice luarea vieții, dar pentru bunăstarea poporului său, își va sacrifica propriul trup Dragonul și-a deschis gura uriașă și a spus: "Yaku-metsu și raku!" (Cea mai mare fericire se cunoaște numai după ce sufletul părăsește trupul!) Marele Buddha s-a înclinat și a sărit în gura căscată a Dragonului De îndată ce Sfântul a atins fălcile monstrului, acestea s-au împărțit brusc în opt părți și, în același moment, s-au transformat în opt petale ale Lotusului de Aur Lotus este o floare sacră în budism, un simbol al purității și al beatitudinii cerești MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Buddha de bronz de la Kamakura și Balena (bazat pe cartea lui W E Griffis "Magic Tales of Ancient Japan"') La sunetele cântecelor vechi transformate în praf și durere Când idolii și copacii învăluie Moartea într-o ceață de suspine (Unde ești, zilele mari ale lui Kamakura? Unde ești, fostă viață veacurilor?), Cu inima ridicată la tăcere, eternul Daibutsu stă £me Noguchi Buddha de bronz Ofom din Kamakura, sau Dai- wu tsu, este, fără îndoială, una dintre cele mai remarcabile obiective turistice ale Japoniei La un moment dat, Kamakura era capitala Japoniei Era un oraș oficial, cu o populație de aproximativ un milion de locuitori, unde în anii tulburi ai Evului Mediu a fost reședința shogunilor și a regenților familiei Hojo Dar Kamakura, în ciuda evlaviei adoratorilor Sfântului Buddha, a fost de două ori copleșit de furtună și, în cele din urmă, și-a pierdut măreția de odinioară Astăzi, pădurile cresc și câmpurile de orez se răspândesc pe locurile de odinioară glorie Furtuni și incendii, însă a cruțat templul lui Hachiman (zeul războiului) și a rezervat o statuie a lui Buddha Pe vremuri, această figură gigantică stătea în templu, dar acum statuia cu un zâmbet misterios pe chipul său uriaș și cu o privire plină de pace, peste care furtunile lumești neînsemnate nu domină, se ridică deasupra copacilor Legendele sunt aproape întotdeauna simple Zeitatile, indiferent de asceza lor, sunt reduse la nivel uman In povestea lui Amida Butsu si Kita se poate urmari un ecou al intregii invataturi a lui Buddha În următoarea legendă, se poate urmări o dorință emoționantă de a minimiza măreția lui Buddha Dimensiunea gigantică a lui Daibutsu contrazice cu adevărat acea predilecție curioasă pentru lucrurile mărunte care este atât de caracteristică pentru Basmele vechii Japonii, de W E Griffis HADLAND DAVIS la japonezi În această legendă, găsim o ironie veselă, o dorință de a doborî ușor aroganța Marelui Învățător, reducându-i înălțimea cu cel puțin câțiva centimetri! În Japonia, o mulțime de lucruri ni se par "întoarse cu susul în jos", așa că nu suntem surprinși când constatăm că unitățile de măsură pentru articolele din metal și cele moi sunt diferite Pentru obiectele moi se folosește un picior "balenă", pentru orice obiecte dure se folosește un picior "metal" Există o diferență de doi centimetri în aceste unități și poate că această legendă ne va dezvălui motivul acestei diferențe aparent jenante Buddha de bronz așezat are cincizeci de picioare înălțime și nouăzeci și șapte de picioare în circumferință Fața lui are o lungime de opt picioare și degetele lui au un diametru de trei picioare Posibil cea mai mare figură de bronz din lume O astfel de statuie uriașă, care a devenit în mod natural o senzație în zilele de glorie a orașului Kamakura, a fost creată la comanda marelui lider militar Minamoto Yoritomo Drumurile care duceau spre oraș erau pline de pelerini, arzând de nerăbdare să vadă ultima minune Și toată lumea a fost de acord că această statuie de bronz era cea mai mare din lume S-ar putea să se fi întâmplat ca marinarii care au văzut această minune să discute despre asta atunci când și-au aruncat mrejele Oricum ar fi, uriașa Balenă, care trăia în Marea Nordului, a auzit din greșeală despre Buddha de bronz de la Kamakura și, din moment ce se considera cel mai mare de pe pământ, a dezaprobat gândul unui posibil rival Considera imposibil ca oamenii mici să poată construi ceva care să concureze cu dimensiunea lui uriașă și râdea cu poftă de absurditatea unei astfel de presupuneri Cu toate acestea, nu a avut mult să râdă Kit a fost nemăsurat de invidios și, când a auzit de numeroșii pelerini din Kamakura și de laudele necontenite ale celor care vedeau chipul sfânt, s-a înfuriat foarte tare, a început să bată apa cu coada până când marea a făcut spumă și cu așa ceva MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI •і|n"Stu a scos din nas o fântână pe care toți ceilalți ob-і іi au mâncat adâncurile mării au încercat să-l ocolească Singurătatea nu a făcut decât să-i agraveze neliniștea, a încetat să mai mănânce și să doarmă, și din asta a slăbit În cele din urmă, Keith a decis să discute această problemă cu un rechin amabil Rechinul a răspuns întrebărilor iritate ale lui Keith cu o simpatie calmă și a acceptat să înoate în Marea Nordului pentru a lua măsurători de pe statuie și a se întoarce la prietenul său entuziasmat cu rezultatele măsurătorilor lor Rechinul a pornit și s-a îndreptat spre coastă, de unde se putea vedea statuia falnică a lui Buddha, la o jumătate de milă distanță de mare Deoarece Rechinul nu se putea deplasa pe uscat, era deja gata să-și abandoneze planul, dar, din fericire, a observat un șobolan alergând pe gunoaie Rechinul i-a spus despre misiunea lui și i-a cerut șobolanului măgulit să ia măsurători de la Buddha de bronz Șobolanul a sărit de pe barcă, a înotat pe țărm și și-a făcut drum în templul întunecat unde stătea Marele Buddha La început, a fost atât de uimită de măreția a ceea ce a văzut, încât nu și-a putut da seama cum să îndeplinească cererea rechinului În cele din urmă, șobolanul a decis să se plimbe în jurul statuii, numărându-și pașii în timp ce o făcea Mergând în jurul statuii, ea a numărat exact cinci mii de pași, iar la întoarcerea la najonku, l-a informat pe Shark despre aceste măsurători ale bazei lui Buddha blindat Rechinul s-a întors în Marea Nordului, plin de recunoștință, și l-a informat pe Keith că zvonurile despre dimensiunea acestei statui pe care o ura sunt prea adevărate Proba că "ignoranța este un lucru periculos" se aplică chiar și balenelor, iar Keith din legenda noastră a devenit și mai supărat când a devenit conștient Asemeni unui basm familiar copiilor, a pus cizme de mers care i-au permis să se deplaseze pe uscat la fel de ușor ca pe mare HADLAND DAVIS Kit a ajuns la templul din Kamakura seara târziu A descoperit că miniștrii plecaseră deja și dormeau adânc Keith a bătut la uşă Și în loc de mormăitul nemulțumit al preotului pe jumătate trezit, l-am auzit pe Sfântul Buddha spunând cu o voce sonoră, ca sunetul unui clopot mare: - Intrați! "Nu pot", a răspuns Keith, "Sunt prea mare" Ai putea să ieși în afara ta? Când Buddha a aflat cine este oaspetele său și de ce avea nevoie într-un moment atât de nepotrivit, a condescendent să coboare de pe piedestal și să iasă din templu Surpriza de ambele părți nu cunoștea limite Dacă Keith ar avea genunchi, cu siguranță s-ar prinde În schimb, s-a lovit cu capul de pământ La rândul său, Buddha a fost și el foarte surprins să vadă o creatură de dimensiuni atât de enorme Vă puteți imagina ce groază a trăit rectorul templului când a descoperit că statuia Sfântului nu se mai afla pe piedestal Auzind o conversație ciudată în afara templului, a ieșit să vadă ce se întâmplă Un preot foarte speriat a fost chemat să ajute în dispută și i s-a cerut să ia măsurători din statuia lui Buddha și a Balenei și, firește, a început să le măsoare cu rozariul său În timp ce starețul era ocupat cu măsurarea, statuia lui Buddha și Keith au așteptat cu răsuflarea tăiată rezultatele Când au fost luate măsurătorile, s-a dovedit că Balena era cu doi centimetri mai lungă și mai înaltă decât Buddha de bronz Balena s-a întors în Marea Nordului și mai zadarnică decât înainte, iar statuia s-a întors la templu, așezată pe un piedestal, unde a rămas până astăzi, nu mai rău pentru că s-a constatat că nu era atât de mare pe cât se credea De atunci, comercianții au convenit că vor fi folosite diferite picioare pentru măsurarea mărfurilor textile și a produselor din metal și lemn Iar diferența dintre picioare pentru unele bunuri și altele va fi egală cu doi centimetri MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI I cristal de Buddha (Bazat pe "-Crystal Buddha" de doamna £ gom, apoi, mistuită de curiozitate, a spus: Cu siguranță voi merge să mă uit la acest minunat clopoțel Miidera Îl voi lovi ușor și apoi, la o milă în suprafața ei strălucitoare, care este mai mare și nu o mie de oglinzi, voi machia, voi pudra și voi pieptana dungile Femeia îngâmfată și-a făcut în cele din urmă drum spre turnul clopotniță, unde un clopot uriaș atârna când călugării ei erau ocupați cu ritualuri sacre Se uită în clopoțelul strălucitor și văzu reflexia ochilor ei frumoși, obrajii roșii și gropiți Apoi și-a întins degetele mici, a atins ușor metalul strălucitor și a implorat ca această oglindă imensă și minunată să fie a ei Când clopoțelul a simțit atingerea degetelor femeii, bronzul din locul unde ea a atins clopotul s-a încrețit, formând o mică depresiune iar clopotul însuși și-a pierdut strălucirea rafinată Benkei și clopot Benkei (vezi capitolul ), un servitor loial al lui Yoshitsune, poate fi numit pe bună dreptate unul dintre cei mai puternici oameni ai Japoniei antice Avea o forță incredibilă, despre care povestește legenda Când Benkei era călugăr, tânjea să fure clopotul templului Miidera și să-l aducă la mănăstirea sa Prin urmare, s-a dus la Miidera și, așteptând momentul potrivit, a dezlegat uriașul clopot Primul gând al lui Benkei a fost să rostogolească clopotul în jos de deal și astfel să se scutească de necazul de a ridica această bucată gigantică de metal, dar crezând că călugării ar putea auzi zgomotul, a fost nevoit să admită că va trebui totuși să poarte el însuși clopotul jos pe deal HADLAND DAVIS deal abrupt Pentru a face acest lucru, Benkei a scos bara transversală din clopotniță și a atârnat clopotul la un capăt, iar pentru distracție și-a atașat felinarul de hârtie de celălalt (de unde și zicala japoneză: "Care este mai greu, felinarul sau clopoțelul?") Și și-a târât astfel povara grea aproape șapte mile Când Benkei a ajuns la templu, a cerut imediat mâncare A golit conținutul unei oale de fier pentru supă de cinci picioare diametru și, după ce și-a terminat masa, a permis catorva călugări să lovească clopotul furat al templului Miidera Clopoțelul a fost bătut, dar s-a auzit un murmur înăbușit în sunetul ei stins: "Vreau să mă întorc la Miidera!" Vreau să mă întorc la Miidera! Auzind aceasta, călugării au rămas uimiți Starețul credea însă că, dacă clopotul va fi stropit cu apă sfințită, acesta se va împăca cu noul său refugiu Dar, în ciuda stropirii cu apă sfințită, clopotul a continuat, spre supărarea călugărilor, bocetele sale amare Și nimeni nu era atât de supărat pe aceste sunete ca Ben-kei însuși Clopoțelul părea să râdă de el și de isprava lui laborioasă În cele din urmă, din răbdare, Benkei a apucat frânghia cu bușteanul legat de ea, a tras-o cât mai departe de clopoțel și a lăsat-o să plece în speranța că forța loviturii va sparge acest clopoțel odios și intratabil Bușteniul tras brusc a lovit metalul cu un vuiet teribil, dar clopoțelul nu a trosnit Aerul a sunat din nou: "Vreau să mă întorc la Miidera!" Și oricât de tare a fost bătut clopoțelul, acesta repeta mereu aceleași cuvinte În cele din urmă, Benkei, ajuns într-o furie violentă, a ridicat clopotul cu un buștean pe umeri și, urcând în vârful muntelui, și-a coborât povara la pământ Cu o lovitură puternică, a trimis clopotul să se rostogolească pe panta în vale Un timp mai târziu, călugării MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Shepherd Miider și-a găsit prețiosul clopot și, încântat de bucurie, l-a agățat la locul inițial Din acel moment, clopotul templului Miidera a încetat să mai vorbească și a sunat doar ca toate clopotele obișnuite ale templului Karma Puterea Karmei este una dintre învățăturile fundamentale ale purismului și multe povești, atât reale, cât și legendare, sunt asociate cu ea Acest lucru este povestit de Lafcadio Hearn în nuvela simpatică "Kokoro" Aceasta este o legendă despre un călugăr care a avut ghinionul să atragă dragostea numeroaselor femei Ca să nu cedeze hărțuirii lor importunate, el s-a sinucis îngenunchând pe calea ferată, iar trenul rapid a pus capăt acestor ispite Legenda tăietorului de bambus și a Fecioarei Lunii ne va oferi și o idee despre puterea Karmei Lady Kaguya a fost expulzată din casa ei lunară ca pedeapsă pentru că s-a lăsat în pasiune senzuală În exil, amintiți-vă, ea și-a învins slăbiciunea și a învățat să reziste acestui păcat în timp ce a trăit pe pământ Karma nu este în niciun caz exclusiv o forță a gândurilor rele, deși legea Karmei se aplică în general pasiunilor umane Într-un sens mai deplin, Karma înseamnă o relație cauzală, toate gândurile, toate acțiunile care nu depind de providența divină, deoarece, conform învățăturilor budiste, lumea și tot ce este în ea se schimbă sub influența legii Karmei Dorința de a exista este, de asemenea, o manifestare a Karmei Dar dorința de inexistență întrerupe lanțul de nașteri și renașteri și nu permite cuiva să ajungă la Nirvana Îndrăgostiții japonezi care, din anumite împrejurări, nu s-au putut căsători, nu au dat vina pe circumstanțe Au socotit toate nenorocirile lor drept rezultat HADLAND DAVIS tatom de greșeli din viețile anterioare, cum ar fi încălcarea unei promisiuni de căsătorie sau abuzul unul față de celălalt Astfel de îndrăgostiți credeau că, dacă se legau unul de celălalt cu o centură și sar într-un râu sau într-un lac, atunci la următoarea naștere se vor uni cu siguranță O astfel de sinucidere a îndrăgostiților se numește "jos-shi", sau "shinjuku", care înseamnă "dragoste-moarte" sau "pasiune-moarte" Budismul se opune autodistrugerii și dezaprobă o astfel de iubire, deoarece josshi nu implică o dorință de distrugere, ci mai degrabă favorizează puterea Karmei Astfel de iubitori se pot uni, dar, conform învățăturilor marelui Buddha, acest tip de unire este o amăgire, atunci când numai Nirvana merită să lupți Iată ce spune Ratana Sutra: "Vechea lor Karma este epuizată, dar nu apare o nouă Karma: inimile lor sunt libere de dorința unei vieți viitoare Sensul existenței lor este distrus, nu au dorințe noi Și apoi ei - înțelepții - se sting, ca această lampă Clopotul și puterea karmei Există diferite căi care duc la atingerea fericirii complete (Nirvana) Când ne aflăm pe drumul greșit, este de datoria noastră să nu mai mergem baken Pe bereta râului Hidaka, pe fundalul unui peisaj frumos lângă un deal numit Dragon Claw, o ceainărie foarte populară s-a așezat confortabil Cea mai frumoasă fată din această ceainărie a fost Kiyo Ar putea fi comparat cu parfumul de crini albi purtat de vânt în timp ce coboară de pe vârfurile munților spre călător Pe partea opusă a râului se afla un templu budist, unde starețul și câțiva călugări duceau o viață simplă și evlavioasă În templu MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI ascuțit era un clopot uriaș gros de șase nuim, cântărind câteva tone Legile monahale le interziceau călugărilor să mănânce pește și carne și să bea sake, dar cea mai severă interdicție a fost impusă cu privire la vizitarea ceainăriilor, pentru a nu pierde sfințenia spirituală și a nu ceda plăcerilor trupești păcătoase Totuși, unul dintre călugări, întorcându-se dintr-un alt altar, a observat-o întâmplător pe frumoasa Kiyo, care flutura înainte și înapoi în grădina ceainăriei, ca un fluture mare cu aripi strălucitoare Călugărul s-a oprit și a privit o vreme la fată, luptându-se cu o puternică dorință de a intra în grădină și de a vorbi cu această făptură ii|>frumoasă, dar, amintindu-și chemarea monahală, a trecut râul și a intrat în templul pururitor Cu toate acestea, a petrecut noaptea aceea fără somn: era chinuit de chinurile amoroase Călugărul a pipăit rozariul și a repetat pasaje din sutre budiste, dar acest lucru nu l-a ajutat să obțină claritate în gândire Chipul fermecător al lui Kiyo l-a împiedicat pe călugăr să se cufunde tot timpul în gânduri evlavioase, i se părea că îl ia din acea grădină frumoasă, de cealaltă parte a râului Pasiunea lui amoroasă a izbucnit din ce în ce mai mult și, în curând, călugărul și-a înăbușit sentimentele religioase, a încălcat interdicțiile templului și a intrat în râvnita ceainărie Aici a uitat complet de credința sa, găsind o nouă religie în închinarea frumoasei Kiyo, care i-a adus odihnă Noapte de noapte, călugărul a trecut în secret râul și a căzut sub vraja acestei fete Ea a răspuns iubirii lui cu pasiune reciprocă, astfel încât la un moment dat călugărului greșit i s-a părut că găsise ceva mult mai plăcut în farmecele feminine decât ocazia de a ajunge la Nirvana După ce l-a văzut pe Kiyo multe nopți, o conștiință a vorbit în el, cerând o luptă împotriva acestei iubiri nesfânte Puterea Karmei și HADLAND DAVIS învățăturile Sfântului Buddha se zbăteau în pieptul lui A fost o confruntare amară, iar în cele din urmă pasiunea a fost învinsă, deși, după cum vom afla, nu fără consecințe teribile Călugărul, după ce și-a călcat în picioare dragostea trupească, a decis să se ocupe de Kiyo cât mai atent posibil, pentru că o astfel de schimbare bruscă i-ar putea provoca furie Când Kiyo s-a întâlnit cu călugărul după victoria lui asupra cărnii, ea a văzut o privire fixată undeva departe și o liniște ascetică pe fața ei Ea și-a dublat farmecele feminine, hotărâtă fie să-l oblige pe călugăr să o iubească din nou, fie, dacă nu reușea, să-l pună la o moarte cruntă recurgând la vrăjitorie Toate îndemnurile lui Kiyo nu au reușit să trezească dragostea în inima călugărului și, gândindu-se doar la răzbunare, ea, îmbrăcată într-o rochie albă, s-a dus la muntele unde se afla sanctuarul zeului Fudo Fudo stătea înconjurat de foc, cu sabia într-o mână și frânghia încolăcită în cealaltă Apoi Kiyo a implorat cu o vehemență înspăimântătoare că această zeitate cu aspect dezgustător îi va arăta cum să-l omoare pe călugărul care o iubise cândva De la Fudo, ea a mers la altarul Kompyra , o zeitate care exercită magia și este capabilă să învețe vrăjitoria Kiyo l-a implorat să-i acorde capacitatea de a se transforma într-un Șarpe Dragon după bunul plac De multe ori fata a mers la acest sanctuar până când, în cele din urmă, spiritul cu nasul lung care o slujea pe Compyra l-a învățat pe Kiyo toate secretele magiei și vrăjitoriei El a învățat-o pe această fată odată nealterată să se transforme într-o groaznică Fudo, contrar presupunerilor, nu este Dumnezeul Focului, ci este identificat cu Dainichi, Zeul Înțelepciunii Nu este complet clar de ce Kiyo a mers la Fudo, a cărui sabie sacră simbolizează înțelepciunea, focul simbolizează puterea, iar frânghia încolăcită simbolizează o conexiune pasională Compira a fost inițial o zeitate indiană identificată de șintoiștii medievali cu Susa-no-Oh, fratele Zeiței Soarelui, care, după cum am aflat deja, se bucura de tot felul de farse Aparent Tengu MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI un monstru de care avea nevoie pentru a se răzbuna cruntă Călugărul încă l-a vizitat pe Kiyo, dar el încetase să mai fie shoSuvnik-ul ei Cu predicile și instrucțiunile sale, a încercat să potolească pasiunea fetei pe care o iubea cândva Dar aceste conversații pioase nu au făcut decât să întărească determinarea lui Kiyo de a triumfa asupra principiilor sale Ea a plâns, l-a implorat, l-a îmbrățișat, dar nicio șmecherie nu a ajutat și, în cele din urmă, doar l-a împins mai puternic pe călugăr de ea Era pe cale să plece, când văzu deodată cu groază că ochii fetei deveniseră ca niște șerpi Urlând de frică, s-a repezit prin grădină, a trecut râul înotat și, odată intrat în templu, s-a ascuns în uriașul clopot al templului Kiyo și-a fluturat bagheta magică, a aruncat o vrajă și, într-o clipă, frumoasa fată a început să se transforme într-un șarpe dragon, șuierând și aruncând flăcări Ochii ei au devenit la fel de mari ca luna și emanau o strălucire palidă S-a târât prin grădină, a înotat spre cealaltă parte și s-a îndreptat spre clopotniță Stâlpii care susțineau acoperișul nu au rezistat greutății uriașe a monstrului și s-au prăbușit, iar odată cu ei, cu un vuiet asurzitor, s-a prăbușit și clopotul, în interiorul căruia s-a ascuns călugărul Kiyo, mistuită de o sete insuportabilă de răzbunare, s-a încolăcit în jurul soneriei Corpul ei serpentin a prins clopotul ca pe o menghină, din ce în ce mai strâns până când metalul a devenit roșu Călugărul prins în capcană s-a rugat îngrozit, dar în zadar În zadar au fost toate cererile sincere ale fraților săi, care l-au implorat pe Buddha să distrugă acest demon Clopotul devenea din ce în ce mai fierbinte, iar strigătele jalnice ale nefericitului călugăr răsunară dinăuntru În cele din urmă, vocea i s-a oprit și soneria s-a topit într-o baltă de metal lichid Marea putere a Karmei a distrus clopotul împreună cu călugărul și Șarpele Dragon care a fost cândva frumoasa Kiyo HADLAND DAVIS CAPITOLUL II YUKI-ONNA CATEGORICA DE ZAPADA Este iarnă, iar din cerul înnorat cad flori frumoase Ce este acolo, în spatele norilor? Nu a venit din nou primăvara, înlocuind frigul? Kiyohara nu Fukayabu Yuki-onna Ninsorile din Japonia au fost întotdeauna subiectul preferat al poeților și artiștilor japonezi Amândoi, în cea mai mare parte, îl abordează din punct de vedere artistic, precum și vederea fulgilor de zăpadă care cad pe acoperișurile cu modele ale templelor budiste japoneze, pe fabuloasele poduri japoneze asemănătoare pietre prețioase care sunt pictate pe șablon chinezesc -farfurioare din porțelan cu model și lămpile de piatră cu formă rafinată care împodobesc grădinile japoneze Peisaje de zăpadă perfect frumoase pot fi găsite în Japonia, dar ceea ce este mai izbitor, Yuki-Onna, Fecioara Zăpezii, nu este deloc un spirit binevoitor și atrăgător Toată poezia și pitorescul peisajelor înzăpezite dispar în prezența ei diabolică, pentru că ea personifică Moartea și are unele trăsături inerente unui vampir Dar Japonia este plină de contraste puternice și surprinzătoare, iar tot ce este elegant și frumos se înțelege cu urâtul și teribilul În figura albă a lui Yuki-Onna nu există nicio promisiune a primăverii, gura ei este gura Morții, iar buzele reci ca gheața sug viața victimelor ei nefericite ca sângele Mireasa de zapada Mosaku și ucenicul său Minokichi au mers în pădurea din apropierea satului lor Era o noapte aprigă de iarnă când s-au apropiat de locul lor MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI destinație și văzu în fața lor un cot al unui râu înghețat Au vrut să treacă pe partea cealaltă, dar transportatorul a plecat undeva, lăsându-și barca pe malul opus Și din moment ce vremea era prea rece pentru a traversa râul înot, ei și-au găsit fericiți adăpost în coliba feribotului Mosaku a adormit aproape imediat când s-a trezit sub adăpostul lui modest, dar ospitalier Minoki-i rămase de asemenea treaz mult timp, ascultând geamătul vântului și urletul unei furtuni de zăpadă în afara ușii În cele din urmă, Minokichi a adormit, dar a fost trezit curând de zăpada rece care i-a căzut pe față A constatat că ușa era larg deschisă, iar în mijlocul camerei stătea o femeie frumoasă în haine albe orbitoare A stat așa o vreme, apoi s-a aplecat asupra lui Mosaku, cu respirația ca o ceață albă Câteva minute femeia rămase în picioare, aplecându-se asupra bătrânului, apoi se întoarse către Minokichi și se acre de el Încercă să țipe, căci respirația femeii era ca o rafală de vânt înghețat Ea i-a spus că intenționează să facă cu el la fel ca și cu bătrânul, dar nu din cauza tinereții și frumuseții lui După ce l-a amenințat pe Minokichi cu moartea instantanee dacă a încercat să spună cuiva despre ceea ce a văzut, ea a dispărut brusc "Mosaku, Mosaku, trezește-te!" Minokichi și-a sunat apoi mentorul iubit "S-a întâmplat ceva groaznic! Dar nu a existat niciun răspuns Minokichi a atins mâna mentorului său în întuneric, era rece ca gheața Mosaku era mort! În iarna următoare, în timp ce se întorcea acasă, Minokichi a întâlnit din greșeală o fată drăguță pe nume Yuki Ea a spus că se duce la Edo, unde voia să-și găsească un loc de muncă ca servitoare Minokichi a fost fascinat de frumusețea acestei fete și a mers atât de departe încât a întrebat dacă este logodită După ce a aflat că Yuki era liberă, el a adus-o acasă și în curând s-a căsătorit cu ea HADLAND DAVIS Yuki i-a dat soțului ei o duzină de copii frumoși și ascultători, cu pielea mult mai deschisă decât toți ceilalți Când mama lui Minokichi a murit, ultimele ei cuvinte au fost cuvintele de laudă ale lui Yuuki, iar admirația ei a fost împărtășită de mulți dintre săteni Într-o noapte, în timp ce Yuuki coasea și lumina unui felinar de hârtie i-a luminat fața, Minokichi și-a amintit brusc de acea noapte ciudată în coliba feribotului "Yuki," a spus el, "acum îmi amintești de o frumoasă Fetă a Zăpezii pe care am văzut-o când aveam optsprezece ani Mi-a ucis mentorul cu respirația ei înghețată Sunt sigur că era un fel de spirit ciudat, dar astăzi mi se pare că semăna cu tine! Yuki a renunțat la cusut Un zâmbet teribil i-a distorsionat fața, s-a apropiat de soțul ei și a șuierat: "Eu am fost, Yuki-Onna Eu am venit atunci la tine și ți-am ucis în tăcere profesorul! Nenorocitul mascat! Ți-ai încălcat jurământul de secret! Și dacă n-ar fi fost copiii noștri care dorm acolo, te-aș omorî chiar acum! Ține minte, dacă se plâng vreodată, voi auzi, voi ști despre asta și în noaptea când cade zăpada, te voi omorî! Apoi, Yuki-Onna, Fecioara Zăpezii, s-a transformat într-o ceață albă și a zburat în gaura de fum cu un țipăit ascuțit, pentru a nu se mai întoarce niciodată Oaspetele fantomă al lui Kuzaemon Un țăran sărac pe nume Kuzaemon închidea mereu obloanele ferestrelor modestei sale locuințe noaptea și se culca Într-o zi, cu puțin timp înainte Conform cărții domnului Gordon Smith Ancient Tales and Folclore of Japan, "toți cei care mor în zăpadă din cauza frigului devin spirite ale zăpezii" Adică toți cei care au murit în acest fel sunt identificați cu Yuki-Onna Fecioara Zăpezii Următoarea legendă este preluată dintr-o carte a lui Gordon Smith MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI În miezul nopții, a fost trezit brusc de o bătaie puternică în ușă Kud-sh >mon s-a dus la uşă şi a întrebat: - Cine e acolo? De ce ai nevoie? Ciudatul vizitator nocturn nu făcu nicio încercare de a scăpa, dar începu cu insistență să-i ceară țăranului să-i dea mâncare și cazare pentru noapte Prevăzutul Kuzaemon a refuzat să-l lase pe străin să intre Și, după ce a verificat dacă locuința lui era bine încuiată, era pe cale să se întoarcă din nou în pat, când a văzut deodată o femeie stând lângă ea, cu părul căzut până la umeri, într-o rochie albă curgătoare - Unde ți-ai lăsat teta? întrebă ţăranul speriat Femeia în alb a spus că bătea la ușa lui "Nu am nevoie de geta", a explicat ea, "pentru că nu am picioare Am zburat peste copacii acoperiți de zăpadă, făcându-mi drum spre satul vecin Dar vântul în contra este prea puternic astăzi și am decis să mă odihnesc puțin Ţăranul a spus că îi este frică de spirite, după care femeia a întrebat dacă proprietarul acestei case are butsudan Aflând că există, ea i-a cerut lui Kuzaemon să deschidă butsudanul și să aprindă lanterna După ce s-a făcut acest lucru, femeia a început să se roage în fața tăblițelor cu numele strămoșilor decedați, fără a uita să menționeze în rugăciune numele lui Kuzaemon, care încă nu se putea liniști După ce a salutat la altar, oaspetele i-a spus țăranului că o cheamă O-Yasu și că obișnuia să locuiască cu părinții ei și cu soțul ei pe nume Isa-buro Când O-Yasu a murit, soțul ei și-a abandonat părinții Și acum O-Yasu era intenționat să-l găsească pe Isaburo și să-l convingă să se întoarcă să-i ajute pe bătrâni "O-Yasu a murit în zăpadă, așa că îi cobor spiritul în fața mea", mormăi Kuzaemon pentru sine Butsudan (yal ) - un altar de familie HADLAND DAVIS Dar chiar dacă și-a dat seama cine stătea în fața lui, tot simțea frică Cu pași nesiguri, Kuzaemon s-a apropiat de altar, repetând iar și iar: "Namu Amida Butsu!" (Slavă lui Buddha Amida!) În cele din urmă, obosit de experiență, țăranul s-a întins și a căzut într-un vis La un moment dat, s-a trezit, auzind cum creatura albă și-a luat vag rămas bun și a dispărut fără să aștepte un răspuns A doua zi, Kuzaemon a mers într-un sat din apropiere și a întrebat unde locuiește Isaburo S-a dovedit că locuia din nou cu socrul său Isaburo i-a spus lui Kuzaemon că spiritul soției sale, sub forma lui Yuki-Onna, l-a vizitat de multe ori După ce a analizat cu sârguință tot ce s-a întâmplat, Kuzaemon a ajuns la concluzia că Fecioara Zăpezii i-a apărut lui Isaburo imediat după vizita ei misterioasă la el, Kuzaemon Prin urmare, Isaburo a promis că îi va îndeplini cererea și se va întoarce la părinți Dar nici el, nici Kuzaemon nu s-au îngrijorat de cel care rătăcește pe cer când ninge abundent Capitolul FLORI ȘI GRĂDINI Toată bucuria existenței își atinge limita pentru mine în fruntea unui somn lipsit de griji și toate dorințele vieții rămân doar în frumusețile anotimpurilor schimbătoare Hojoki - Note din celula grădini japoneze și engleze Nu există o estetică specială în grădina englezească medie Când este timpul de plantare, bătrânul grădinar care se mișcă încet își plantează plantele De- Citat conform cărții: zuihitsu japonez Sankt Petersburg: Severo-Zapad, , p MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Aici vedem o strălucire strălucitoare de culori - mușcate stacojii, snapdragons galbeni, lobelii albastre, capcane verzi și poteci ocru Aceasta este schema de culori a grădinii engleze obișnuite, care provoacă dureri în ochi și dezonorează fiecare floare evacuată atât de imprudent în așa fel Chestia este că nu suntem familiarizați cu arta aranjarii florilor Cumparam flori doar pentru a decora gradina, sub impresia ca varietatea de culori este un concept contractual, doar ca ne-am dori sa ne petrecem zilele de vara in acest multicolor Într-o zi, un englez a încercat să amenajeze o grădină amenajată după exemplul grădinilor japoneze Era extrem de mândru de rezultatul obținut și, la o ocazie, a luat singur un domn japonez să-l vadă Japonezul politicos a exclamat: "Ce frumos! Nu avem așa ceva în Japonia!" O încercare de a imita o grădină japoneză nu a avut succes, deoarece domnul a considerat grădinăritul un hobby, în timp ce în Japonia grădina este ceva inseparabil de însăși viața japonezilor În Japonia, este un cult străvechi căruia poeții și artiștii i-au oferit ani de reflecție, un cult în care emoțiile, amintirile și religia joacă un rol Dragoste pentru flori și simbolism Una dintre cele mai izbitoare și cu siguranță cele mai atractive calități ale japonezilor este dragostea lor puternică pentru flori și copaci Picnicuri distractive sunt aranjate pentru a admira azaleele înflorite, sau splendoarea sakura roz și alb, sau sclipirile stacojii ale arțarilor roșii japonezi Hanami - "admirând înflorirea" - o parte integrantă a existenței lor Chiar și kimonourile copiilor care râd seamănă foarte mult cu grădinile mici de flori Dacă japonezii sunt privați de grădinile peisagistice, își vor pierde poezia și, pe lângă o parte semnificativă a credințelor, HEADLAND DAVIS căci o asemenea reverență pentru flori și copaci este imposibilă pentru occidentalii mai prozaici În timpul ultimei înfloriri de primăvară a magnoliei din Kew Gardens, aceste grădini au fost o priveliște surprinzător de frumoasă Dar puțini erau cei care admirau copacii fără frunze, dar cu o abundență de flori asemănătoare lotusului Cel mai simpatic spectator a fost o fetiță care stătea sub crengile mirositoare, ridica petalele căzute cu mâinile ei mici și negrese și compunea un fel de poveste bizară În Japonia, unde cresc și magnoliile, sute de poezii scurte sunt legate de ramurile unui copac înflorit, iar prăjiturile mici sunt coapte în formă de petale de magnolie Uneori, o ramură de magnolie înflorită este așezată într-o vază și admirată în tăcere de frumusețea ei în timpul ceremoniei ceaiului Și apoi ramura înflorită este lăsată cu grijă pe râu sau acoperită cu pământ cu bucurie și evlavie pentru frumusețea pe care aceste flori au dat-o în scurtele ore ale vieții lor Dragostea pentru flori este doar o mică parte a dragostei japoneze pentru natură Venerarea naturii în Japonia, ca și în alte țări, a evoluat și suntem înclinați să credem că această tradiție își are originea în vremuri străvechi, când japonezii au început să se închine pentru pietre și pietre Pentru noi, pietrele și rocile ne interesează doar din punct de vedere al geologiei și al metalurgiei, doar din punct de vedere științific, și ne este greu să credem că rocile și pietrele au vreo semnificație poetică Pentru japonezi, opusul este adevărat Grădina japoneză este în primul rând o grădină peisagistică Proprietarul unei astfel de grădini dă preferință peisajului ales odată Această imagine îl bântuie, trezind niște senzații plăcute primitive care sfidează analiza Japonezul întruchipează această vedere în grădina sa, poate în miniatură, dar copiată din original cu o acuratețe admirabilă Astfel, grădina lui devine un loc al amintirilor fericite "Kew Gardens" este o grădină botanică regală mare din vestul Londrei MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI fiecare pat de flori strălucitor, fiecare pervaz are propriul său sens, propria sa poezie Fără îndoială, semințele japoneze, cu florile lor magnifice, zăpada veselă însorită și sunetul dulce al clopoteilor elegante, agățate de ramurile copacilor și parcă aparținând snm, este cea mai fermecătoare priveliște din lume grădini japoneze Ceea ce ne frapează în grădinile japoneze, și ceea ce nu găsim în Anglia, este laconismul și jonomia remarcabile a spațiului Provincialii își cer scuze adesea că grădina lor de mărimea unei batistă este prea mică pentru a fi frumoasă Ce înseamnă "prea mic"? La urma urmei, japonezii știu să amenajeze o grădină minusculă minunată nu mai mare decât un castron cu supă! Necesitatea este mama invenției, iar dacă am iubi un pic mai mult natura, am găsi în curând mijloace de a face cele mai mici grădini ale noastre atractive Marele grădinar japonez Kobori Enei a spus odată că grădina ideală ar trebui să fie ca dulcea singurătate a unui peisaj întunecat de lumina lunii, cu amurg între copaci Domnișoara Florence du Cane a avut multe de spus despre rocile și pietrele japoneze Ce poezie stă în numele unor pietre de grădină, de exemplu, Piatra Odihnirii Ușoare! Printre pietrele lacului, există una numită Storm Wave Stone, care evocă amintiri despre Lacul Matsushima când valurile lacului se izbesc de nenumărate stânci Lampioanele din piatră sau lemn sunt un decor foarte important într-o grădină japoneză Ideea a fost împrumutată din Coreea și aceste felinare sunt încă uneori denumite turnuri coreene Sunt rar aprinse, cu excepția poate în grădinile templului, dar sunt foarte frumoase chiar și fără o lumină pâlpâitoare în interior Lampioanele sunt acoperite cu mușchi verde și chihlimbar, iar iarna sunt acoperite cu capace de zăpadă, HADLAND DAVIS transformându-se în lămpi fantomatice de o frumusețe rafinată O altă trăsătură caracteristică a grădinii japoneze sunt torii, arcade simple din lemn, în formă de caracter chinezesc uriaș Deși torii sunt de origine șintoistă, nimeni nu a descoperit încă ceea ce trebuia să reprezinte inițial, deși opiniile diferă mult în acest punct Aceste porți spre nicăieri sunt extrem de atractive și, când privești printr-un astfel de arc, stând chiar în mare, îți amintești involuntar de basme din copilăria ta îndepărtată Lacuri, cascade, poduri minuscule, poteci întortocheate căptușite cu piatră pe nisip argintiu - toate acestea creează o atmosferă de singurătate și pace Și culorile grădinii japoneze! În fiecare lună se înlocuiesc reciproc pe măsură ce înfloresc prunii, apoi cireșii și apoi piersicii Așezând o potecă de-a lungul pământului presărat cu ace de pin sau privind în albastrul limpede al lacului, puteți vedea azalee Dacă există o floare care reprezintă o culoare, aceasta este azalea Acesta este un curcubeu floral și nu există o astfel de nuanță care să nu poată fi găsită în aceste flori Te uiți la azalee și vezi paleta naturii în sine În alte perioade ale anului, înfloresc irisi - mov, lavandă, galben și alb - sau frumoși lotuși roz și albi care înfloresc la suprafața apei, vestind parcă atingerea perfecțiunii Ultima sărbătoare a culorilor anului este splendoarea artarului Frunzele murului nostru englezesc devin și ele purpurie, dar se ascund în gardurile vii umede de toamnă În Japonia, arțarii aprind la vedere, se pare că cresc peste tot Toamna, parcă vor să măsoare frumusețea față de apusul, pentru că în această perioadă a anului Japonia nu mai este Țara Soarelui Răsare, ci Țara Soarelui Apus, când apune peste orizont în o coroană luxuriantă de frunze roșii Și munca anuală a naturii se termină aici? Desigur că nu Cea mai recentă ninsoare cade, și frumoasă MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Și nu se află atât în jubileurile moi înzăpezite în sine, cât în felul în care se întind pe case în miniatură, temple și lămpi Priviți la această oră în grădina japoneză și veți vedea că pe toate se află ultimul sigiliu al naturii, parcă ar spune: "Aprobat" Peisajul înzăpezit este poate ultima, cea mai ionică atingere din imaginea naturii japoneze și este drag inimii tuturor japonezilor Odată, în plină vară, un împărat japonez a ordonat ca munții în miniatură din grădina lui să fie acoperiți cu mătase albă ca zăpada pentru a da peisajului o senzație de răcoare de iarnă Și chiar și cu o cunoștință superficială cu arta Japoniei, devine clar că zăpada este un subiect preferat pentru pensula unui artist japonez Natura în miniatură Japonezii, în cea mai mare parte ei înșiși mici, au o dragoste pentru lucrurile în miniatură Lafcadio Hearn a povestit o poveste fermecătoare despre o dădacă japoneză care obișnuia să se joace cu copiii mici și le dădea prăjituri de orez nu mai mari decât mazărea și ceaiul în căni foarte mici, dependența ei de lucrurile în miniatură a apărut ca urmare a unei mari dureri Vedem ceva emoționant în această dragoste a japonezilor ca națiune în general pentru obiectele mici Dragostea lor pentru copacii pitici centenari pare să spună: • fii mulțumit cu generozitate că nu vei crește niciodată mare Suntem oameni mici și de aceea iubim lucrurile mărunte Un pin vechi, adesea mai mic de un picior înălțime, nu deprimă odată cu vârsta sa înaintată și nu provoacă frică pur și simplu pentru că este atât de mic Europenii tind să considere bonsaiul japonez ca pe ceva nenatural Ei nu sunt mai nefirești decât zâmbetele japonezilor și spun că această națiune, ca și grecii antici, este încă aproape de Natură HADLAND DAVIS Pin Pinul este un simbol al norocului și al longevității De aceea, aproape toate porțile de grădină sunt făcute din pin și merită să fim de acord că pinul este un talisman mai elegant decât o potcoavă veche ruginită Într-o piesă japoneză găsim aceste cuvinte: "Simbolul imuabilității - fie ca gloria lor să dureze până la sfârșitul timpurilor - aceștia sunt doi pini care îmbătrânesc împreună" Aici vorbim despre doi pini celebri din orașul Takasago* Domnul Conder ne spune că în timpul sărbătorilor de nuntă "într-un vas se pune o creangă de pin care reprezintă un bărbat, iar în altul se pune o creangă care reprezintă o femeie Aspectul ambelor compoziții este același, dar ramura femela de pin se află chiar sub ramura masculină în vaza opusă Cu alte cuvinte, demonstrează că în Japonia nu există "vot de vot al femeilor" și că soția japoneză este supusă soțului și stăpânului ei, un subiect de conversație destul de periculos în Anglia Ideea generală a compoziției de mai sus este personificarea "unirii eterne" Pinul simbolizează cu adevărat camaraderia dragostei, pe care ei, ca Darby și Joan , o păstrează până la bătrânețe Mare prieten al naturii Kamo no Chomei, un pustnic budist care a trăit în secolul al XV-lea, a scris o carte mică numită Hojoki (Note din celulă) În această lucrare "Takasago" este o legendă celebră, pe tema căreia au fost create cântece populare, poezii lirice și mai târziu o piesă de teatru Noh Doi pini vechi au crescut lângă Golful Takasago Conform credințelor populare străvechi, un spirit trăiește în fiecare copac Acești doi pini - soți iubitori - au devenit un simbol poetic al iubirii adevărate Darby și Joan sunt substantive comune, adică soț și soție (în special persoanele în vârstă) care trăiesc în pace MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Kimo no Chōmei descrie cum a părăsit "ishi" monden și și-a găsit adăpost într-o colibă pe versantul unui munte Cho-m II obișnuia să cânte și să se joace, precum și să citească cărțile sale preferate chiar în inima țării Iată ce scrie: "Și acum roua veche de șaizeci de ani, care este pe cale să dispară, s-a aranjat din nou pe vârful frunzei Așa cum un vânător își construiește un adăpost pentru o noapte; cum își învârte coconul un vierme bătrân de mătase Îl vedem ca pe un bătrân fericit, rătăcind încet printre dealuri, culegând flori pe drum, un om căruia îi place să observe secretele naturii În reflecțiile sale, pline de poezie, un rol joacă și angajamentul religios "Nu am încercat să țin toate poruncile cu orice preț", scrie el cu un umor destul de sec, "dar din moment ce nu există un mediu propice pentru încălcarea lor, în ce mod le voi încălca?" O afirmație care este cu totul diferit de ideile unor pustnici indieni care găsesc în singurătate norul adevărat și trandafir al ispitei! Kamo no Chomei a trăit în pace cu el însuși, baza existenței sale nu a fost tam-tam lumească, ci creațiile naturii: dealuri și văi, flori și copaci, apa curgătoare și luna răsărită Îi citez propriile cuvinte: "Ai fugit de lume, amestecat cu munți, păduri totul pentru a-ți salva sufletul, pentru a împlini "Calea"" Sărbătoarea Sufletelor Morților Festivalul O-Bon (Festivalul Sufletelor Morților) ni se pare a fi una dintre cele mai convingătoare confirmări ale iubirii japoneze pentru Natură Această sărbătoare a morților a fost inventată de o femeie, pentru că există o asemenea tandrețe în ea, Citat conform cărții: Zuihitsu japonez SPb : Severo-Zapad, S Ibid Ibid S HADLAND DAVIS atât de amărăciune încât, fără participarea femeilor, ea nu ar fi putut apărea Potrivit legendei, în iulie sufletele morților se întorc din ultimul lor refugiu subteran Pentru această mare companie de oaspeți fantomatici sunt pregătite delicii modeste, felinare sunt agățate în cimitire și pe pini la porțile grădinii care aduc fericire Odinioară era obiceiul japonezilor să comită hara-kiri, dar să nu uităm că sufletele lor se întorc din nou pe pământ pentru a cutreiera țara ca o grădină uriașă De ce se intorc? Vin tăcuți din spatele dealurilor și al mării îndepărtate pentru a se uita încă o dată la flori, pentru a rătăci prin grădinile în care au petrecut atâtea ore fericite Această ceată invizibilă de suflete se întoarce când soarele strălucește puternic, când petalele de flori par să plutească în vânt, transformându-se brusc în fluturi, când viața este în plină desfășurare, când tărâmul întunecat al lui Yomi (Moartea) condus de Emma-O nu este mai mult suficient de puternic Ce moment grozav să te întorci! Ce laudă tăcută adusă Naturii că această comunitate de suflete se întoarce în brațele ei în timpul verii! Steagul japonez și crizantema Cei mai mulți dintre noi știm că steagul Japoniei are un soare roșu pe un câmp alb și ar fi firesc să presupunem că un astfel de simbol a fost asociat inițial cu Zeița Soarelui (Ama-terasu) Cu toate acestea, o astfel de presupunere ar fi complet greșită În antichitate, pe bannerele chinezești erau înfățișate diferite simboluri astrologice, iar profesorul Chamberlain le descrie astfel: "Soarele cu cioara cu trei picioare care trăiește pe el, Luna cu cei vii Harakiri, sau seppuku, este numele pentru sinuciderea rituală comună printre samurai MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI (pe ea cu un Hare și un arbore de scorțișoară, Red Pitsa (simbolizează cele șapte constelații din sfertul sudic al zodiacului), Dark Warrior sau Turtle (simboluri ale celor șapte constelații din sfertul nordic), Azure Dragon (șapte constelații estice) , Tigrul Alb (șapte ііnіаdііyh) și al șaptelea steag, simbolizând Carul Mare, sau constelația Ursei Majore Bannerele chinezești cu imagini ale Soarelui și Lunii merită o atenție specială, deoarece Soarele personifică fratele mai mare al împăratului, iar Luna - sora lui În secolul al VII-lea, japonezii au împrumutat aceste bannere din China, dar de-a lungul timpului au abandonat multe dintre simbolurile astrologice cu care nu erau obișnuiți, care erau atât de dragi inimii chinezilor Când a apărut în nevoia de a avea propriul steag național, s-a adoptat un banner impecabil și simplu cu imaginea soarelui, dar cel solar fără raze a fost prea simplu, iar apoi au creat un design mai complex: o crizantemă cu șaisprezece petale Putem doar ghici care este legătura dintre soare și crizantemă Ambele erau foarte venerate în China antică și se poate presupune că artistul japonez, dorind să înfățișeze razele soarelui, a găsit o asociere de succes în crizantema sălbatică floare Crizantema este floarea națională a Japoniei, iar Japonia îi datorăm aspectul Europei Scenele mitologice, în special Barca cu comori cu Iugurile Fericirii la bord, erau împodobite doar cu nenumărate crizanteme Bărci, castele, poduri și multe alte obiecte sunt înfățișate sub forma acestei flori cu o dexteritate uimitoare Japonezii s-au distins întotdeauna prin capacitatea lor de a veni cu nume frumoase Până astăzi, țăranii japonezi cred că Yayats trăiește pe Lună El este ocupat să bată orez pentru prăjituri de orez într-un mojar Originea acestui concept poate fi urmărită aparent într-un joc de cuvinte, deoarece "tort de orez" și "lună plină" în japoneză sunt numite cu același cuvânt "mochi" HADLAND DAVIS niya, și mai ales numele tipurilor de crizanteme Cât de poetice sunt nume precum "Cap adormit", "Rouă de aur", "Dragon alb" și "Noapte înstelată"! Crizantema este într-adevăr un simbol foarte potrivit pentru un standard imperial Cândva, la fel ca trandafirii albi și roșii, a figurat drept emblema Războiului Crizantemelor, un război civil prelungit care a împărțit națiunea în două facțiuni în război Acum crizantema simbolizează imperiul unit Lady White Crizantema și Lady Yellow Crizantema Cu mult timp în urmă, două crizanteme, albe și galbene, creșteau una lângă alta într-o poiană Într-o zi s-a întâmplat să treacă pe acolo un bătrân grădinar și i-a plăcut foarte mult Crizantema galbenă El i-a spus că, dacă ar fi de acord să meargă cu el, o va face și mai atrăgătoare, o va oferi mâncare rafinată și haine frumoase Lady Yellow Chrysanthemum a fost atât de fermecată de cuvintele bătrânului grădinar, încât a uitat complet de sora ei albă și a fost de acord ca bătrânul să o ridice de la pământ și să o poarte în brațe în grădina lui Când Lady Yellow Chrysanthemum și noul ei stăpân au plecat, Lady White Chrysanthemum a plâns amar Propria ei frumusețe nesofisticată fusese respinsă și, ceea ce era și mai rău, acum era lăsată singură pe pajiște, fără comunicare cu sora ei, căreia îi era atât de devotată Cu o zi înainte, doamna Crizantema Galbenă a devenit mai frumoasă în grădina stăpânului ei Nimeni nu ar fi recunoscut-o acum ca pe o floare sălbatică obișnuită, dar deși petalele ei au devenit lungi și ondulate, iar frunzele ei curate și bine îngrijite, se gândea uneori la sora ei, MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI la cuțitul Crizantemei Albe și s-a întrebat cum petrece ore lungi în singurătate deplină Într-o zi, un șef de sat a intrat în grădina unui grădinar bătrân în căutarea unei crizanteme perfect frumoase pentru noua stemă a stăpânului său Seful a spus cu un picaresc ca nu are nevoie de o floare eleganta de crizantema cu multe petale frumoase si lungi Dorința lui avea să i se răspundă o crizantemă albă obișnuită cu șaisprezece petale Grădinarul i-a arătat oaspetelui doamnei Crizantema Galbenă, dar acesta a fost nemulțumit de floare și, după ce i-a mulțumit bătrânului, a plecat În drum spre casă, șeful a rătăcit din greșeală chiar pe câmpul unde plângea doamna White Khrizan-iema Ea i-a povestit povestea tristă a singurătății ei, iar când povestea ei tristă s-a încheiat, șeful satului i-a spus că a fost la grădinar și a văzut-o pe Lady Crizantema Galbenă, dar a considerat-o doar pe jumătate frumoasă în comparație cu ea La aceste cuvinte care i-au făcut plăcere, Lady White Chrysanthemum și-a uscat lacrimile și aproape a sărit de bucurie când acest om bun i-a spus că vrea să o ia cu el și să o deseneze pe stema stăpânului său În mai puțin de un minut, fericita Lady White Chrysanthemum era deja purtată într-un palanchin Când a ajuns la palatul daimyo-ului, toată lumea a început să-i admire frumusețea și perfecțiunea formelor De pretutindeni, de departe și de aproape, mari artiști s-au adunat pentru a picta o mulțime de o floare frumoasă, folosindu-și toată priceperea În curând, Lady White Chrysanthemum nu a mai avut nevoie de o oglindă pentru a-și vedea chipul alb frumos pe toate cele mai prețioase lucruri ale daimyo A văzut-o pe armuri, cutii lăcuite, pături, perne și chimonouri Când Lady White Chrysanthemum ridică privirea, își văzu chipul pe panourile mari sculptate Ea a fost înfățișată plutind pe un râu rapid și în alte o mie de imagini frumoase și grațioase Toate unul-i i ac dar a recunoscut că o crizantemă albă cu șaisprezece HADLAND DAVIS petale, cea mai remarcabilă stemă din toată Japonia În timp ce chipul fericit al Lady White Chrysanthemum a fost imortalizat pe proprietatea daimyo-ului, Lady Yellow Chrysanthemum avea o soartă tristă A înflorit numai pentru sine, absorbind laudele vizitatorilor cu atâta lăcomie cât a absorbit roua cu petalele ei grațioase și ondulate Dar într-o zi a simțit o amorțeală în membre și viața a părăsit-o Capul ei cândva mândru i-a căzut, iar când bătrânul grădinar a găsit-o pe Lady Chrysanthemum Yellow întinsă pe pământ, a luat-o și a aruncat-o pe mormanul de gunoi Crizantema bătrânului Kiku-Oh (Old Man Chrysanthemum) a fost un slujitor fidel al stăpânului său Tsugaru Într-o zi, Tsutaru a fost învins în luptă, iar inamicul i-a capturat castelul și toate ținuturile Dar, din fericire, Kiku-Oh și stăpânul său au reușit să evadeze în munți Kiku-O, cunoscând dragostea stăpânului său pentru flori în general și pentru crizanteme în special, a decis să facă tot ce-i stă în putere pentru a înveseli măcar puțin viața exilului, plină de regrete și umilințe Eforturile lui l-au încântat pe Tsugaru, dar, din păcate, el s-a îmbolnăvit grav și a murit, iar credinciosul Kiku-Oh și-a îngropat stăpânul și a vărsat lacrimi peste mormântul său Apoi s-a întors la lucrarea anterioară și a început să planteze crizanteme în jurul mormântului stăpânului până când a avut un chenar de flori lat de treizeci de metri, astfel încât, spre uimirea tuturor celor care s-au întâmplat Crizantema cu șaisprezece petale este una dintre stemele familiei imperiale, la fel ca și florile și frunzele de paulownia Stemele din Japonia nu erau doar oameni nobili și bogați din clasa superioară Stemele familiei (pentru a mea) încă împodobesc hainele naționale de sus, se văd pe piept și mâneci, pe spate lângă gât Motivele preferate ale stemelor sunt imaginile de bambus, păsări, evantai, caractere chinezești etc MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI trecând pe lângă, mirosul florilor roșii, albe, roz, galbene și aurii s-a răspândit prin zonă Odată, când Kiku-O avea aproape optzeci și doi de ani, a răcit și nu a putut părăsi modesta lui colibă, unde zăcea, suferind de dureri puternice Într-o noapte de toamnă, când florile preferate ale stăpânului său erau în plină floare, Kiku-O a văzut un grup de copii mici pe verandă Privindu-le, bătrânul și-a dat seama că acești copii nu aparțin lumii celor vii Doi dintre cei mici s-au apropiat de Kiku-Oh și i-au spus: Suntem sufletele crizantemelor tale Am venit să spunem că ne pare foarte rău că ești bolnav Ne-ai protejat și ne-ai îngrijit cu atâta grijă În China, un oarecare om pe nume Hozo a trăit opt sute de ani, pentru că a băut rouă din petalele crizantemei V-am prelungi cu plăcere viața, dar vai! Zeii au decis altfel În treizeci de zile trebuie să mori Bătrânul și-a exprimat dorința de a muri în pace și a regretat că va trebui să-și lase crizantemele fără grijă "Ascultă", a spus unul dintre copiii fantomatici "Toți te-am iubit foarte mult, Kiku-Oh, pentru tot ce ai făcut pentru Paz Când mori, murim și noi cu tine Și de îndată ce ultimele cuvinte s-au potolit, s-a auzit o suflare de adiere în colibă, iar spiritele au dispărut Kiku-O a devenit din ce în ce mai rău, iar în a treizecea zi a murit Când oamenii au venit să se uite la crizantemele pe care le plantase, au constatat că toate florile dispăruseră fără urmă Sătenii l-au îngropat pe bătrân lângă stăpânul său și, dorind să-l facă pe plac lui Kiku-Oh, i-au plantat crizanteme în jurul mormântului Dar toate florile s-au ofilit imediat, abia atingând pământul Doar iarba crește acum pe morminte Iar sufletele de crizanteme ale copiilor vorbesc, cântă și se joacă împreună cu sufletul lui Kiku-O HADLAND DAVIS putul violet Într-o zi, Shinge și servitoarele ei au mers la o plimbare în Valea Shimizutani, care se află la poalele lui Yoshino și Tsubosaki Shinge, plină de bucurie de primăvară, a alergat la Fântâna Violet, lângă care a găsit o mulțime de violete violete cu o aromă delicată minunată Fata s-a aplecat să culeagă flori parfumate, când deodată un șarpe mare s-a repezit din iarbă și a mușcat-o Shinge și-a pierdut imediat cunoștința Când servitoarele l-au găsit pe Shinge, buzele ei au devenit violete, ca niște violete care cresc în jur, iar când au văzut un șarpe pândind în apropiere, s-au temut că amanta lor va muri Cu toate acestea, una dintre fetele pe nume Matsu a fost suficient de inteligentă încât să-și arunce coșul cu flori într-un șarpe, care s-a târât imediat Chiar în acel moment, a apărut un tânăr frumos Și, explicându-le femeilor de serviciu că este medic, i-a dat lui Matsu medicamente pentru ca ea să-i dea amantei ei În timp ce Matsu încerca să pună pulberea în gura lui Shinge, tânărul a luat un băț puternic, a dispărut pentru o vreme, apoi s-a întors cu un șarpe mort în mână Până atunci, Shinge și-a revenit în fire și a întrebat numele doctorului căruia îi datora viața Dar tânărul a făcut doar o plecăciune în tăcere și, lăsând întrebarea ei fără răspuns, s-a retras Numai Matsu știa că numele salvatorului amantei ei era Yoshisawa La întoarcerea acasă, Shinge a devenit din ce în ce mai rău Cei mai înțelepți vindecători au venit la patul bolnavului, dar toate eforturile lor de a-i restabili sănătatea au fost în zadar Servitoarea Matsu a ghicit că amanta ei moare de dragoste pentru tânărul frumos care i-a salvat viața și a decis să vorbească despre asta cu proprietarul, tatăl lui Shinge, pe nume Zembei Matsu i-a spus cum s-a întâmplat totul și a adăugat că, deși Yoshisawa este un om de rând și aparține eta, cea mai inferioară castă din Japonia, care trăiește ucigând animale și MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI jupuindu-i, este un tânăr foarte amabil și educat și se comportă ca un adevărat samurai "Nimic," a spus Matsu, "nu va readuce fiica ta la viață, în afară de căsătoria cu acest doctor frumos Aceste cuvinte i-au supărat foarte mult pe Zembei și pe soția lui, pentru că era un daimyo major și nu au permis nicio secundă gândul că fiica lor s-ar putea căsători cu o persoană din clasa inferioară eta Cu toate acestea, tatăl lui Shinge a fost de acord să afle mai multe despre Yoshisawa, iar Matsu s-a întors la amanta ei cu vești încurajatoare Când Matsu a informat-o pe Shinge despre ceea ce făcuse tatăl ei pentru ea, fata s-a animat vizibil și chiar a acceptat să mănânce Când Shinge și-a revenit aproape complet, Zembei a sunat-o la el și i-a spus că a aflat cu atenție totul despre I-shisawa și că nu își va da niciodată acordul pentru căsătoria lor Shinge a plâns amar și s-a cufundat în gânduri lungi și grele despre durerea ei A doua zi dimineața nu au putut-o găsi nici în casă, nici în grădină Căutările au fost efectuate în toate direcțiile și chiar și Yoshisawa însuși l-a căutat pe Shinge peste tot, dar totul a fost în zadar Shinge a dispărut în mod misterios, purtându-și durerea într-o inimă frântă Și acum tatăl ei și-a dat seama de cruzimea faptei sale Trei zile mai târziu, Shinge a fost găsit întins pe fundul fântânii Violet, iar la scurt timp după aceea, Yoshisawa, incapabil să-și facă față durerii, a întâlnit același sfârșit Se spune că în nopțile furtunoase, spiritul lui Shinge plutește peste Puțul Violet, iar strigătul lui Yoshisawa se aude în apropiere fantomă de lotus O înviere! Reînvierea lumii și a vieții! O minune! Soarele răsare! Mugurii de lotus aprind cu despărțire în inimile lor Cu o singură rugăciune: "Namu Amida!" Yonejiro Noguchi Lotus este floarea sacră a budismului Rădăcinile sale sunt în fundul noroios, tulpina răsare prin coloana de apă și apoi o floare frumoasă iese din întuneric și noroi HADLAND DAVIS Prin urmare, el este comparat cu o persoană virtuoasă care trăiește în această lume rea și coruptă Sir Williams scrie: "Lotusul a fost folosit constant ca emblemă sau simbol, aparent datorită faptului că floarea sa seamănă cu o roată, iar petalele sunt ca acele de tricotat Astfel, lotusul personifică doctrina ciclului nesfârșit a tot ceea ce există * Buddha este adesea înfățișat în picioare sau așezat pe o floare de lotus aurie, ceea ce ne amintește de sutra budistă "Lotus legii bune" Iată cum descrie Lafcadio Herne lotusul paradisului: "Ei își cultivă grădina, aceste creaturi fermecătoare! - mângâie mugurii de lotus, stropind petalele cu ceva divin, ajutându-le să înflorească Și înșiși mugurii de lotus! Culorile lor sunt nepământene Unii s-au deschis și în miezurile lor luminoase, în strălucirea răsăritului soarelui, stau mici copii goi, fiecare cu o aureolă minusculă deasupra capetelor Acestea sunt Sufletele, noii Buddha Hotoke, născuți în fericire Unele sunt foarte, foarte mici; altele - un pic mai mult; se pare că cresc în fața ochilor noștri, pentru că dădacele lor drăguțe le hrănesc cu ceva ca ambrozia Văd pe unul care și-a părăsit leagănul de lotus, condus de divinul Jizo în depărtare, spre cea mai înaltă măreție Așadar, înapoi la lotusul divin și strânsa sa legătură cu budismul Următoarea legendă spune că lotusul are puteri magice și poate alunga spiritele rele Într-o zi, la Kyoto a izbucnit o pestilență, din care au murit mii de oameni Boala a ajuns și la Izumi, unde a locuit Lord Koriyama Koriyama, soția și copilul lui au contractat și ei boala Într-una dintre acele zile, Tada Samon, un oficial de rang înalt din Castelul Koriyama, a fost vizitat de un yama-bushi, un pustnic care trăia în munți Acest om era foarte îngrijorat de boala Domnului Koriyama și, întorcându-se către Samon, a spus: MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI "Aceste nenorociri ne-au atins pentru că spiritele rele au intrat în lumea noastră prin porțile acestui castel Și motivul este că șanțul din jurul castelului s-a secat și nu mai există lotuși Dacă umpleți șanțul de șanț cu apă și plantați din nou floarea sacră, spiritele rele vor pleca, iar stăpânul vostru, soția și copilul lui se vor îmbunătăți din nou Aceste cuvinte înțelepte au făcut o impresie puternică asupra lui Samon, iar yamabushii i sa permis să planteze lotuși în jurul castelului După ce a terminat această lucrare, sihastrul a dispărut în mod misterios O săptămână mai târziu, domnul Koriyama, soția și fiul său au putut să se ridice din pat și s-au întors la sarcinile lor Până atunci, pereții fuseseră deja reparați, șanțurile erau umplute cu apă pură, în care se reflectau capetele aplecate ale nenumăratelor flori de lotus Mulți ani mai târziu, după moartea domnului Koriyama, un tânăr samurai a trecut odată pe lângă șanțul castelului Admira lotusurile înflorite și deodată a observat doi băieți foarte frumoși care se jucau la malul apei Samuraii au vrut să-i ducă într-un loc mai sigur, dar copiii au sărit brusc și au sărit în șanț, dispărând sub apă Samuraiul uimit, crezând că a văzut o pereche de Kappas sau alte spirite ale râului, s-a grăbit la castel și a povestit despre extraordinara sa aventură Apoi șanțul a fost drenat și curățat, dar nu a fost găsită nicio urmă de Kappa Puțin mai târziu, un alt samurai, pe nume Murata Ip-iai, a văzut mai mulți băieți frumoși lângă același lotus Și-a scos sabia și a început să le taie, cu fiecare nouă lovitură a armei inhalând aroma deasă a acestei flori sacre Când Ippai s-a uitat în jur pentru a afla câte creaturi ciudate a ucis, un nor multicolor s-a învârtit brusc în jurul lui, stropindu-i fața cu mici spray-uri Deoarece era deja prea întuneric pentru a stabili cine l-a atacat și câți dușmani au mai rămas, Ippai a rămas în același loc toată noaptea Când G" X Davis "Mituri și legende ale Japoniei" HADLAND DAVIS dar a așteptat până dimineața, a constatat cu dezgust că nu tăiase decât capetele câtorva lotuși Știind că această floare binecuvântată a salvat odată viața lui Koriyama-sama și că acum îl protejează pe fiul său, Ippai a simțit regret și rușine După ce a citit o rugăciune, stând chiar lângă apă, a comis hara-kiri Spirit de bujor' S-a convenit ca prințesa Aya să se căsătorească cu al doilea fiu al lordului Ako Pregătirile pentru nuntă, după obiceiul japonez, s-au făcut fără acordul și aprobarea părților în cauză Într-o noapte, prințesa Aya se plimba prin grădina imensă din apropierea casei, însoțită de slujnicele ei Lumina lunii strălucea puternic pe patul ei preferat de bujori de lângă iaz, înfășurând florile cu miros dulce într-un giulgiu argintiu Aici, prințesa a zăbovit și, aplecându-se pentru a inspira parfumul bujorilor, a alunecat și cu siguranță ar fi căzut dacă nu ar fi fost ridicată la timp de un tânăr frumos în haine cu model de bujori A dispărut la fel de repede și de misterios cum apăruse, înainte ca prințesa să-i poată mulțumi S-a întâmplat ca la scurt timp după aceea, prințesa Aya să se îmbolnăvească grav și, în consecință, ziua nunții a trebuit să fie amânată Niciun medicament nu ar putea restabili starea de sănătate de odinioară a unei fete întinse cu febră Atunci tatăl prințesei a rugat-o pe iubita servitoare a fiicei Sadayo să facă lumină despre care ar putea fi cauza stării de sănătate a amantei ei Sadayo, deși i-a jurat prințesei că va păstra secretul, a simțit că a venit vremea când nu mai era nimic decât să dezvăluie acest secret Ea i-a spus stăpânului ei că Prințesa Aya s-a îndrăgostit de un tânăr sam- În China, bujorul era considerat "regele florilor", un simbol al frumuseții masculine MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI paradis în haine cu un model de bujori, adăugând; dacă tânărul nu poate fi găsit, se teme că tânăra ei stăpână ar putea muri În acea noapte, în timp ce celebrul muzician cânta la biwa în speranța de a o distra pe prințesa bolnavă, acel tânăr în haine de mătase a reapărut printre bujori Și în noaptea următoare, când Yae și Yakum cântau la flaut și koto, tânărul a reapărut Tatăl prințesei a decis să afle totul până la capăt și pentru aceasta i-a ordonat unui servitor pe nume Maki Hyogo să-și îmbrace a doua zi o rochie neagră și să se ascundă în spatele unui pat de flori cu bujori S-a lăsat noaptea, Maki Hyogo stătea ascuns în bujori, în timp ce Yae și Yakumo cântau melodii dulci din instrumentele lor Și la scurt timp după ce a început muzica, misteriosul tânăr samurai a reapărut Maki Hyogo a sărit din ascunzătoarea lui și și-a cuprins strâns brațele pe străin Părea că prizonierul se transforma într-un nor, Maki Hyogo s-a simțit amețit și a căzut la pământ, fără să-l lase pe frumosul samurai În acel moment, când gardienii au venit în fugă la el, Maki Hyogo și-a revenit în fire Și-a lăsat ochii în jos pentru a-și examina prizonierul, dar în mâini ținea doar un bujor mare! Până atunci, prințesa Aya și tatăl ei, lordul Naizen-io Jo, se alăturaseră gardienilor uimiți A înțeles imediat ce s-a întâmplat "Acum văd", a spus el, "că era spiritul bujorului care se transforma într-un tânăr samurai frumos Fiica mea, ia această floare Trebuie să ai grijă de el cu toată tandrețea și dragostea Prințesa nu a trebuit să fie întrebată de două ori S-a întors în casă pune bujorul într-o vază la capul ei În fiecare zi ea s-a îmbunătățit, în timp ce bujorul a mulțumit fata cu culoarea ei magnifică Când Aya și-a revenit complet, domnul Ako a ajuns la castel cu al doilea fiu al său, care trebuia să se căsătorească cu prințesa La vremea potrivită, au jucat o nuntă, dar în aceeași zi frumosul bujor s-a ofilit brusc HADLAND DAVIS Capitolul COPACI Într-o zi, Kinto Fujiwara, consilierul șef de stat, s-a certat cu ministrul Uji despre frumusețea florilor de primăvară și toamnă Ministrul a spus: Cireșul este cea mai bună dintre florile de primăvară, iar crizantema este cea mai frumoasă dintre florile de toamnă Cum poate fi cea mai bună floare de cireș? a obiectat Quinto - Ai uitat că există și o prună După un timp, disputa a fost doar despre cireș și prun, lăsând deoparte alte flori În cele din urmă, Kinto, nevrând să-l jignească pe ministru, nu a mai obiectat la fel de pasional ca înainte, așa că a spus: "Ei bine, așa să fie Poate că cireșele sunt mai frumoase decât prunele Dar, odată ce vezi flori de prun stacojiu pe fundalul zăpezii în zorii unei zile de primăvară, nu vei uita niciodată o asemenea frumusețe! A fost o concluzie cu adevărat generoasă Din cartea lui F T Piggott "Grădinile Japoniei" cireș și prune Splendoarea florilor Japoniei poate fi observată în a patra lună lunară, odată cu apariția timpului înfloririi cireșului După cum am înțeles deja din citatul de mai sus, cireșul și prunul sunt considerați cei mai iubiți copaci ai japonezilor După cum a scris poetul Motoori Norinaga: Dacă oamenii întreabă Care este sufletul lui Yamato, - Întins în marea insulelor îndepărtate, Ne arăți Flori de cireș de munte La răsărit, în razele dimineții! Pe A Glus k și noy MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Iar Lafcadio Hearn, fără nici cea mai mică exagerare, dar cu perspicacitatea unui adevărat poet, a comparat culoarea unui cireș japonez cu un apus de soare blând care s-a pierdut pe cer și a ezitat pe ramuri care nu erau încă acoperite cu frunze Pentru cei care sunt suficient de receptivi la frumusețe, marile minuni ale Naturii ajută la depășirea dorinței de regret că o asemenea frumusețe ar trebui să dispară în curând, iar această notă de ușoară tristețe, alături de încântare, poate fi urmărită în multe lucrări de poezie japoneză Această caracteristică merită acordată atenție, deoarece explică natura japonezilor, care se distinge prin cea mai mare dragoste pentru frumos, dorința de a se asigura că florile nu se estompează niciodată și culorile nu se estompează Așa a spus Otomo Kuronushi: Caplet ploaie de primăvară Sau poate lacrimi? Cireșele cad Cine în întreaga lume va plânge acum despărțirea de flori? Pe V Sanovici Este greu de supraestimat cât de mult sunt iubite și venerate cireșele în Japonia Cireșii din satele de munte îndepărtate trebuie să-și întârzie înflorirea până când florile din orașe se ofilesc, pentru ca și locuitorii orașului să aibă timp să le admire Frumusețea unei japoneze este adesea comparată cu florile de cireș, la fel cum virtutea ei este comparată cu florile de prun Camelia Camellia lui Yaegaki cu un trunchi dublu și o coroană uriașă este foarte veche și, deoarece este considerată sacră, este înconjurată de un gard, în interiorul căruia se află felinare de piatră Datorită formei neobișnuite a copacului, cu trunchiul său dublu topit în mijloc, a apărut credința că acest copac neobișnuit simbolizează fericirea HADLAND DAVIS și, mai mult, că pe el trăiesc spiritele bune, mereu gata să răspundă rugăciunilor fierbinți ale îndrăgostiților Dar camelia nu reprezintă întotdeauna bunătatea Există o legendă despre un copac care rătăcea noaptea în grădina unui samurai din orașul Matsue, insuflând frică în toată lumea În cele din urmă, aceste plimbări ciudate neliniștite au devenit atât de dese încât au decis să taie copacul Dar de îndată ce securea s-a cufundat în trunchiul cameliei, o fântână de sânge a țâșnit Criptomerie Un alt copac care este venerat în Japonia este puternica criptomerie Între Utsunomie și Nikko există o alee a criptomeriei lungă de douăzeci de mile Unul dintre copacii de pe această alee are un diametru de șapte picioare Se crede că opt sute de călugărițe budiste din provincia Wa-kasa l-au plantat Mai târziu în acest capitol vom spune legenda despre acest copac special Pin și Zeul Drumului Pe teritoriul marelui hakab (cimitir) al templului Kannodera există un pin care stă pe patru rădăcini uriașe care seamănă cu picioare uriașe Acest copac este inconjurat de un gard, langa el se afla un altar si mai multe torii În fața altarului sunt așezați cai mici țesuți din paie Acestea sunt ofrande către Ko-shin-no-hi (sau Sarutahiko), Zeul Drumurilor, cu cereri de a proteja caii adevărați, care sunt simbolizați prin figuri de paie, de boală sau moarte Cu toate acestea, pinul nu este întotdeauna asociat cu zeul Koshin-no-hi Pe bună dreptate poate fi numită cea mai "acasă" dintre MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI ■kniskih copaci, deoarece ocupă un loc proeminent în sărbătoarea Anului Nou - un copac este plantat la poarta de nămol, deoarece se crede că pinul aduce noroc și fericire în căsătorie spiritul copacului După cum vom vedea din legendele prezentate mai jos, multe tipuri de copaci japonezi sunt înzestrați cu puteri magice Există un spirit de copac numit Ki-no-o-bake care poate merge și poate lua diferite forme Spiritul copacului face puțin, iar dacă este deranjat, se ascunde în goluri sau printre frunze Spiritul zeului Kojin, căruia i se prezintă păpuși foarte vechi, trăiește în copacul enoki castan magic Într-o zi, prințesa Hinako-Nai-Sinno a cerut să i se aducă castane, dar a luat doar una, a mușcat-o și a aruncat-o Castanul a prins rădăcini, iar când din el creștea un copac, pe toate fructele se vedea o urmă, care era lăsată de dinții mici ai prințesei Într-un mod atât de ciudat, castanul și-a păstrat amintirea și după moartea ei pin tăcut Împăratului Go-Toba, căruia îi displăcea foarte mult cârcănitul broaștelor, a fost odată deranjat de vântul urlator din ramurile unui pin Când împăratul a poruncit cu voce tare pinului să tacă, pinul a înghețat ascultător și nu s-a mai mișcat niciodată Ordinul împăratului a făcut o impresie atât de puternică asupra acestui copac ascultător, încât nici cel mai puternic vânt nu putea să scuture nici măcar o ramură, nici un singur ac pe crengile lui HADLAND DAVIS soție de salcie Această poveste și toate cele care urmează sunt preluate din carte R Gordon Smith "Povești antice și folclor din Japonia" Am auzit că există o tămâie magică care cheamă spiritele celor plecați Aș vrea să-l ard într-o noapte plină de singurătatea mea! Din japoneză Într-un sat japonez, a crescut o salcie uriașă Multe generații de săteni au iubit acest copac Vara, salcia a devenit loc de odihnă, sub baldachinul ei locuitorii se adunau după munca zilei, când căldura se potoli, și vorbeau până când lumina lunii strălucea prin umbră Iarna, copacul arăta ca o umbrelă uriașă întredeschisă, acoperită cu zăpadă sclipitoare Heitaro, un tânăr țăran, locuia foarte aproape de o salcie bătrână Mai mult decât oricine altcineva, avea o afecțiune profundă pentru copacul puternic Trezindu-se dimineața, primul lucru pe care l-a văzut a fost o salcie, iar apoi, întorcându-se de pe câmp după muncă, a căutat cu nerăbdare contururile familiare ale unui copac bătrân cu ochii Uneori aprindea bețe de tămâie la rădăcinile de salcie, îngenunchea și făcea rugăciuni Odată, un bătrân din sat a venit la Heitaro și a spus că sătenii doresc cu adevărat să construiască un pod peste râu, dar pentru aceasta trebuie să taie o salcie bătrână și să o pună pe scânduri pentru pod - Pe scânduri? exclamă Heitaro și și-a acoperit fața cu mâinile - Vor să construiască un pod din iubita mea salcie, astfel încât picioarele altora să o calce în picioare? Nu voi fi niciodată de acord cu asta! Când Heitaro s-a mai liniștit puțin, i-a oferit bătrânului să-și taie câțiva copaci, dacă sătenii ar fi de acord să facă din ei scânduri pentru pod și să cruțe bătrâna salcie MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Bătrânul a acceptat cu ușurință această ofertă, iar mereno a rămas să crească în sat, așa cum crescuse de atâția ani Într-o seară, Heitaro stătea sub un gazon puternic și a văzut deodată că o femeie frumoasă stătea lângă el și se uita la el timid, de parcă ar fi vrut să spună ceva - Dragă doamnă, i se adresă Heitaro Văd că aștepți pe cineva aici Mă duc acasă, nu ne deranjez Heitaro nu este lipsit de simpatie pentru cei îndrăgostiți "Nu va veni", a spus femeia zâmbind A racit? O, ce dragoste teribilă neîmpărtășită! Ea lasă în urmă doar cenuşă şi întuneric grav! "Nu a încetat să mă iubească, domnule Și totuși nu a venit! Ce ciudat! - El a venit! Inima lui este mereu aici, la rădăcinile acestei sălcii Și cu un zâmbet radiant, femeia a dispărut Noapte de noapte se întâlneau sub salcia bătrână Timiditatea femeii dispăruse complet și nu se putea opri să asculte cum lăuda Heitaro sălcia sub care stăteau Odată Heitaro i-a spus: - Fii soția mea! Păreai că te-ai născut chiar din această salcie! "Sunt de acord", a răspuns femeia - Spune-mi Higo (Iva), dar de dragul iubirii noastre, nu mă întreba de nimic Nu am nici tată, nici mamă Într-o zi vei înțelege totul Heitaro și Higo s-au căsătorit și, în timp util, au avut un copil, pe care l-au numit Chiyodo Locuința lor era săracă, dar erau cel mai fericit cuplu din toată Japonia Fericiții soți au trăit în perfectă armonie până când într-o zi au venit în sat vești importante din capitală Toți locuitorii au discutat încântați despre știri, în curând ei HADLAND DAVIS a ajuns la urechile lui Heitaro Fostul împărat Toba a dorit să construiască un templu dedicat zeiței Kannon la Kyoto și a trimis oficiali peste tot în căutarea lemnului Sătenii au spus că ar trebui să contribuie și la construirea templului sacru donând o salcie mare și bătrână Oricât s-a străduit Heitaro să-i convingă să nu facă asta, oricât s-a oferit să aleagă alți copaci care îi aparțineau, totul a fost în zadar: nici el, nici nimeni altcineva nu le-a putut oferi un astfel de frumos și copac mare ca o salcie puternică Heitaro s-a dus acasă și i-a spus soției sale despre asta: "O, soția mea, vor tăia iubita noastră salcie!" Dacă nu m-aș fi căsătorit cu tine, nu aș fi reușit să trec peste asta! Dar acum te am pe tine și un copil și sper că în timp voi putea să mă împac cu această pierdere teribilă În acea noapte, Heitaro a fost trezit de un țipăt pătrunzător "Heitaro", a spus soția lui - E atât de întuneric aici! Din toate părțile aud un fel de șoaptă Ești acolo, Heitaro? Auzi? Ei taie salcia! Privește-i umbra tremurând în lumina lunii Să știi că eu sunt sufletul acestui copac Mă omoară țăranii! M-au tăiat în bucăți! O, ce durere, iubitul Heitaro! Ce durere! Coase-mă cu propriile mâini - aici și aici Loviturile cu toporul nu mai lovesc aici - Soția mea, salcia mea! Heitaro suspină - Soțul meu, șopti Higo încet, apăsându-i obrazul umed și palid pe fața lui - Mor O iubire ca a noastră nu poate fi tăiată cu toporul, oricât de grea ar fi lovitura Te voi aștepta pe tine și pe Chiyodo Oh, părul îmi bate în vânt! Corpul meu este spulberat! Afară se auzi un trosnet puternic O salcie bătrână cu frunziș verde zăcea pe pământ cu ramuri ciufulite Heitaro s-a uitat în jur după cel pe care-l iubea cel mai mult în lume Soția lui de salcie dispăruse MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Arborele călugărului cu un singur ochi În vremuri străvechi, pe vârful muntelui Oki-yama, exista un templu închinat lui Fudo, o zeitate înconjurată de foc, cu o sabie într-o mână și o frânghie încolăcită în cealaltă Timp de douăzeci de ani, Enoki a slujit în acest templu, iar una dintre îndatoririle sale a fost să-l păzească pe Fudo, care stătea într-un altar închis, unde numai starețul putea intra În tot acest timp, Enoki și-a îndeplinit cu fidelitate datoria și a rezistat tentației de a se uita chiar la acest Dumnezeu teribil de urât Într-o dimineață, văzând că ușa de la sanctuar era întredeschisă, nu și-a putut învinge curiozitatea și a privit înăuntru În aceeași clipă, el a devenit orb cu un ochi și s-a transformat într-un Tengu disprețuitor cu nasul lung Enoki nu a putut supraviețui unei asemenea rușini și a murit un an mai târziu Spiritul lui s-a instalat într-o criptomerie mare care a crescut pe versantul estic al muntelui Și din acea zi, marinarii prinși de o furtună în Marea Chinei au apelat la spiritul lui Enoki pentru ajutor Dacă, ca răspuns la rugăciunile lor, copacul era luminat de un fulger strălucitor, era un semn sigur că furtuna se va potoli cu siguranță La poalele muntelui Oki-yama era un sat în care tinerii, este păcat să spunem, erau foarte disoluți și nu respectau legile moralității În timpul Sărbătorii Morților - Bon - tinerii au interpretat dansuri Bon-odo-ri Aceste dansuri sunt de fapt foarte lipsite de modestie și sunt însoțite de gesturi invocative obscene și flirturi frenetice În fiecare an aceste dansuri au devenit din ce în ce mai neînfrânate, iar din cauza licențioșiei tinereții, satul a devenit notoriu Într-o zi, după o sărbătoare Bon deosebit de tumultoasă, o tânără pe nume Kimi a plecat în căutarea iubitului ei Kurosuke Dar în locul lui, ea a văzut un tânăr foarte frumos care i-a zâmbit și i-a făcut semn cu mâna Kimi a uitat complet de Kurosuke, de fapt, din acel moment, și-a urât fostul iubit și a mers fericită după atracție HADLAND DAVIS tineretul patinaj Alte nouă fete frumoase, dar promiscue, au dispărut din sat în același mod Și de fiecare dată a apărut același tânăr străin misterios, care i-a ademenit și i-a dus departe Bătrânii satului s-au consultat și au ajuns la concluzia că spiritul lui Epoka era supărat din cauza necumpătării tinerilor în timpul festivalului Bon și a luat forma unei tinerețe frumoase pentru a-i avertiza cu severitate pe libertini După ce a aflat despre asta, Lordul Kishiwada l-a chemat pe Sonobe la el și i-a ordonat să meargă la un copac uriaș de criptomerie de pe Muntele Oki-yama După ce a ajuns la destinația călătoriei sale, Sonobe s-a întors către copacul străvechi "Oh, casa spiritului lui Enoki! Cum îndrăznește să ne ia fiicele? Dacă acest lucru continuă, va trebui să te dobor, iar spiritul lui Enoki va trebui să găsească un alt loc unde să trăiască Înainte să poată rosti asemenea cuvinte, a început să plouă, iar Sonobe a auzit bubuitul înfundat al unui cutremur puternic Deodată, spiritul lui Enoki a apărut dintr-un copac din fața lui I-a explicat lui Sonobe că tinerii din sat i-au jignit pe zei cu purtarea lor proastă și că a trebuit să-și asume forma unui tânăr frumos la ordinul lor pentru a-i pedepsi pe principalii vinovați "Le vei găsi", a adăugat spiritul lui Enoki, "legate de copaci pe unul dintre vârfurile Muntelui Oki-yama Eliberează-i și lasă-i să se întoarcă în sat Nu numai că s-au pocăit de nebunia lor, dar acum îi vor îndemna pe alții să ducă vieți bune și drepte Și odată cu asta, spiritul lui Enoki a dispărut în copacul criptomeriei Sonobe a mers pe unul dintre vârfurile muntelui Oki-yama și le-a eliberat pe fete S-au întors acasă și au devenit fiice bune și ascultătoare Și din acel moment și până în prezent, Zeii sunt destul de mulțumiți de comportamentul locuitorilor satului, care s-au adăpostit la poalele Muntelui Oki-yama MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Arderea a trei bonsai În timpul domniei împăratului Go-Fukakushi, a existat un regent faimos, Sai myo ji Tokiyori Când avea treizeci de ani, l-a mutat pe-tu într-o mănăstire timp de câțiva ani, dar de multe ori liniștea i-a fost tulburată de plângerile amare ale țăranilor care sufereau din cauza arbitrarului funcționarilor despotici Tokiyori era cel mai preocupat de bunăstarea poporului său și, după o atenție atentă, a decis să-și schimbe înfățișarea și să rătăcească din loc în loc pentru a cunoaște cât mai de aproape viața săracilor Și apoi face tot ce îi stă în putere pentru a opri abuzul criminal de putere în rândul oficialităților Prin urmare, Tokiyori și-a asumat hotărâre o cauză dreaptă și a ajuns în cele din urmă la Sano, în provincia Kozuke Era iarnă și, din cauza unei furtuni puternice de zăpadă, nobilul rătăcitor s-a rătăcit Timp de câteva ore a rătăcit obosit în căutarea unui fel de adăpost și deja se hotărâse să se așeze pentru noapte chiar pe pământ sub un copac când în cele din urmă, spre încântarea lui, observă o colibă mică din stuf cuibărit la poalele dealului Tokiyori s-a dus la această colibă I-a explicat femeii care a ieșit să-l întâmpine că a fost pierdut și i-ar fi foarte recunoscător dacă l-ar lăsa să-și petreacă noaptea Femeia bună a explicat că soțul ei nu era acasă și nu era potrivit ca o soție bună să lase străini să intre în casă în absența proprietarului Tokiyori nu numai că nu a fost jignit de acest răspuns, dar, în ciuda faptului că a trebuit să petreacă noaptea aceea în zăpadă, a fost foarte bucuros că au mai fost găsite astfel de femei virtuoase Dar înainte ca Tokiyori să fi plecat departe de colibă, a auzit o voce masculină strigându-l Tokiyori se opri și văzu un bărbat făcându-i cu mâna Bărbatul a explicat că era soțul femeii pe care Tokiyori tocmai a plecat și a salutat-o HADLAND DAVIS forțele sale, confundându-l pe regent cu un călugăr rătăcitor, se întorc cu el în casă și nu-i refuză modesta ospitalitate Când Tokiyori s-a așezat într-o colibă mică, în fața lui i-au fost puse provizii slabe și, din moment ce nu a mâncat nimic de dimineață, a adus un omagiu răsfățului fără artă Observatorului Tokiyori nu i-a scăpat că i s-a servit nu orez, ci doar mei - se pare că proprietarii erau cu adevărat foarte săraci, totuși generoși, iar această generozitate i-a atins inima lui Tokiyori Dar asta nu a fost tot După ce a terminat masa, toată lumea s-a adunat să se încălzească lângă vatră, dar focul s-a stins rapid din lipsă de lemne de foc Proprietarul generos s-a uitat în lada unde ținea lemne de foc, dar vai! Era gol Fără ezitare, bărbatul a ieșit în grădina acoperită de zăpadă și a adus trei bonsai, copaci pitici - pin, prun și cireș În orice moment în Japonia, bonsaiul a fost foarte apreciat Cultivarea bonsaiului necesită mult timp și îngrijire, iar japonezii îi iubesc pentru vârsta și frumusețea lor unică Dar, în ciuda protestelor lui Tokiyori, proprietarul și-a spart plantele mici și le-a aruncat în vatră, unde imediat a izbucnit vesel un foc Acest act, care cu greu ar fi fost apreciat de un european, i-a stârnit curiozitatea lui Tokiyori Faptul că proprietarul unei colibe modeste s-a dovedit a fi proprietarul unor astfel de copaci valoroși a indicat în mod clar că acest om generos nu a devenit țăran prin naștere, ci a fost obligat să devină unul sub influența unor circumstanțe de viață Ghicirea regentului s-a dovedit a fi corectă, iar maestrul a dezvăluit fără tragere de inimă că numele lui era Sano Genzaemoi Tsuneyo și că în vremuri fusese samurai A trebuit să se apuce de agricultură ca pedeapsă pentru fapta nepotrivită a uneia dintre rudele sale Bonsaiul se transmite din generație în generație MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Tokiyori și-a amintit imediat numele acestui samurai și l-a invitat să solicite restaurarea drepturilor sale Dar Sano a spus că, din moment ce bunul și justul regent murise (așa credea el), iar succesorul său era prea tânăr, era mai mult decât inutil să faci o petiție Cu toate acestea, el a continuat să explice ascultătorului bâlbâit că, în cazul anunțării domnului războinici Yura, el va fi primul care va apărea în Kamakura Gândul la posibilitatea de a fi într-o zi util țării sale a fost cel care a înmuiat amărăciunea zilelor pe care le-a petrecut în scris Conversația, care a ocupat doar câteva rânduri în repovestirea noastră, a durat de fapt toată noaptea până în zorii unei noi zile Iar când obloanele au fost deschise dimineața, li s-a prezentat o imagine a unei lumi acoperite de zăpadă, luminată de soarele strălucitor de iarnă Înainte de a pleca din nou, Tokiyori a mulțumit călduros gazdei și gazdei pentru ospitalitatea lor Și după ce acest oaspete plăcut a plecat, Sano și-a amintit brusc că a uitat să-și dea numele S-a întâmplat că în primăvara următoare guvernul a chemat războinici la Kamakura De îndată ce Sano a auzit această veste bună, s-a pregătit imediat să plece pentru a-și îndeplini datoria Armura lui era foarte uzată, halebarda era acoperită de rugină, iar calul său era în stare foarte proastă Printre războinicii glorioși adunați în Kamakura, Sano părea nefericit Mulți dintre ei au făcut remarci foarte nemăgulitoare despre Sano, dar Sano a suportat în tăcere o asemenea aroganță insultătoare Figura lui jalnică era remarcabilă printre rândurile strălucitoare ale samurailor Apoi un herald s-a apropiat de ei pe un cal frumos, cu un steag pe care era înfățișată stema familiei regentului Tare și clar, vestitorul a anunțat că stăpânul său dorea să vadă un războinic în cea mai ponosită armură Sano a respectat ordinul cu inima grea A crezut că regentul vrea să-și exprime nemulțumirea față de apariția sa HADLAND DAVIS într-o adunare atât de splendidă într-un echipament atât de nenorocit Bietul Sano a fost surprins de primirea cordială pe care a primit-o, dar a fost și mai surprins că, atunci când servitorul a împins shoji-ul în camera alăturată, l-a văzut pe însuși regentul Saimyoji Tokiyori, care s-a dovedit a fi nimeni altul decât același călugăr care găsit odată adăpost în coliba lui Sano De asemenea, Tokiyori nu a uitat cum proprietarul a ars copaci pitici în vatră - pin, prun și cireș Ca o recompensă pentru sacrificiul dezinteresat al lui Sano, Tokiyori a ordonat ca cele treizeci de sate care i-au fost luate să-i fie înapoiate Dar era doar ceea ce era de drept al lui Sano, iar Tokiyori a avut norocul să-i mai ofere acestui războinic loial încă trei sate, numite Matsu-idu, Umeda și Sakurai, în plus "Matsu", "ume" și "sakura" - deci în japoneză vor fi "pin", "prune" și "cireș" pini îndrăgostiți Zorii nu sunt departe Peste tot cade ger alb, Dar par ramuri de pin Au devenit și mai verzi În fiecare seară, la o oră târzie, Bătrânul și bătrâna lui Veniți aici la pin Greblați ace căzute Ace se revarsă ca ploaia, dar numărul lor nu scade Și niciodată Acele nu cad complet Pin verde etern Nu se va estompa până la sfârșitul timpului Cuplul de pini nedespărțiți este jurământul fericirii de nesfârșit Numele pinului Takasago este umbrit de glorie zgomotoasă - Ca o iederă lungă întortocheată, Promisiunea unei vieți lungi MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Tu, bătrânul și nevasta cărunt, Precum acest pin sunt de lungă viață, Tu, bătrânul și nevasta cărunt, Ca ramurile de pin sunt de lungă viață Spune-ne secretul tău, dezvăluie-ne numele tău Cine esti? Cum te numești? Takasago (traducere de V Markova) Takasago a fost considerat în general una dintre cele mai sublime piese de Noh Piesele teatrului Noh au fost interpretate de actori cu gesturi înghețate și citind textul într-un dialect vechi Teatrul Noh aparține acelei perioade a convențiilor regimentate japoneze, despre care se spune pe bună dreptate că "este mai bine să vezi o dată decât să auzi de șapte ori" Complotul lui Takasago poartă ecouri ale unui cult falic răspândit printre popoarele primitive Pinul Takasago simbolizează longevitatea, iar puterea deplină a acestui copac veșnic verde poate fi simțită în cântecul coral al acestei piese: Înainte de puternicul pin Toți copacii din pădure sunt subdimensionați Deasupra lor a urcat în splendoare regală Isi pastreaza forma inca din cele mai vechi timpuri Toate timpurile se potrivesc Mii de ani lungi Verduri proaspete nepieritoare Odată ce împăratul Qin i-a acordat lui Sosne cel mai înalt rang Nu numai în Țara Soarelui Răsare Pinul este venerat și în țări străine Takasago (traducere de V Markova) Până acum, japonezii cred în puterea miraculoasă a pinului Acest lucru este izbitor în timpul festivalului San-ga-niti, când porțile și ușile sunt decorate cu crengi de pin în timpul Aceasta se referă la legenda despre modul în care împăratul chinez Qin Shi Huangdi (secolul ІІ î Hr ) a acordat un pin sub care a scăpat dintr-o furtună cu titlu de curte HADLAND DAVIS vremea festivităților de Anul Nou Atât acest obicei, cât și piesa Noh își datorează originea unui pin uriaș de pe malul golfului Takasago, despre care există următoarea legendă În vremurile străvechi, nu ale noastre, locuia un pescar pe malul Golfului Takasago Avea o soție și o fiică pe nume Matsue Mai mult decât orice în lume, lui Matsue îi plăcea să stea sub un pin uriaș și să privească cum ace de pin cad neobosit pe pământ Din ele și-a făcut o rochie și o curea frumoasă, spunând: "Nu voi purta aceste haine de pin până în ziua nunții mele " Într-o zi, Matsue stătea sub un pin și cânta acest cântec: Înfloresc florile? Frunzele cad toamna? Pinul este un nenorocit Rămâne veșnic verde Nenumărate perle de rouă strălucesc pe ramurile lui Se vor transforma în cântece, Se vor revărsa în perle de cuvinte Inimile oamenilor vor fi luminate cu lumina Sa nestingherită Takasago (traducere de V Markova) În acest moment, un tânăr, Teyo, stătea pe malul abrupt al Sumiyoshi, urmărind zborul unui stârc Din ce în ce mai sus stârcul s-a ridicat pe cerul albastru, iar Teyo a văzut că a zburat peste mare, până acolo unde locuia fiica pescarului în sat Întrucât Teyo era un tânăr care era foarte aventuros, s-a gândit cât de grozav ar fi să înoate peste mare și să vadă malul opus unde zburase stârcul Prin urmare, într-o dimineață frumoasă, Teyo s-a scufundat în mare și a înotat A înotat atât de mult și atât de obosit, încât bietul a început să creadă că valurile se învârt și dansează în MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI răcorește-l, iar cerul imens a coborât până în apă și vrea să-l atingă Și atunci tânărul și-a pierdut cunoștința, dar valurile i s-au făcut milă de el și l-au purtat până acolo unde stătea Matsue sub un pin de pe mal Fata l-a scos cu grijă pe Teyo din apă și l-a așezat sub baldachinul ramurilor de pin pe un covor moale de ace căzute, unde tânărul și-a revenit curând în fire și a început să-i mulțumească lui Matsue pentru bunătatea sa Teyo nu s-a întors în patria sa, pentru că după câteva luni fericite s-a căsătorit cu Matsue, care i-a purtat rochia și cureaua și ace de pin pentru nuntă Când părinții lui Matsue au murit, această pierdere părea că "o face să o iubească și mai mult pe Teyo Și cu cât îmbătrâneau, cu atât se iubeau mai mult În fiecare seară, când răsare luna, mergeau mână în mână până la pinul lor și greblau acele căzute cu o greblă mică, își făceau un pat și rămâneau acolo până dimineața Într-o noapte, fața argintie a lunii a privit din spatele ramurilor unui pin în căutarea unor îndrăgostiți bătrâni care stăteau împreună pe un pat de ace de pin Două greble mici zăceau una lângă alta, iar luna aștepta să se audă pașii lenți și târâitori ai iubitorilor de pin Dar în noaptea aceea nu au venit niciodată Matsue și Teyo și-au găsit odihna veșnică pe malurile râului Galben S-au iubit la bătrânețe la fel de mult ca și în tinerețe, iar Zeii au permis sufletelor lui Matsue și Teyo să se întoarcă din nou în această lume, la același pin care ascultase de atâția ani cuvintele îndrăgostiților În luna plină, se șoptesc unul altuia, cântă, râd și adună ace de pin căzute laolaltă pentru cântecul liniștit al valurilor mării "Râul Galben, sau Izvorul Galben, este în lumea cealaltă "Mergi la Izvorul Galben (Rex)" înseamnă "a muri" HADLAND DAVIS Capete Oglinzi Importanța oglinzilor japoneze Sabia este sufletul unui samurai, oglinda este sufletul unei femei Oglinda este întunecată - înseamnă că sufletul este necurat Proverbe japoneze Oglinzile japoneze antice din metal sunt rotunde, cu o suprafață convexă, iar pe verso sunt decorate cu un model complex în relief de flori, păsări sau peisaje Profesorul Chamberlain scrie: "Unele dintre aceste oglinzi japoneze sunt caracterizate de o originalitate excepțională: o rază de lumină solară reflectată din partea lor frontală, parcă, dezvăluie o imagine strălucitoare a modelului de pe partea din spate a oglinzii! Un astfel de fenomen ciudat a atras în mod natural atenția oamenilor de știință După multe presupuneri respinse, profesorii Ayerton și Perry au demonstrat că acest lucru rezultă din faptul că curbura suprafeței frontale a oglinzii peste partea netedă a reversului este mai mare decât curbura modelului convex Suntem mai interesați de fenomenul în sine decât de explicația lui și, fără îndoială, această ciudățenie se explică într-o oarecare măsură prin proprietățile magice ale oglinzilor japoneze antice Una dintre cele mai faimoase și legendare idei despre oglinzile japoneze este aceea că oglinda, reflectând în mod constant chipul proprietarului său, îi ia sufletul și, așa cum vom vedea mai târziu, într-o anumită măsură, același lucru poate fi atribuit japonezilor antice păpuși, care sunt foarte populare printre japonezi MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Xugapu Dzingoro Celebrul sculptor Hilary Jingoro s-a îndrăgostit odată de o femeie foarte atrăgătoare pe care a întâlnit-o întâmplător pe stradă, în timp ce se întorcea în atelierul său A fost atât de fascinat de frumusețea ei rară, încât, de îndată ce a intrat în atelier, a început imediat să-i sculpteze o statuie În faldurile dăltuite ale hainelor, a așezat o oglindă, pe care sculptorul pasionat de îndrăgostit a luat-o când frumusețea a scăpat-o accidental Deoarece această oglindă și-a reflectat chipul frumos de o mie de mii de ori și, prin urmare, a absorbit o bucată din corpul și sufletul fermectorului său proprietar în suprafața ei strălucitoare, statuia a prins viață într-un mod misterios, aducând o fericire de nespus creatorului ei Oglinda Divină Cu mult înainte ca oglinda să devină un obiect de uz casnic obișnuit în viața japoneză, ea avea o legătură religioasă profundă cu Shinto Altarul divin în care a privit Amaterasu, Zeița Soarelui, se odihnește în altarul șintoist din Ise În sanctuarele sinioiste se găsesc și alte oglinzi, care formează o parte importantă a mobilierului, deoarece sanctuarele se remarcă prin simplitatea lor Oglinda "simbolizează inima omului, care, fiind pură și perfect calmă, reflectă chipul lui Dumnezeu însuși" Kojiki spune că Izanagi le-a dat copiilor săi un disc de argint lustruit și le-a spus să îngenuncheze în fața lui în fiecare dimineață și în fiecare seară și să se uite la reflectarea lor Le-a spus să se gândească la divin, să suprime dorințele și toate gândurile rele, pentru ca sufletele lor curate și frumoase să se reflecte în disc HADLAND DAVIS Suflet de oglindă Când altarul Ogawamyojin a căzut în paragină, un preot șintoist pe nume Matsumura care a slujit acolo a mers la Kyoto în speranța de a cere shogunului o donație pentru a reconstrui templul În Kyoto, Matsumura și familia sa au trebuit să locuiască într-o casă care era notorie, iar mulți dintre chiriașii acesteia s-au sinucis aruncându-se într-o fântână din partea de nord-est a curții Dar Matsumura nu a acordat nicio atenție acestor povești și nu se temea deloc de spiritele rele În acea vară a fost o secetă gravă în Kyoto Și deși toate râurile au secat și multe fântâni au încetat să mai producă apă din cauza lipsei ploii, fântâna din grădina lui Matsumura era atât de plină de apă încât s-a revărsat Mulți erau în sărăcie din cauza lipsei de apă, iar săracii au fost nevoiți să-l roage pe Matsumura să le dea apă din fântâna lor, dar oricât ar lua apă, fântâna era mereu plină până în vârf Într-o zi, în fântână a fost găsit cadavrul unui servitor, care a mers în grădină să tragă apă În acest caz, sinuciderea a fost exclusă și este puțin probabil ca servitorul să cadă în fântână accidental După ce a aflat de această nenorocire, Matsumura a mers în grădină pentru a inspecta fântâna Spre uimirea lui, apa din fântână a început să clocotească de la sine Când emoția s-a domolit puțin, Matsumura a văzut reflexia unei tinere frumoase pe suprafața apei limpezi Ea și-a atins buzele cu ruj Benny - stacojiu După o pauză, femeia i-a zâmbit preotului Zâmbetul acela ciudat îl amețea pe Matsumura Acest zâmbet a eclipsat totul în jur, cu excepția chipului unui străin frumos Matsumura a simțit un impuls aproape irezistibil de a se arunca în apă pentru a îmbrățișa această frumusețe încântătoare Totuși, a depășit această dorință ciudată și după un timp a reușit să se întoarcă în casă, unde a ordonat să pună MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI un gard în jurul fântânii, interzicând, sub orice pretext, să se apropie de ea și să ia apă La scurt timp după aceea, seceta s-a încheiat Timp de trei zile și trei nopți, a plouat puternic fără încetare, iar orașul a suferit un cutremur În a treia noapte de vreme rea, s-a auzit o bătaie puternică la ușa lui Mp tsu mura Preotul însuși a întrebat dacă am venit Deschise ușa pe jumătate și văzu din nou aceeași femeie din fântână Matsumura a refuzat să o lase în casă și a întrebat de ce a ucis doar oameni nevinovați și cu inimă simplă Femeia a răspuns după cum urmează: - Vai! Bun monah, nu am vrut să împing oamenii la moarte Este Dragonul Otrăvitor care locuiește în fântână, pentru că mă împotrivă voinței mele să ademenesc oamenii, astfel încât să cedeze Dar acum zeii i-au ordonat Dragonului Otrăvitor să găsească un alt sanctuar, iar astăzi am putut să-mi părăsesc temnița Acum a mai rămas foarte puțină apă în fântână și, dacă te uiți, poți găsi corpul meu în fund Îngroapă-l cum trebuie și te voi răsplăti cu generozitate pentru bunătatea ta Cu aceste cuvinte, femeia a dispărut la fel de brusc cum a apărut A doua zi, curățătorii au căutat fântâna și au găsit podoabe antice pentru păr și o oglindă metalică antică în partea de jos Matsumura, fiind un om înțelept, a luat oglinda și a șters-o, crezând că va ajuta la rezolvarea acestei ghicitori Pe spatele oglinzii, a găsit mai multe hieroglife Multe dintre simboluri erau prea vagi pentru a fi citite, dar Matsumura a reușit să deslușească inscripția: "A treia zi a celei de-a treia luni" Pe vremuri, luna celei de-a treia luni se numea Yayoi sau luna în creștere Amintindu-și că numele femeii era Yayoi, Matsumura și-a dat seama că cel mai probabil Sufletul Oglinzii îl vizitase Matsumura a avut grijă de oglindă - a ordonat să fie din nou argintată, lustruită, iar când a făcut acest lucru, a pus oglinda într-un loc special făcut pentru HADLAND DAVIS lui un sicriu, care a fost apoi pus într-o încăpere special amenajată Într-o zi, când Matsumura stătea în camera în care era ținută oglinda, l-a văzut din nou pe Yayoi, chiar mai frumoasă decât înainte Iar strălucirea frumuseții ei era ca lumina lunii pline într-o noapte de vară După ce a salutat-o pe Matsumura, ea i-a explicat că ea este Sufletul Oglinzii Și ea a spus că oglinda a aparținut mai întâi doamnei Kamo, doamna de la curtea împăratului, iar apoi a devenit bijuteria familiei casei Fujiwara, până a venit epoca Hogen, când clanurile Taira și Minamoto au intrat în război Apoi au aruncat oglinda în fântână și au uitat de existența ei După ce a povestit despre asta și despre ororile prin care a trebuit să treacă în puterea Dragonului Otrăvitor, Yayoi i-a cerut lui Matsumura să prezinte oglinda lui shogun, domnul Ashikags Yoshimasu, care era moștenitorul foștilor săi proprietari Yayoi i-a promis preotului că, dacă îi va accepta cererea, va avea mare noroc Înainte de a pleca, Yayoi a sfătuit-o pe Matsumura să-și părăsească casa imediat, deoarece va fi măturată de o furtună violentă foarte curând A doua zi, Matsumura și-a părăsit locuința, iar casa, așa cum a prezis Yayoi, a fost spălată de o inundație aproape imediat după aceea În cele din urmă, Matsumura a reușit să prezinte oglinda shogunului Ashikaga Yoshimasu, împreună cu o înregistrare a istoriei sale misterioase Shogunul a fost atât de mulțumit de dar, încât nu numai că l-a răsplătit cu generozitate pe Matsumura, dar i-a și oferit preotului o sumă semnificativă de bani pentru a-și restaura templul Oglindă și clopot Când călugării de pe Muntele Mugenyama aveau nevoie de un clopot mare pentru templu, au cerut tuturor femeilor din zonă să doneze templu oglinzi vechi de bronz pentru a colecta cantitatea necesară de metal MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Pentru clopoțel s-au adunat sute de oglinzi și toți le-au dat cu bucurie, în afară de soția unui țăran De îndată ce a dat oglinda ei călugărilor, i s-a părut rău că s-a despărțit de ea A început să-și amintească câți ani oglinda fusese păstrată în familie, că reflecta râsul și lacrimile mamei și chiar stră-străbunicii ei De fiecare dată, venind la templu, soția țăranului își vedea printre altele râvnita ei oglindă, aruncată într-o grămadă mare în spatele gardului Ea a recunoscut-o după designul sho-chiku-bai de pe spate: pin, bambus și prune - simboluri ale fericirii Tânjea să întindă mâna printre gratiile gardului și să-și ia înapoi oglinda ei preferată Sufletul ei a rămas în suprafața ei sclipitoare și s-a amestecat cu sufletele celor care se uitau în oglindă încă dinainte de nașterea ei Când au început să topească oglinzile pentru clopotul templului Mutenyama, producătorii de clopoței au descoperit că o oglindă nu s-a topit Muncitorii au spus că oglinda a refuzat să se topească pentru că proprietarul ei a regretat că i-a dat-o templului, făcând ca metalul să se întărească, precum inima egoistă a stăpânei Foarte curând au aflat cine deține oglinda, care nu poate fi topită De rușine și furie, soția țăranului s-a înecat, lăsând acest bilet: "Când voi muri, poți să-mi topești oglinda și să arunci un clopoțel Sufletul meu va veni la cel care va sparge într-o zi acest clopot cu o lovitură puternică, iar drept răsplată îi voi da o mare bogăție Când femeia a murit, oglinda ei străveche a fost imediat topită, un clopot a fost turnat și agățat, conform obiceiului, în templu Mulți au auzit de bilețelul soției răposatului țăran și chiar mai mulți oameni veneau la templu și sunau pe rând din toată puterea clopoțelului în speranța de a-l sparge și de a câștiga avere Zi de zi, sunetul neîntrerupt a continuat până a devenit atât de insuportabil, încât monahii au scos clopotul și l-au rostogolit în mlaștină, unde zace, ascuns de toată lumea HADLAND DAVIS Oglinda lui Matsuyama În cele mai vechi timpuri, într-o parte îndepărtată a Japoniei, trăiau un bărbat și soția lui Zeii i-au binecuvântat cu o fetiță care era preferata părinților ei Odată, acest om a trebuit să meargă cu afaceri în îndepărtatul Kyoto Înainte de a pleca, i-a spus fiicei sale să fie deșteaptă și să asculte de mama ei și i-a promis că îi va aduce un cadou foarte bun Atunci acest om bun a plecat, iar soția și fiica lui au avut grijă de el Timpul a trecut și s-a întors acasă Și după ce soția și fiica lui și-au scos pălăria mare și sandalele, s-a lăsat jos pe rogojini albe și a deschis coșul mare de bambus Fiica îl privi cu o privire lacomă Tatăl a scos o păpușă uimitoare și o cutie lăcuită cu dulciuri și le-a pus în mâinile întinse ale fiicei sale S-a scufundat înapoi în coșul lui și i-a oferit soției sale o oglindă de metal Suprafața sa convexă strălucea puternic, iar pe revers era un model de pini și berze Soția omului bun nu mai văzuse niciodată o oglindă Și când s-a uitat în el, a avut impresia că o altă femeie o privea din oglindă Soțul ei i-a explicat această ghicitoare și a rugat-o să mânuiască oglinda cu mare grijă Dar la scurt timp după revenirea fericită a soțului ei și împărțirea cadourilor, femeia s-a îmbolnăvit grav Înainte de moarte, ea și-a chemat fiica mică la ea și i-a spus: "Dragă copil, când voi muri, ai grijă de tatăl tău O să-ți fie dor de mine când voi fi plecat Dar ia această oglindă și când ești foarte singur, uită-te în ea și mă vei putea vedea mereu Cu aceste cuvinte, femeia a murit După ceva timp, tatăl fetei s-a recăsătorit, iar noua soție nu i-a plăcut fiica ei vitregă Dar fetița, amintindu-și cuvintele de rămas bun ale mamei sale, s-a înghesuit MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI colț retras și s-a privit cu nerăbdare în oglindă I s-a părut că vede chipul drag al mamei sale, nu deformat de durere, ca pe patul ei de moarte, dar tânăr și frumos Într-o zi, mama vitregă a prins din greșeală fata când aceasta, ascunsă într-un colț, stătea deasupra unui obiect care nu se vedea și își spunea ceva O femeie ignorantă care urăște copilul și crede că fata îi răspunde în același mod, a decis că fiica ei vitregă era angajată în vrăjitorie - a făcut o păpușă și a înfipt ace în ea Mama vitregă, încrezătoare în dreptatea ei, s-a dus la soțul ei și i-a spus că fiica lui urâtă face tot posibilul să o omoare din lume cu vrăjitorie Când proprietarul casei a auzit o poveste atât de neobișnuită, s-a dus imediat în camera fiicei sale A luat fata prin surprindere: de îndată ce și-a văzut tatăl, ea și-a ascuns imediat oglinda în mâneca kimonoului Pentru prima dată, tatăl ei iubitor a fost furios - i-a fost teamă că există ceva adevăr în cuvintele soției sale, iar după ea a început să-și acuze fiica de vrăjitorie Când fata a auzit aceste acuzații nedrepte, a rămas uimită de cuvintele tatălui ei și i-a spus că îl iubește prea mult pentru a încerca sau dori vreodată să-și distrugă soția, pe care știa că îi este atât de dragă - Atunci ce ascunzi în mânecă? întrebă tatăl, neconvins pe deplin de cuvintele ei și încă pierdut "Aceasta este oglinda pe care i-ai dat-o mamei mele", a răspuns fata, "și pe care mi-a dat-o pe patul ei de moarte De fiecare dată când mă uit în suprafața ei strălucitoare, văd chipul iubitei mele mame, tânără și frumoasă Când inima mea este grea - oh, cât de des se întâmplă acum - iau o oglindă, iar chipul mamei, cu un zâmbet dulce și amabil, îmi aduce mângâiere și mă ajută să îndur cuvintele grosolane și privirile piezise HADLAND DAVIS Tatăl a înțeles totul și s-a îndrăgostit și mai mult de fată pentru respectul ei filial Chiar și mama vitregă, după ce a aflat ce se întâmplă cu adevărat, i s-a făcut rușine și a cerut iertare Iar fata, care credea că vede chipul mamei sale în oglindă, a iertat-o, iar necazurile le-au părăsit casa pentru totdeauna Capitolul KANNON SI BENTEN, DAIKOKU, EBISU SI HOTEI Bunătatea lui Kannon este de neînțeles și eternă, căile ei sunt de nepătruns! Inscripţie Kannon Kannon , Zeița Milostivirii, amintește în multe privințe de Jizo, nu mai puțin milostiv și amabil, deoarece amândoi au renunțat la fericirea Nirvanei pentru a aduce pace și fericire celorlalți Cu toate acestea, Kannon este o zeitate mult mai complexă decât Jizo Și deși este cel mai adesea descrisă ca o femeie japoneză frumoasă și dreaptă, Kannon ia totuși multe forme diferite Zeitățile indiene cu multe brațe sunt familiare tuturor, iar Kannon este uneori descrisă ca Senju Kannon - Kannon cu o mie de brațe Ea ține un obiect în fiecare mână, ca și cum ar sugera că această zeiță este gata în dragostea ei să dea totul și să răspundă rugăciunea tuturor Există și Jiuitinren Kannon - Kannonul cu unsprezece fețe Fața veșnic tânără a zeiței este luminată de un zâmbet plin de tandrețe infinită, a cărui strălucire Kannon, altfel Kanzeon - Skt Avalokiteshvara, fagi "cel care ascultă sunetele lumii" este o zeitate budistă, mijlocitoarea tuturor celor care suferă, personificarea milei Senju Kannon (O mie de brațe) - numele nu este în întregime exact, de fapt, în această imagine, Kannon are doar patruzeci de brațe Fără îndoială, un astfel de nume subliniază generozitatea extraordinară a acestei zeități MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Ea întruchipează idealul unei femei divine, reprezentat după toate canoanele frumuseții Pe capul lui Eleven-Faced Kannon este o tiara cu un halou de fețe rafinate, imagini ale zeiței în miniatură Uneori, tiara lui Kannoi ia o formă diferită, precum cea a lui Bato-Kannon, Kannonul cu cap de cal În acest caz, numele nu reflectă pe deplin esența, deoarece în niciuna dintre înfățișările sale o zeitate atât de elegantă nu poate avea un cap de cal În imaginile acestei întrupări a lui Kannon, capul unui cal este sculptat pe tiara ei Kannon-cu-Cap-de-Cai este zeița căreia țăranii îi fac rugăciuni pentru sănătatea și siguranța cailor și a animalelor lor Se crede că Horse-Headed Kannon nu numai că protejează animalele mute, în special pe cele care lucrează în folosul oamenilor, dar are grijă și de sufletele lor, oferindu-le o viață mai ușoară și mai fericită după moarte decât cea pe care o trăiesc pe pământ Din încarnările zeiței Kannon enumerate mai sus, Hito-koto Kannon, Kannon, care răspunde la o singură rugăciune, este foarte diferită Ea este adesea înfățișată cu zeii iubirii și ai înțelepciunii, iar cei douăzeci și opt de zei păzitori simbolizează anumite constelații Însă în toate înfățișările, Kannon își păstrează frumusețea imaculată, iar această Zeiță a Milei nu este în zadar numită Madona japoneză Kannon în mitologia chineză În China, Kannon este cunoscut sub numele de Kuan-yin și este fiul spiritual al lui Amitabh (Amida), dar această zeitate apare predominant sub formă feminină, așa cum o demonstrează imaginile ei atât în China, cât și în Kuan-yin este unul (unul) dintre bodisatva, mai ales popular în China Potrivit credințelor populare chinezești, aceasta este o femeie frumoasă care ajută o persoană în nevoie, trebuie doar să-i pronunțe numele Potrivit legendei, trăiește în Mările de Sud HADLAND DAVIS Japonia Chinezii insistă că Kuan-yin este o zeitate chineză și că ea a fost cândva fiica unui rege din dinastia Zhou Tatăl ei a ordonat să i se taie capul pentru că a refuzat să se căsătorească, dar sabia călăului s-a rupt fără să o zgârie măcar Mai târziu se spune că sufletul ei a mers în Iad Sufletul lui Kuan-yin strălucea cu atâta frumusețe încât simpla lui prezență a transformat Iadul în Rai Conducătorul Iadului, pentru a-și păstra intact regatul sumbru, l-a trimis pe Kuan-yin înapoi pe pământ și, transformându-l într-o floare de lotus, l-a transferat pe Insula Putuo Încarnarea Kannon Chūjō-hime a fost o călugăriță budistă, cunoscută drept marea brodatoare a antichității, conform legendei, a fost întruparea zeiței Kannon Chūjō-hime a avut o mamă vitregă care a maltratat-o, făcând-o să se retragă la mănăstirea Taimadera și să lucreze acolo la o frumoasă broderie din fibră de lotus care înfățișează un paradis budist Modelul de broderie este atât de rafinat încât îi înțelegeți pe japonezi, care cred că zeii înșiși l-au ajutat pe broderul priceput Mama Kannon Există o altă broderie minunată realizată de Kano Hogai, înfățișând-o pe zeița Kannon ca pe Mama Divină, care toarnă Apa Creației dintr-un vas de cristal Fluxul acestei Ape Sfinte se împrăștie în multe bule, în fiecare dintre care stă un prunc cu mâinile încrucișate în rugăciune Aceasta este o operă de artă uimitoare și, dacă vă aprofundați în studiul tehnicilor de creare a acesteia, puteți afla că a fost brodat timp de trei ani, au fost folosite douăsprezece mii o sută de nuanțe de mătase și douăsprezece nuanțe de fire de aur broderie MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Treizeci și trei de altare ale zeiței Kannon Există treizeci și trei de sanctuare dedicate lui (yugina Kannon Toate sunt atent numerotate și situate în provinciile de lângă Kyoto Următoarea legendă poate explica reverența acordată acestor Saikoku-Sanju-san (treizeci și trei de locuri sacre) Când marele stareț budist Tokudo Senin a murit în secolul al VIII-lea, el a apărut în fața Emmei-O, Domnul morților Castelul în care locuia Emma-O strălucea cu aur și argint, perle roz și multe pietre strălucitoare De la însuși Emma-O a emanat și lumină și un zâmbet a strălucit pe chipul acestei zeități terifiante Emma-O l-a primit pe marele stareț foarte binevoitor și i-a spus: "Tokudo Shonin, există treizeci și trei de locuri sacre în care zeița Kannon își arată binecuvântarea pentru a vedea totul în iubirea ei nesfârșită, ea îmbracă multe înfățișări pentru ca rugăciunile celor care o cheamă să nu rămână fără răspuns Dar, vai, oamenii continuă să facă rău, pentru că nu știu despre aceste locuri sacre Își trăiesc viața mizerabilă și nenumărați dintre ei ajung în iad O, ce orbi sunt! S-au abătut de la adevărata cale și cât de plini de necugetare sunt! Dacă ar fi făcut vreodată un pelerinaj la aceste treizeci și trei de altare ale Milostivului nostru Kannon, picioarele lor ar străluci cu o lumină curată și frumoasă, ar fi umpluți de putere spirituală și ar putea călca în picioare tot răul, ar putea rupe în bucăți toate o sută treizeci -sase cercuri ale iadului Dacă, în ciuda pelerinajului încheiat, o persoană ajunge totuși în iad, îmi voi asum toată suferința, pentru că dacă se va întâmpla acest lucru, cuvintele mele se vor dovedi a fi minciuni, ceea ce înseamnă că chiar merit suferința Iată o listă cu treizeci și trei de locuri sacre ale zeiței Kannon Du-l în lumea zadarnică a oamenilor HADLAND DAVIS și să afle toată lumea despre mila nemărginită a lui Kannon! Tokudo, după ce a ascultat cu atenție tot ce i-a spus Emma-O, a răspuns: "Mi-ați făcut onoarea de a încredința o misiune atât de importantă, dar muritorii sunt plini de frică și îndoială, vor cere confirmarea adevărului cuvintelor mele Emma-O i-a predat imediat starețului pecetea lui, împodobită cu pietre prețioase și, luându-și rămas bun, l-a trimis la întoarcere cu două însoțitoare În timp ce aceste evenimente ciudate aveau loc în lumea interlopă, studenții de la Tokudo au văzut că, în ciuda faptului că deja trecuseră trei zile și trei nopți de la moartea profesorului lor, corpul lui încă nu se răcise Adepții devotați nu s-au îngropat el, încrezător că profesorul lor nu murise Și asta a fost adevărat, pentru că în cele din urmă Tokudo a ieșit din transă, ținând în mâna dreaptă prețiosul sigiliu al lui Emma-O Tokudo nu a pierdut timp în a le informa discipolilor săi despre aventurile sale ciudate, apoi, împreună cu adepții săi, a plecat într-un pelerinaj în treizeci și trei de locuri sacre locuite de spiritul invizibil al Zeiței Milei Lista cu treizeci și trei de altare pentru zeița milei Kannon Următoarea este o listă completă a treizeci și trei de locuri sacre asociate cu venerarea zeiței Kannon: Fudaraku-ji pe Muntele Fudaraku, în Nachi, Kyushu Kimii-dera, lângă Wakayama, Kyushu Kokawa-dera, în Kyushu Sefuku-ji, în provincia Izumi Ghidul lui Murray pentru Japonia afirmă că alte treizeci și trei de sanctuare Kannon au fost create în imitarea celor treizeci și trei de locuri sfinte originale din Japonia de Est, precum și în zona Chichibu MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Fuji-dera, în regiunea Kawachi Tsubosaka-dera, în provincia Yamato Oka-dera, în provincia Yamato Hase-dera, în provincia Yamato Nan-endo, în orașul Nara, în provincia Yamato Mimuroto-dero, în județul Uji, provincia Yamashiro Kami-Daigo-dera, în județul Uji, provincia Yamashiro Iwama-dera, în provincia Omi Ishiyama-dera, lângă orașul Otsu, în provincia Omi Miidera, lângă orașul Otsu, în provincia Omi Ima-Gumano, în Kyoto, provincia Yamashiro Kiyomitsu-dera, la Kyoto Rokuhara-dera, la Kyoto Rokakku-lo, la Kyoto Kodo, la Kyoto Yoshimine-dera, la Kyoto Anoji, în Tamba Sojiji, în provincia Settsu Katsuo-dera, în provincia Settsu Nakayama-dera, lângă Kobe, în provincia Settsu Shin Kiyomitsu-dera, în provincia Harima Hokkeiji, în provincia Harima Shosha-san, în provincia Harima Nareai-dei, în provincia Tango Matsu-no-O-dera, în provincia Wakasa Chikubu-shima, o insulă de pe lacul Biwa, în provincia Omi Chomei-ji, în provincia Omi Kannon-ji, în provincia Omi Tinigumi-dera, langa orasul Tarui, in provincia Mino Templul celei de-a doua luni Într-unul dintre templele budiste numite Templul celei de-a doua luni (Nigatsu-do) se află o mică statuie de cupru a zeiței Kannon O forță supranaturală menține statuia caldă, de parcă ar fi carne vie În februarie- X Davis "Mituri și legende ale Japoniei" HADLAND DAVIS Rale în templu, se țin slujbe speciale în cinstea zeiței Kannon, iar în a optsprezecea zi a fiecărei luni, o statuie sacră este ridicată pentru credincioși Kannon și căprioare Un bătrân pustnic pe nume Sayon Zenji s-a refugiat pe Muntele Nariai pentru a putea admira frumusețea Ama-no-Hashidate, un promontoriu îngust acoperit de pini care desparte Lacul Iwataki și Golful Miyazu Ama-no-Hashidate este încă unul dintre Nihon-sankei - "Trei (cele mai bune) vederi japoneze", iar Muntele Nariai este încă considerat a avea cea mai bună vedere asupra acestui peisaj încântător Pe Muntele Nariai, acest sfânt pustnic blând a ridicat un mic sanctuar Kannon, nu departe de un pin singuratic A petrecut multe zile fericite admirând Ama-no-Hashidate, recitând sutrele budiste sacre cu o voce cântătoare Atât buna sa dispoziție, cât și neprihănirea excepțională au fost apreciate de mulți care au venit să se roage într-un mic sanctuar, pe care l-a construit pentru bucuria lui și a altor oameni Locuința pustnicului, destul de confortabilă pe vreme caldă și însorită, a devenit insuportabilă iarna, deoarece din cauza zăpezii bătrânul drept era complet rupt de lumea exterioară Într-o zi a nins atât de tare încât pe alocuri drifturile aveau douăzeci de picioare înălțime Zi de zi, furtuna a continuat fără încetare, iar în curând bietul pustnic bătrân a constatat că nu mai are deloc mâncare Într-o dimineață, a privit din greșeală afară și a văzut o căprioară moartă întinsă pe zăpadă Privind la nefericitul animal care murise de frig, și-a amintit că Kannon nu-i aproba pe cei care mănâncă carnea animalelor; dar după multă gândire și ezitare, pustnicul a hotărât că, dacă va mânca această căprioară, va putea totuși să aducă oamenilor mai multe foloase decât, după ce a examinat legea strictă, va muri de foame, având suficientă hrană MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Ajuns la o decizie atât de înțeleaptă, Sayon Zenji a ieșit afară, a tăiat o bucată de vânat și s-a întors la colibă a gătit și a mâncat jumătate din carne, lăudând motivele și mulțumind pentru mântuirea lui A lăsat carnea nemâncata în oala din oală În cele din urmă, zăpada s-a topit, iar mai mulți țărani și un sat vecin s-au grăbit spre Muntele Nariai, presupunând că iubitul lor om drept a părăsit această lume pentru totdeauna Cu toate acestea, când s-au apropiat de altar, au fost încântați să audă vocea clară și sonoră a unui bătrân care a cântat sutrele budiste sacre Sătenii s-au adunat în jurul pustnicului, iar acesta le-a povestit povestea evadării sale miraculoase Când ascultătorii, mistuiți de curiozitate, s-au uitat în oală, ei, spre deplina lor uimire, au găsit, în loc de o bucată de căprioară, o bucată de lemn aurit Întrebându-se ce înseamnă asta, s-au uitat la statuia lui Kannon din micul altar și au descoperit că o bucată de lemn fusese sculptată din coapsa ei Când au aplicat în acest loc o bucată de lemn aurit găsită într-o oală, s-a lipit imediat Atunci bătrânul pustnic și țăranii și-au dat seama că acel căprior nu era nimeni altul decât însăși zeița Kannon, care în iubirea și mila ei infinită și-a sacrificat propria ei carne divină Ben zece Pe ierburi, pe copaci, pe tufișuri Florile se schimbă și se estompează Dar uite: Pe valurile înspumate Au înflorit Flori - Nu știu Zile de toamnă! Funya Yasuhide Benten, sau Benzai-ten, zeița mării, care este unul dintre cei șapte zei ai norocului, mai este numită și zeița iubirii, frumuseții și elocvenței japonez HADLAND DAVIS artiștii o înfățișează călărind un dragon sau un șarpe, poate pentru că șerpii sunt considerați sacri în unele locuri Benten este înfățișat pe statuile celor opt brațe Șase mâini sunt ridicate deasupra capului și țin un arc, o săgeată, o roată a Legii, o sabie, o cheie și o bijuterie sacră, în timp ce cele două mâini sunt unite într-un gest de rugăciune În multe privințe, această zeiță seamănă cu Kannon, iar imaginile celor două zeițe sunt adesea văzute împreună, deși sanctuarele Benten se găsesc de obicei pe insule Benten și dragon Am menționat deja că zeița Benten este înfățișată călare pe un dragon Poate că următoarea legendă este legată tocmai de această imagine a zeiței Într-o peșteră trăia un dragon formidabil care devora copii din cel mai apropiat sat Koshigoe În secolul al V-lea, Benten a decis să pună capăt comportamentului obscen al acestui monstru și, după ce a provocat un mare cutremur, a coborât pe un nor în peștera în care și-a găsit refugiul groaznicul dragon Coborând din norul care plutea deasupra peșterii, Benten a intrat în peșteră Zeița s-a căsătorit cu un dragon și a reușit să-l convingă pe monstr să nu mai ucidă copiii mici După coborârea zeiței Benten din mare, a luat naștere cunoscuta insulă Enoshima, care până astăzi este considerată un loc de cult dedicat Zeiței Mării Templul zeiței Benten la iazul cu apă nașterii Hanagaki Bayeyu, un tânăr poet și savant, a participat la un mare festival dedicat restaurării templului Amadera A rătăcit printr-o grădină frumoasă și a ajuns în cele din urmă la izvorul unui pârâu, cu apele cărora își potolise adesea setea în trecut Bayeya a fost descoperită MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI bine bolnav că fostul pârâu s-a transformat acum într-un iaz și o placă cu inscripția "Tanjo-( ѵi" ("Apa Nașterii") este instalată în puțul iazului, iar lângă el se află un templu mic, dar atrăgător, dedicat lui zeița Іmnten În timp ce Bayeyu a notat mental toate schimbările care au avut loc în timpul absenței sale, impulsul negrului i-a coborât la picioare o fâșie de hârtie cu un poem de dragoste frumos scris Bayeyu a ridicat-o și a văzut că poemul a fost scris de o femeie de mână, hieroglifele erau scrise foarte elegant, iar cerneala nu avusese încă timp să se usuce Bayeyu a plecat acasă, citind și recitind poezia tot timpul A trecut puțin timp și și-a dat seama că s-a îndrăgostit de femeia care a scris aceste poezii și a decis să o facă soție prin toate mijloacele În cele din urmă, Bayeyu a venit la Templul Benten de la Apa Nașterii și a exclamat: - O, zeiță! Vino ajuta-ma! Ajutați-vă să găsiți femeia care a scris aceste rânduri suflate de vânt! După ce a făcut o astfel de cerere, Bayeyu a promis că se va ruga cu ardoare timp de șapte zile și că va petrece a șaptea noapte în rugăciuni în fața altarului Benzaiten din grădina templului Ama-dera În a șaptea noapte a privegherii sale, Bayeyu a auzit pe cineva cerând permisiunea să intre pe poarta principală a grădinii templului Poarta a fost deschisă, iar în grădină a intrat un bătrân, îmbrăcat în haine de ceremonie, cu o șapcă neagră pe cap S-a dus la Altarul Benten și a îngenuncheat în tăcere Apoi ușa exterioară a sanctuarului s-a deschis în mod misterios de la sine, perdeaua de bambus s-a ridicat de la sine, iar în spatele ei a apărut un tânăr frumos care s-a adresat bătrânului cu aceste cuvinte: "Ne-a părut rău pentru tânărul care visează să se reîntâlnească cu iubita lui V-am chemat să cercetați această problemă și să ajutați la stabilirea întâlnirii lor HADLAND DAVIS Bătrânul s-a înclinat, a scos o frânghie din mânecă și a legat-o în jurul Bayeya, a dat foc la un capăt al frânghiei de la lampa templului Atunci bătrânul începu să-și fluture mâna, ca și cum ar fi chemat vreun spirit să apară din întunericul nopții În același moment, o tânără a intrat în sanctuar și a îngenuncheat lângă Baye, acoperindu-și fața frumoasă cu un evantai Apoi frumoasa tânără s-a întors către Baye cu cuvintele: "Am auzit rugăciunea ta și știm că ai îndurat multă suferință în ultima vreme Cel pe care îl iubești este acum alături de tine Acestea fiind spuse, dumnezeiescul tinerețe a plecat, iar bătrânul a părăsit și templul După ce a făcut rugăciuni de mulțumire lui Benten la Birthwater Pool, Bayeyu a mers spre casă Când a ajuns pe strada din spatele grădinii templului, a văzut o fată tânără și a recunoscut-o imediat ca fiind iubita lui Bayeyu a vorbit cu ea, iar când ea a răspuns, vocea ei blândă și bună a umplut inima lui Bayeyu de bucurie Împreună au mers pe străzile tăcute și, în cele din urmă, s-au trezit lângă casa în care locuia Bayeyu A urmat o tăcere, iar apoi fata a spus: "Zeița Benten ți-a dat ca soție și vom intra în casa ta ca un cuplu iubitor de soți Căsătoria lor a fost foarte reușită și, în timp, fericitul Bayeyu a descoperit că soția sa nu era doar o gazdă minunată, ci și un maestru desăvârșit al artei ikebana și o broderă foarte pricepută, iar scrierea ei elegantă nu era inferioară frumuseții lui desenele ei Bayeyu nu știa nimic despre familia ei, dar din moment ce zeița Benten i-a dat o soție, el nu a întrebat-o despre nimic Un singur lucru l-a perplex pe iubitor Baye: părea că vecinii nu au observat deloc că are o soție Într-o zi, când Bayeyu se plimba printr-o zonă îndepărtată din Kyoto, a văzut că de la poarta unora Ikebana (japoneză) este arta aranjamentului floral MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI un servitor flutură spre el cu o rangă Bayeyu s-a oprit, servitorul s-a apropiat de el, s-a înclinat respectuos și a spus: "Vrei să intri te rog în casă?" Stăpânul meu dorește să aibă onoarea de a vorbi cu tine Bayeyu, care nu mai văzuse niciodată nici pe acest servitor, nici pe stăpânul său, a fost oarecum surprins de această invitație ciudată, dar a lăsat să fie condus în camera de oaspeți, iar apoi proprietarul casei a apărut și i s-a adresat: "Îmi cer scuze cu umilință pentru o invitație atât de nepoliticoasă, dar motivul pentru care am făcut-o a fost pentru că am primit un mesaj de la Zeița Benten Am o fiică și îmi doresc foarte mult să-i găsesc un soț bun Am trimis poeziile pe care le-a scris la toate templele Benten din Kyoto Zeița mi-a apărut în vis și a spus că a găsit cel mai bun mire pentru fiica mea și că va veni la mine iarna viitoare Nu am acordat mare importanță acestui vis, dar aseară mi-a apărut din nou zeița Benten și mi-a spus că mâine va veni la porțile mele mirele pe care l-a ales pentru fiica mea și atunci aș putea începe pregătirile pentru nuntă Zeița a descris înfățișarea tânărului în fiecare detaliu, motiv pentru care sunt atât de sigur că ești viitorul soț al fiicei mele Aceste cuvinte ciudate l-au umplut pe Bayeyu de tristețe, iar când amabila gazdă a casei s-a oferit să-i prezinte fiica lui, Bayeu nu a putut să-și facă curaj să-i spună posibilului său socru că avea deja o soție Bayeyu l-a urmat pe maestru într-o altă cameră și, spre uimirea și încântarea lui, a descoperit că fiica maestrului nu era alta decât propria lui soție! Și totuși, această femeie care acum îi zâmbea era oarecum diferită de soția lui, pentru că înaintea lui era o femeie în carne și oase, în timp ce cea care apăruse cândva în Altarul Benten, la Bazinul cu Apă Nașterii, era sufletul ei fără trup Se spune că zeița Benten a săvârșit acest miracol de dragul celor care au venerat-o mereu și s-au rugat la ea: de aceea s-a întâmplat ca Bayeyu să se căsătorească cu iubita lui de două ori HADLAND DAVIS Daikoku Daikoku, sau Daikoku-ten, zeul fericirii și al bogăției, Ebisu, fiul său, zeul norocului și al muncii, și Hotei, zeul bucuriei și al prosperității, fac parte din cercul de zeități cunoscut sub numele de cei șapte zei ai norocului Daikoku este înfățișat cu un bătător magic din lemn (sub formă de ciocan) împodobit cu pietre prețioase, personificând principiile masculine și feminine și este o zeitate creativă Lovirea lui cu un ciocan aduce bogăție, iar un alt tovarăș constant al lui este Șobolanul Daikoku este, după cum ne putem imagina, o zeitate extrem de populară și este adesea descris ca un chinez prosper, îmbrăcat bogat, stând de obicei pe saci de orez, cu o pungă de comori pe umăr Această zeitate bună și binefăcătoare este, de asemenea, înfățișată stând pe o pungă de orez sau arătându-și comorile unui copil curios și nerăbdător, sau strângând Discul Soarelui Roșu la piept cu o mână și strângând ciocul magic în cealaltă Șobolan Daikoku Însoțitorul constant al lui Daikoku, Șobolanul, are o semnificație simbolică și morală în contextul bogățiilor ascunse în sacul lui Dumnezeu Șobolanul este adesea înfățișat fie pe o pungă de orez, fie scoțându-și nasul din sac, fie fiind într-o pungă, fie jucându-se cu un ciocan de lemn și uneori sunt înfățișați mulți șobolani Potrivit unei vechi legende, zeii budiști îl invidiau pe Daikoku S-au consultat cu toții împreună și, în cele din urmă, au decis să scape de prea popularul Daikoku, către care japonezii își întorc rugăciunile și fumează tămâie Emma-O, Lordul Tărâmului Morților, a promis că îi va trimite cea mai mare lovitură MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI |m>io și o zi inteligentă pe nume Shiro, care, potrivit elefanților săi, îl va învinge cu ușurință pe Zeul Bogăției Shiro, condus de yurobe, a mers la Castelul Daikoku, dar deși a căutat peste tot, nu l-a găsit pe proprietarul castelului În cele din urmă, Shiro a descoperit un hambar mare în care stătea zeul bogăției Daikoku și-a sunat Șobolanul și nu a vrut ca ea să știe cine a îndrăznit să-l deranjeze Când Șobolanul l-a văzut pe Shiro, a alergat în grădină și a adus înapoi o ramură de ilf, care a alungat zilele, iar până astăzi, Daikoku rămâne una dintre cele mai populare zeități japoneze Se spune că acest incident a marcat începutul obiceiului de a folosi în noaptea de Revelion obere-iom, care este o frunză de ilfin plantată pe o frigărui mică, sau un lăstar de ilfin atașat de buiandrugul ușii, astfel încât zilele să nu poată intra în casa Șase Daikoku Makura Daikoku - imaginea obișnuită cu un ciocan pe o frunză de lotus Ojikara Daikoku - cu o sabie și un vajra (vezi planul ) Bika Daikoku - un călugăr cu un ciocan în mâna dreaptă, un vajra în stânga Yasha Daikoku, cu roata Legii în mâna dreaptă Shinda Daikoku - băiat așezat cu un cristal în mâna stângă Mahakara Daikoku - O femeie așezată cu o pungă mică de orez pe cap Ebisu Ebisu este de obicei înfățișat împreună cu tatăl său Daikoku: Zeul fericirii și al bogăției stă pe o pungă de orez, cu o mână apăsând discul Soarelui Roșu la piept HADLAND DAVIS și ținând în altul un bătător de lemn care aduce bogăție, în timp ce Ebisu, Zeul Norocului, este înfățișat cu o undiță și un pește Tai uriaș sub braț Hotei Hotei, zeul distracției și al prosperității, este cea mai excentrică dintre zeitățile japoneze Este înfățișat ca un om gras care poartă pe spate o pungă de pânză (ho-tei), de la care și-a luat numele A umplut această geantă cu comori (potrivit legendei, dacă cineva a întrebat ce are în geanta lui, Hotei a răspuns că are toată lumea acolo), dar într-o dispoziție deosebit de jucăușă, pune acolo copii amuzanți și curioși Uneori, Hotei este înfățișat călare într-un cărucior stricat și foarte vechi, care este condus de băieți, iar apoi este numit "călugăr într-o căruță" El este înfățișat și cu un evantai chinezesc într-o mână și cu o geantă invariabilă în cealaltă, sau geanta este atârnată de un băț, iar un băiețel o echilibrează cu greutatea lui Capitolul PĂPUȘI ȘI FLUTURI Am întrebat o japoneză fermecătoare: "Poate o păpușă să prindă viață?" - "De ce", a răspuns ea, "dacă o iubești cu putere, ea va prinde viață" Lafcadio Herne Păpuși englezești și japoneze Păpușile noastre englezești cu păr galben deschis, ochi albaștri și fețe proaste, cu siguranță, nu merită arta meșterilor de păpuși dacă MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI considerați-i din punct de vedere al asemănării cu copiii vii, de altfel, foarte îndepărtați Puneți păpușa într-o poziție orizontală, ceva va declanșa un clic în capul ei, iar ochii ei albaștri se vor închide sau, mai precis, se vor întoarce înapoi; o lovitură în lateral o va face să rostească o imitație tolerabilă a cuvintelor "Pata!", "Mama!" și, totuși, în ciuda acestor dispozitive mecanice, ei primesc doar dragoste copilărească pe termen scurt Păpușile sunt rupte rapid sau amenințate că vor fi decapitate în orice moment de un frățior care a învățat prea bine povestea Lady Jane Grey! Cu toate acestea, în Japonia, păpușa nu este doar o jucărie cu care copiii mici se joacă "fiică-mamă", dar în antichitate era considerată capabilă să facă din soție o mamă Lafcadio Hearn scrie: "Și dacă vezi o astfel de păpușă, chiar dacă destul de aproape de tine, făcută de o mamă japoneză, cu brațele în mișcare și (picioarele slabe și capul întors, cu greu poți să îndrăznești să pariezi că aceasta este doar o păpușă " Exact • această asemănare înspăimântătoare poate explica dragostea de lungă durată și frumoasă cauzată de păpușile japoneze păpuși vii Pe vremuri, oamenii credeau cu adevărat că unele păpuși ar putea prinde viață, găsind un suflet uman în corpul lor Și o astfel de credință este doar un ecou al ideii străvechi că dragostea puternică poate reînvia un obiect neînsuflețit care arată ca o ființă vie În Japonia antică, păpușile erau transmise din generație în generație și uneori erau păstrate în stare excelentă timp de peste o sută de ani Timp de o sută de ani, păpușa petrecută în mâinile copiilor, aceștia au hrănit-o, au culcat-o în fiecare noapte, au mângâiat-o constant "Lady Jane Gray ( - ), nepoata lui Henric al VII-lea, executată în HADLAND DAVIS si linistit, care, fara indoiala, a dat nastere la credinta intr-un miracol in imaginatia poetica a unui popor fericit si copilaresc spontan Micuța păpușă numită "O-Hina-san" nu este un obiect demn de studiat, este doar o jucărie și nimic mai mult Mult mai interesante sunt păpușile de mărimea unui om viu și anume: păpușile realizate cu pricepere, care arată ca niște copii mici la vârsta de doi sau trei ani Păpușa de fată se numește "O-Toku-san", iar păpușa de băiat se numește "Tokutaro-san" Exista credința că, dacă o astfel de păpușă era maltratată sau nu avea grijă de ea, ar plânge, se va enerva și va aduce nenorocire proprietarilor ei Aceste păpuși au și multe alte abilități supranaturale Cu mult timp în urmă, într-o familie foarte veche, exista o păpușă pe nume Tokutaro-san, care era venerată în același mod ca zeița Kishimojin , căreia soțiile japoneze se roagă pentru un copil Această păpușă a fost cerută o perioadă de un cuplu fără copii Cuplul i-a pus haine noi și s-a ocupat cu drag de păpușă, încrezătoare că are suflet și cu siguranță îi va ajuta să nască un copil Legenda spune că păpușa Tokutaro-san era atât de vie, încât atunci când focul a început în casă, ea s-a repezit cu toată puterea, salvându-și viața! loc de odihnă pentru păpuși Ce se întâmplă cu o păpușă japoneză când, după ani de viață foarte lungi și fericiți, se rupe în sfârșit? Deși este presupusă moartă din acest moment, rămășițele ei sunt tratate cu cea mai mare reverență Nu sunt aruncați la gunoi, nu sunt arse și nici măcar nu au voie să curgă de-a lungul râului, așa cum se obișnuiește să facă cu decolorarea Kishimojin și-a hrănit numeroși descendenți cu copiii altora până când Buddha a convertit-o la adevărata credință MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI i si m si flori Rămășițele păpușii nu sunt îngropate, ci date zeității cu brațe multiple Kojin* Se crede că Kojin a și nu se află în arborele enoki , iar în fața acestui copac sunt non-(micul altar și torii Rămășițele unor păpuși japoneze vechi rupte sunt așezate cu respect aici picioarele ei sunt rupte, dar ea a avut odată un suflet, iar odată a dăruit în mod misterios bucuria maternității celor care tânjeau să aibă un copil Pe martie, Japonia sărbătorește Ziua fetelor Se numește "Joshi-no-sekku" ("joshi" - prima zi a șarpelui, "sekku" - sărbătoare) - adică Festivalul primei zile a șarpelui, "Momo-no sekku" (" momo" - piersic) - Festivalul înfloririi de piersici, sau "Hina Matsuri" ("hina" - o păpușă) - Festivalul păpușilor fluturi Unde este o acoperire moale de petale căzute pe moarte O floare tremură, Tremurând cu tulpina ei ofilit Oh, nu, este un fluture care flutură ca o petală delicată! Arakida Moritake Fluturii sunt mai des menționați în legendele și folclorul Chinei decât în Japonia Se spune că două fecioare fantomatice au venit la filozoful confucianist Radzan , care i-a povestit basme despre aceste insecte cu aripi frumoase Kojin este zeitatea bucătăriei, zeul vatrăi Eno k și - arbore de fier chinezesc ' X a s i Radzan ( - ) - savant confucianist În cartea filozofului și poetului chinez Zhuang Zhou (secolele IV-III î Hr ) există o poveste despre cum a avut un vis care s-a transformat într-o molie și, trezindu-se, nu a putut înțelege în niciun fel, "dacă molia visează, yum, că aspectul unui fluture are o semnificație specială Într-o piesă numită Accul de păr înaripat al lui Kocho, eroina cu gheare, Kocho, se sinucide din cauza acuzațiilor false și a abuzului Iubitul ei vrea să afle cauza morții premature a lui Kocho În cele din urmă, acul de păr care i-a aparținut fetei se transformă într-un fluture și flutură peste adăpostul vinovatului morții sale fluture alb În Japonia, s-a păstrat o legendă elegantă și emoționantă asociată cu un fluture Un bătrân pe nume Takahama locuia într-o casă mică din spatele cimitirului de la Templul Sozanji Era o persoană foarte binevoitoare, și era iubit de toți vecinii, deși mulți dintre ei îl considerau pe bătrân puțin ieșit din cap Și motivul pentru aceasta, după cum s-a dovedit, a fost doar că nu fusese niciodată căsătorit și nu și-a arătat niciodată dorința de a se apropia de nicio femeie Într-o vară, bătrânul s-a îmbolnăvit grav, atât de grav încât a trimis după nora lui și fiul ei Au venit și, cât au putut, au încercat să ușureze ultimele ore din viața bătrânului În timp ce stăteau lângă patul bătrânului, gotul a adormit și, de îndată ce Takahama închise ochii, un fluture mare alb a zburat în cameră și s-a așezat pe perna muribundului Nepotul lui a încercat să alunge copilul cu un ventilator, dar ea s-a întors de trei ori la locul ei inițial, de parcă nu ar fi vrut să-l părăsească pe bolnav În cele din urmă, nepotul lui Takahama a alungat fluturele în grădină Ea a zburat prin poartă și a zburat către cimitir, unde a aterizat pe mormântul unei femei și a dispărut în mod misterios După ce a examinat mormântul, tânărul a găsit numele "Akiko" și o inscripție care spunea că Akiko a murit la vârsta de optsprezece ani HADLAND DAVIS În ciuda faptului că piatra funerară era acoperită cu mușchi și fusese ridicată cu cincizeci de ani mai devreme, nepotul a văzut că era înconjurată de flori, iar un mic rezervor fusese recent umplut cu apă dulce Când tânărul s-a întors în casă, a aflat că Takahama a murit și i-a povestit mamei sale tot ce a văzut în cimitir - Akiko? întrebă mama lui "Când unchiul tău era tânăr, s-a logodit cu Akiko Dar ea a murit de consum chiar înainte de nuntă Când Akiko a părăsit această lume, unchiul tău a decis că nu se va mai căsători niciodată și nu se va stabili lângă mormântul miresei sale moarte Toți acești ani a rămas fidel jurământului său și a păstrat în inimă amintirile dulci ale singurei sale iubiri Takahama mergea la cimitir în fiecare zi, indiferent dacă aerul era plin de parfum de vară sau de viscol de cretă El a venit la mormânt și s-a rugat pentru odihna sufletului ei, a curățat piatra de mormânt și a plantat flori Când Takahama s-a îmbolnăvit, nu a mai putut merge la cimitir, iar Akiko însăși a venit la el Acel fluture alb era sufletul iubitor al miresei sale Și înainte ca Takahama să plece în Țara Izvorului Galben, el a șoptit cuvintele lui Yone Noguchi: Astăzi, mulțumește lui Buddha și voi dormi acolo Unde dorm florile Vino acum fluture! Capitolul Sărbători Anul Nou San-ga-niti, sau cele trei zile ale Anului Nou, este una dintre cele mai importante sărbători japoneze, deoarece începutul noului an înseamnă mult mai mult pentru japonezi decât pentru Du-te a rămas viața pământească, a murit MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI noi europenii Primele trei zile ale anului în Japonia sunt considerate cele mai potrivite pentru asigurarea fericirii și norocului în toate zilele următoare, pentru care se fac multe ritualuri și ceremonii antice, bizare, în opinia noastră Înainte de a începe să-și decoreze casele, japonezii efectuează o curățenie generală de iarnă "În vremuri străvechi", scrie doamna Solvay, "de la curtea imperială până la coliba ultimului țăran sărac, acest obicei era atât de atent respectat încât curtea shogunului prevedea posturile de supraveghetori care mergeau din casă în casă cu toale de praf decorate pentru a verifica munca servitorilor Au trecut cu telul prin toate colțurile și crăpăturile, în timp ce făceau mișcări cu bagheta lor magică, repetând caracterul chinezesc pentru "apă" Japonezii nu numai că curăță cu sârguință casa și pun lucrurile la locul lor, ci și alunga spiritele rele aruncând mazăre și fasole prin shoji deschis sau rame glisante lipite cu hârtie În timpul sărbătoririi Anului Nou, casele și stâlpii porților sunt împodobite cu frânghii de paie răsucite care alungă spiritele rele și nenorocirile, numărul acestor frânghii shimenawa poate fi de trei, cinci sau șapte - numere chinezești norocoase Printre decoratiuni, un rol important joaca si crengile de pin Ele simbolizează viața lungă, iar la sfârșitul vacanței sunt arse Un răsfăț de sărbătoare cu această ocazie nu este complet fără homari, simbolizând viața lungă, portocale și anumite tipuri de alge comestibile În plus, așa-numitele prăjituri de orez "oglindă" în cinstea Zeiței Ama-terasu sunt servite pe tăvi albe pur, care se mănâncă cu homari și portocale Una dintre cele mai pitorești tradiții asociate sărbătorii de Anul Nou, și cea mai îndrăgită de copii, este Barca cu comori cu cei șapte zei norocoși la bord, despre care am vorbit deja HADLAND DAVIS Sărbătoarea băieților Tango no sekku, Festivalul Băieților, este necesar pentru a inspira tinerii japonezi la isprăvile militare, se sărbătorește în a cincea zi a lunii a cincea În această zi, bannere flutură peste tot, iar acoperișurile caselor sunt decorate cu frunze de iris, astfel încât atât bannerele create de Natură, cât și cele create de om sunt izbitoare, prin urmare această sărbătoare este cunoscută printre oameni și ca Festivalul Bannerelor Băieților li se oferă mici figuri ale marilor eroi ai antichității, iar săbii, arcuri, săgeți, sulițe etc străvechi sunt transmise de la o generație la alta de copii Poate că principala caracteristică a acestei sărbători este crapul de hârtie care flutură în vânt Este gol, iar când vântul îl umflă dă impresia unui pește care înoată viguros pe cer Crapul simbolizează ceva mai mult decât spiritul aspru al războiului, deoarece reprezintă intenție și curaj neîntrerupt Așa cum un pește crap este capabil să înoate împotriva curentului, tot așa și tinerii japonezi trebuie să lupte împotriva tuturor curentelor de necazuri și nenorociri Este posibil ca această noțiune de crap să fi avut originea în remarcabila legendă chineză a Dragonului Crap, care, după o lungă luptă, a depășit toate pragurile Porții Dragonului, a trăit o mie de ani și, în cele din urmă, a urcat în cer și a devenit o constelație Sărbătoarea Sufletelor Morților Sărbătoarea morților, sau Bon Matsuri, merită o mențiune în povestea noastră, pentru că are foarte mult de-a face cu legendele Ideea unui simplu țăran japonez despre viața de apoi nu este foarte plăcută După moarte, trupul defunctului este spălat, ras și îmbrăcat în haine albe curate - ținuta unui pelerin O posetă cu monede rin este atârnată de gât - trei sau MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI șase, în funcție de obiceiurile zonei în care se face ceremonia de înmormântare, iar aceste monede sunt îngropate împreună cu defunctul Există credința că toți morții, cu excepția copiilor, merg la San Ju no Kawa - Râul celor Trei Drumuri Pe malurile acestui râu posomorât stă Soju-no Baba - Bătrâna celor Trei Drumuri, împreună cu soțul ei Ten Datsu-Ba, așteptând sosirea sufletelor Dacă bătrâna nu este plătită cu trei monede, îi ia defunctului hainele albe și, în ciuda rugăminților, le atârnă de copaci Mai este și zeul la fel de formidabil și terifiant Emma-O, Lordul Morților, iar dacă adaugi toate acestea la imaginile terifiante ale iadului budist, nu este de mirare că japonezii amabili și poetici au aranjat o sărbătoare care oferă un răgaz plăcut, dacă nu atât de lung, de la ororile Sărbătoarea bună se ține în perioada - iulie În acest moment, majoritatea caselor sunt doar scheletele locuințelor, așa că sunt deschise din toate părțile la briza de vară Oamenii se plimbă încet în cele mai ușoare haine Nenumărați fluturi și libelule plutesc deasupra tufelor reci de lotus sau aterizează pe petale de iris violet Muntele Fuji se ridică într-un cer albastru senin, ca și cum ar fi învelit într-o eșarfă albă de zăpadă care se topește rapid Odată cu debutul dimineții de iulie, noi covorașe de orez sunt așezate pe toate altarele budiste și micile altare domestice În fiecare casă japoneză în această zi, este aranjat un tratament în miniatură neobișnuit pentru o mare companie de fantome La apus, străzile sunt luminate puternic de flăcările torțelor, iar intrarea în casă este decorată cu felinare colorate Cei pentru care sărbătoarea are o semnificație aparte, și nu doar una tradițională (adică cei care și-au pierdut recent pe cei dragi), merg în acea noapte la cimitire, unde se roagă, aduc ofrande, fumează tămâie și toarnă apă În cimitir se aprind felinare și se pun vaze de bambus cu flori HADLAND DAVIS În seara zilei de iulie, este pregătită o sărbătoare pentru fantomele Gakido, sau Gaikai "Lumea Fantomelor Foame și, de asemenea, pentru acele spirite care nu au prieteni printre cei vii și care nu au pe cine să aibă grijă Există o legendă asociată cu acest ritual special al Sărbătorii Pomenirii Sufletelor Morților Dai-Mokeren, un mare discipol al lui Buddha, i s-a permis odată să vadă sufletul mamei sale în Gakido, Lumea Fantomelor Foame A fost atât de întristat de suferința ei, încât i-a dat mamei sale un castron cu cea mai bună mâncare Dar de fiecare dată când încerca să mănânce, mâncarea ardea brusc în flăcări și se transforma în cenuşă Apoi Moke-ren i-a cerut lui Buddha să explice cum să aline suferința mamei I s-a poruncit să hrănească sufletele tuturor stareților templelor din toate țările în ziua a cincisprezecea a lunii a șaptea După ce a îndeplinit ordinul, Mokeren s-a întors la mama sa și a văzut că dansa de bucurie În acest dans fericit, după experiența durerii și a suferinței, urmărim apariția dansurilor Bon-odori interpretate în a treia zi de sărbătoare În seara celei de-a treia zile încep pregătirile pentru rămas-bun de la sufletele morților, care se întorc în lumea lor Mii de bărci mici sunt pline cu mâncare și mesaje de adio iubitoare Spiritele care pleacă stau în aceste bărci Mâinile iubitoare lasă această flotă fragilă să treacă prin râu, lac sau mare Un mic felinar arde la prora fiecărei bărci, iar din pupa se ridică fum de tămâie albastru pal Lafcadio Herne scrie: "În jos toate râurile și râurile, o flotă fantomatică, sclipind de lumini, se varsă în mare, și toată marea până la orizont scânteie de lumini, luminând calea morților, iar briza mării este parfumată de tămâia " Există un anumit farmec emoționant în vacanța Bon Nu se poate spune că acest festival este unic, deoarece corespunde festivalului indian Shraddha , dar în Japonia este mai rafinat și mai frumos Shraddha este un sacrificiu anual pentru strămoșii decedați, efectuat în septembrie-octombrie MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Până acum nimeni nu a reușit să deducă definitiv originea torii, aceste porți uimitoare ducând spre nicăieri Poate exista o ușă mai bună pentru o mulțime de suflete rătăcitoare? Ce loc mai bun pentru fantomele să se joace și să viseze decât o grădină japoneză cu un iaz și un pod în formă de semilună, cu un felinar de piatră și poteci de nisip argintiu? Și ce loc mai bun pentru plimbări cu fantome decât Strada Nesfârșită, chiar lângă Strada Bătrânului? Iată cum descrie Noguchi Yonejiro magia nopții japoneze, una dintre acele trei nopți în care sufletele morților vin pe această lume pentru a-și aminti trecutul: Briza violetă a nopții japoneze este parfumată! Luna în descreștere, ca o navă de aur fabuloasă, se leagănă încet pe marea viselor (Ascult melodia inaudibilă Beautiful pe nava lunii Pot chiar să aud foșnetul unei rochii de lună aurie ) Sute de felinare aprinse în dragoste și rugăciuni plutesc pe străzi ca niște amintiri bântuitoare Muzică argintie de theta din lemn pentru fete! Aceste fete nu sunt niște fantome mici Din adâncurile timpului? Nu se întorseseră ei aici pentru a-și îndeplini Miile de capricii uitate? O lume ciudată a nopții japoneze, Născut din dragoste veche și dorințe neîmplinite! Cântec de dragoste plâns din noaptea japoneză Muzică Shamisen plină de dragoste neîmplinită și lacrimi! O, strigătul lung iubitor al inimii în întuneric! Festivalul Râsului la Vasa De-a lungul anului se sărbătoresc și numeroase alte sărbători, dintre care două sunt Festivalul Păpușilor și Festivalul Tanabata, Țesătorul de Stele, care au fost deja menționate Poate că Festivalul Râsului Wasa este, într-un fel, cel mai excentric dintre toate festivalurile japoneze În octombrie, o procesiune de bătrâni merge la HADLAND DAVIS unul dintre sanctuarele șintoiste, care transporta două cutii cu portocale și curmali pe stâlpi Ei sunt urmați de copii cu același fruct plantat pe bețe de bambus De îndată ce conducătorul cortegiului se apropie de templu, se întoarce către ceilalți și face imaginabilă cea mai ridicolă și ridicolă față, care stârnește râsete vesele celor prezenți O astfel de bucurie nestăpânită la această sărbătoare este explicată de următoarea legendă La începutul lunii octombrie, la unul dintre marile temple din Izumo, zeii se adunau pentru a pune ordine în relațiile amoroase ale muritorilor Când toți s-au adunat deja în templu, unul dintre zei a întrebat: "Unde este Miwa Daimyo-jin?" Toți zeii au început să-l caute, dar nu l-au putut găsi nicăieri Dar adevărul este că zeul Miwa Daimyo-jin era complet surd și din această cauză a încurcat ziua stabilită pentru adunarea tuturor zeilor în templu Când a ajuns la Izumo, toată lumea se împrăștiase deja, iar zeii au râs foarte mult când au aflat despre motivul absenței lui Miwa Daimyo-jin Râsul lor este repetat de japonezi an de an la Festivalul Râsului Torii Am spus deja mai sus ce sunt torii și, deși experții nu au ajuns încă la un consens cu privire la scopul și originea toriului, această problemă merită atenție și studiu Potrivit credinței populare, cuvântul "torii" înseamnă "locaș al păsărilor" sau "cocoș de păsări" Pe treapta de sus a acestei porți impunătoare, păsările vestesc apropierea unei noi zile, iar cântarea lor îi cheamă pe călugări la rugăciunea de dimineață O legendă spune că într-o zi soarele a coborât pe pământ sub forma păsării Hoo , mesagerul iubirii, păcii și bunăvoinței, și s-a așezat pe poarta torii - Pasărea Hoo este un fenix chinezesc MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Profesorul Chamberlain consideră eronată interpretarea torii ca "biban de pasăre", precum și teoriile prezentate pe baza unei astfel de etimologii, și consideră că torii au fost împrumuți inițial din Asia El scrie: "Coreenii ridică ceva asemănător cu o astfel de poartă când se apropie de palatele regale; pailou' chinezesc, folosit pentru a înregistra virtuțile masculine sau virtuțile feminine, par a fi asemănătoare atât ca formă, cât și ca aplicație; iar apariția cuvântului "turan" în India de Nord și a cuvântului "Tori" în India Centrală pentru porți remarcabil de similare oferă un subiect de reflecție Dr Aston crede, de asemenea, că torii a venit în Japonia din alte țări, "dar a păstrat numele care exista deja la acea vreme, care inițial însemna "buiandrug al unei ferestre sau al ușii", și apoi a căpătat o semnificație religioasă și spirituală" Referitor la construcția acestor porți, doamna Solvay scrie: "Cei mai vechi torii japonezi erau de obicei ridicate din lemn simplu, nelacuit De fapt, au fost construite din trunchiuri drepte de copac în stare naturală, uneori doar decojite de coajă Mai târziu, lemnul a fost vopsit într-un stacojiu strălucitor, probabil pentru a spori efectul când poarta a fost așezată pe fundalul desișurilor groase de pădure Deși torii au fost inițial asociate cu șintoismul, de-a lungul timpului au fost împrumutate de budiști, care și-au schimbat complet forma simplă, dar frumoasă: au îndoit capetele barelor orizontale, oferind inscripții și tot felul de ornamente Taburetul împăratului Oricare ar fi originea și scopul lui Shinto torii, frumusețea lor rafinată nu poate fi negată și mulți vor fi de acord că sunt cei mai perfecți Pailou - o poartă solemnă în fața intrării în templu sub forma unui arc memorial HADLAND DAVIS noua poarta in lume Poate că cele mai uimitoare dintre toate sunt torii de lângă Altarul Itsukushima de pe Insula Miyajima, care sunt numite "Stabutul Împăratului", "Poarta Luminii" sau "Poarta Apei Insulei Sacre" Doamna Solvay scrie: "Nu este această poartă un simbol al Căii Dreapte și acesta, conform crezului Shinto, este scopul către care ar trebui să-și îndrepte privirea, "Calea Zeilor"? Nu sunt ei mentori, care își scriu mesajul mistic la porunca Domnului Dumnezeu pe fundalul zorilor și apusului, subliniind cu prezența lor adâncimea și revolta aleii criptomeriei, fiind reflectate în suprafața întunecată a apei lente râurilor și în valurile argintii ale Mării Japoniei? Trebuie să ne mulțumim cu această interpretare plăcută a simbolismului torii, căci ea ne duce prin porțile unor teorii conflictuale și ne oferă ceva mai convingător decât un arbore etimologic Capitolul PION LANTERN* Roua diminetii Tsuyu (Morning Dew) a fost singura fiică a lui Ijima Când tatăl ei s-a recăsătorit, ea și-a dat seama că nu poate trăi fericită cu mama ei vitregă și i s-a construit o casă separată, în care s-a stabilit cu servitoarea ei, Yone Într-o zi, doctorul Yamomoto Shijo a venit la ea acasă, însoțit de un tânăr samurai frumos pe nume Hagiwara Shinzaburo Tinerii se îndrăgostesc Această legendă, deși inspirată din folclorul chinezesc, este pur japoneză în culoarea locală și servește ca ilustrare, deși într-un mod extrem de neobișnuit, a Forței Karmei sau a pasiunilor umane, așa cum sa discutat deja în capitolul Urmărim îndeaproape traducere a lui Lafcadio Herne MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI sărutăți unul de celălalt, iar când se despărți, a șoptit Tsuyu (inzaburo: - Tine minte! Dacă nu mai vii să mă vezi, o să mor! Shinzaburo, desigur, intenționa să o întâlnească pe frumoasa Tsuyu cât mai des posibil Dar eticheta nu i-a permis să vină la ea acasă când era singură, așa că tânărul a fost nevoit să se bazeze pe sfatul bătrânului doctor pentru a-l duce înapoi la moșia în care locuia iubita Cu toate acestea, bătrânul doctor s-a dovedit a fi mai atent decât și-ar fi putut imagina îndrăgostiții și, în mod deliberat, nu s-a grăbit să-și îndeplinească promisiunea de demolare Tsuyu a crezut că tânărul samurai frumos a fost infidel, a început treptat să se ofilească și în curând a murit Credincioasa servitoare a lui G'e, Yone, a murit și ea la scurt timp după aceea, neputând să suporte viața fără iubita ei amantă, și au fost îngropate unul lângă altul în cimitirul Shin-Banzu-In La scurt timp după aceste evenimente triste, bătrânul dock-gor la chemat pe Shinzaburo și i-a spus în detaliu despre moartea lui Tsuyu și a servitoarei ei Shinzaburo a luat această veste la inimă Zi și noapte, se gândea constant la iubita lui El a scris numele ei pe o tăbliță memorială , a depus jertfe și a recitat multe rugăciuni Întoarcerea morților Când a venit prima zi a lui Bon, Sărbătoarea Morților, Shinzaburo a pus mâncare în fața altarului căminului și a atârnat felinare pentru a lumina drumul spiritelor în timpul scurtei lor șederi pământești Din noapte Pentru fiecare defunct se face o tăbliță de lemn, pe care sunt scrise postuma lui, adică specială, dată după moarte, numele și datele de naștere și de deces Într-o ceremonie religioasă specială, sufletul defunctului este invitat să se mute în tabletă În fața acestei tăblițe se fac rugăciuni, se aprind bețe de tămâie și se oferă flori, prăjituri și fructe HADLAND DAVIS era cald și luna plină, s-a așezat pe verandă și a așteptat Tânărul a simțit că toate aceste pregătiri nu ar trebui să fie în zadar și a crezut din toată inima că spiritul lui Tsuyu va veni la el Sunetele lui "kara-kon, kara-kon" - precum zgomotul ușor al femeilor gete - au rupt brusc tăcerea Era ceva ciudat și fantomatic în acel sunet Shinzaburo s-a ridicat și, privind peste gard, a văzut două femei-tibie Unul dintre ei purta un felinar lung, la capătul superior căruia erau atașați bujori de mătase, iar celălalt era îmbrăcat în haine minunate cu un model de flori de toamnă În clipa următoare, a recunoscut silueta dulce a lui Tsuyu și a servitoarei ei Yone Când Yone le-a explicat tânărului samurai că bătrânul doctor rău le-a spus că Shinzaburo a murit, iar Shinzaburo, la rândul său, le-a spus oaspeților săi că a aflat de la același doctor că și iubita lui și servitoarea ei au murit, două femei au intrat casa și a stat acolo toată noaptea, întorcându-se acasă puțin înainte de zori Noapte de noapte, veneau și ei în mod misterios, iar Yone purta întotdeauna un felinar de bujor luminos și întotdeauna ea și gazda ei plecau la aceeași oră Spion Într-o noapte, Tomozo, unul dintre servitorii lui Shinzaburo care locuia lângă stăpânul său, a auzit din greșeală voci de femei venind din casa stăpânului A început să se uite printr-o crăpătură a shoji-ului și, la lumina lămpii de noapte din cameră, a văzut că stăpânul său vorbea cu o femeie ciudată sub o plasă de țânțari Conversația lor a fost atât de neobișnuită încât Tomozo a decis prin toate mijloacele să examineze chipul acestei femei Când a reușit, părul de pe cap i s-a ridicat pe cap și s-a înfiorat când a văzut chipul unei femei de mult moartă Pe degete MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI nes nu avea carne, iar ceea ce fusese cândva degete erau o grămadă de oase care zdrăngăneau Doar partea superioară a corpului ei era din carne, sub talie nu avea decât o vagă umbră în mișcare În timp ce Tomozo privea cu groază această scenă dezgustătoare, figura unei a doua femei a sărit brusc din cameră Ea s-a repezit spre crăpătură pentru a-i smulge ochiul uititor al lui Tomozo Cu un strigăt de groază, spionul Tomozo s-a repezit la casa lui Hakuodo Yusai Consiliul Yousai Acest Yusai era un om versat în tot felul de miracole, dar, în ciuda acestui fapt, povestea pe care i-a spus-o Tomozo i-a făcut o impresie puternică și a ascultat fiecare detaliu cu o uimire extremă Când servitorul și-a terminat povestea, Yusai a spus că stăpânul său a fost condamnat dacă femeia se dovedea a fi o fantomă, deoarece dragostea dintre cei vii și cei morți se termină cu moartea celor vii Cu toate acestea, în ciuda unei viziuni atât de critice asupra acestui eveniment extraordinar, Yusai a luat măsuri practice pentru a-i ajuta pe tinerii samurai să evite o soartă tristă A doua zi dimineață, a discutat despre ce sa întâmplat cu Shinzaburo și i-a explicat că iubește fantoma și cu cât a scăpat mai repede de această fantomă, cu atât mai bine pentru el Yusai a terminat prin a-l sfătui pe Shinzaburo să meargă în districtul Shitaya, la Yanaka-no-Sasaki, locul în care femeia a spus că locuiesc acum Rezolvarea misterului Shinzaburo a urmat sfatul lui Yusai, dar în cartierul Yanaka-no-Sasaki, nu a reușit să găsească casa lui Tsuyu În drum spre casă, s-a întâmplat să treacă pe acolo HADLAND DAVIS Templul lui Shin-Banzu-In Acolo a văzut două morminte, situate unul lângă altul: unul - fără inscripții, iar al doilea, mare și îngrijit, împodobit cu un felinar de bujor, legănându-se ușor în vânt Shinzaburo și-a amintit că acest felinar era exact același cu cel purtat de Yone, iar însoțitorul i-a spus că Tsuyu și Yone au fost îngropați în aceste morminte Abia atunci tânărul samurai și-a dat seama de sensul cuvintelor ciudate ale lui Yone: "Ne-am retras și am găsit o casă foarte mică în Yanaka-no-Sasaki Există foarte puțin spațiu, doar pentru a trăi și a face mici treburi casnice " Deci mormintele erau casa lor Fantoma lui Yone purta un felinar de bujor, iar fantoma lui Tsuyu a îmbrățișat gâtul tânărului samurai cu brațele sale fără trup talismane sacre Shinzaburo, acum pe deplin conștient de oroarea situației, și-a grăbit pașii și s-a grăbit să-i ceară sfaturi înțeleptului și lungului vedere Yusai Această persoană informată și-a recunoscut incapacitatea de a-l ajuta pe Shinzaburo în această problemă, dar l-a sfătuit să meargă la starețul templului Shinbanzuin pe nume Ryoseki și chiar i-a dat o scrisoare în care a descris toate evenimentele Ryoseki a ascultat indiferent povestea lui Shinzaburo, pentru că auzise deja multe povești similare despre puterea malefica a Karmei El i-a înmânat tânărului o mică imagine de aur a lui Buddha, i-a ordonat să o poarte pe corp și a spus că această imagine îi va proteja pe cei vii de morți El i-a dat, de asemenea, o sutră sacră cunoscută sub numele de Treasure Shedding Sutra, pe care samuraiul trebuie să o recite în fiecare seară, iar în cele din urmă i-a înmânat un pachet de suluri cu texte sacre Tânărul samurai a trebuit să atârne aceste suluri cu texte sacre pe tot ce se deschidea în casa lui Până la căderea nopții, totul în casa Shinzaburo era pregătit: toate deschiderile erau atârnate cu suluri din sacrul MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI le textele; aerul a rezonat din lectura "Sutrelor vărsând comori"; un mic Buddha auriu se legăna pe pieptul tânărului samurai Dar din anumite motive, calmul nu a coborât asupra Shinzaburo în acea noapte Somnul s-a întors pentru a-i închide pleoapele obosite și, de îndată ce clopoțelul templului a tăcut, tânărul samurai a auzit familiarul "kara-kon, kara-kon" - sunetul geta fantomatic! Apoi sunetele s-au oprit Frica și bucuria s-au luptat în inima lui Shinzaburo A încetat să citească sutra sacră și a privit afară Și din nou a văzut-o pe Tsuyu și servitoarea ei cu un felinar de bujor Niciodată Tsuyu nu fusese atât de frumos și seducător, dar o teamă de nespus îl ținea pe loc Ascultă cu o durere acută conversația femeilor L-a auzit pe Yone spunându-i amantei sale că nu o mai iubește în timp ce ușile lui erau închise asupra lor, urmate de suspinele lui Tsuyu Apoi femeile au umblat prin casă și s-au dus la ușa din spate Dar textele sacre de acolo nu le dădeau urlet- ii - atât de puternic era cuvântul divinului Buddha Trădare Întrucât toate încercările lui Yone de a intra în casa lui Sind-iaburo au fost în zadar, ea a început să vină la Tomozo în fiecare noapte și să-l roage să scoată textele sacre din casa stăpânului său Nu o dată, din cauza unei graha puternice, Tomozo a promis că va face acest lucru, dar odată cu apariția zorilor, curajul a revenit și a decis să nu-l trădeze pe cel căruia îi datora atât de mult Cu toate acestea, a venit noaptea când Yone a decis să pună capăt înșelăciunii lui Tomozo L-a amenințat pe Tomod-io că îl va urî și, în plus, a făcut o grimasă atât de teribilă, încât Tomozo aproape că a murit de frică Soția lui Tomozo, Mine, s-a trezit din greșeală și a auzit vocea unei femei ciudate vorbind cu soțul ei Când această femeie-fantomă a dispărut, a mea i-a dat soțului și stăpânului ei un sfat perfid HADLAND DAVIS să se supună cererii lui Yone cu condiţia ca ea să-l răsplătească cu o sută de ryo Două zile mai târziu, când slujitorul răufăcător și-a primit recompensa, i-a dat lui Yone o mică imagine de aur a lui Buddha, a luat unul dintre sulurile cu texte sacre din casa stăpânului său și a îngropat sutra pe care stăpânul său obișnuia să o citească pe câmp Acest lucru a permis lui Yone și amantei ei să intre din nou în casa lui Shinzaburo Și această dragoste teribilă a morților cu cei vii a început din nou, predeterminată de puterea misterioasă a Karmei Când Tomozo, ca de obicei, a venit a doua zi dimineață să-și salute stăpânul, nu a primit niciun răspuns la bătaia în uşă În cele din urmă, a intrat în casă și a văzut că acolo, sub o plasă de țânțari, zăcea stăpânul său mort, iar lângă el erau oase albe de femeie Brațele osoase ale lui Tsuyu - Roua dimineții - erau înfășurate în jurul gâtului celui care a iubit-o atât de mult, a celui care a iubit-o cu atâta pasiune încât această iubire l-a dus la moarte Capitolul KOBO DAISHI, NICHIREN ȘI SHODO SHONIN Când a murit, a fost ca și cum o lumină strălucitoare s-a stins brusc în întunericul nopții Namudaishi KOBO DAISHI Kobo Daishi, care înseamnă "Marele Învățător care aduce legea", s-a născut în și a fost cel mai venerat și faimos sfânt budist japonez El a fondat secta budistă Shinton-shu, renumită pentru vrăjile sale magice și pentru învățăturile ezoterice aproape de neînțeles De asemenea, se consideră că Ryo - o monedă veche, aur și argint ryo a fost egal cu bu Kobo Daishi - în lumea Kukai Kobo Daishi este un nume postum, iar cu acest nume este cel mai cunoscut MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI el a inventat hiragana - un alfabet silabar, o formă de scriere cursivă Din lucrarea poetică "Namudaishi*", care povestește despre viața acestui mare sfânt, se poate deduce că Kobo Daishi a adus cu el din China pietre de moară și câteva semințe de arbore de ceai și astfel a reînviat tradiția băutării ceaiului, care a încetat să fie observat de multă vreme Această lucrare mai spune că Kobo Daishi a fost cel care i-a învățat pe oameni cum să folosească cărbunele A fost celebru ca mare predicator, dar nu mai puțin celebru ca caligraf, pictor, sculptor și călător Prevestind un miracol Cu toate acestea, Kobo Daishi este cunoscut în principal pentru miracolele incredibile pe care le-a făcut, după cum ne spun numeroase legende Concepția sa a fost miraculoasă, deoarece în timpul nașterii mamei sale în moșia daimyo de pe coasta Byobu, o lumină strălucitoare a fulgerat brusc și Kobo Daishi a intrat în această lume cu mâinile încrucișate ca în rugăciune La vârsta de cinci ani, a stat printre lotuși și a vorbit cu buddha, dar a păstrat secretă înțelepciunea primită Supărările și durerea omenească i-au agitat inima Când în vârful Muntelui Sashin Kobo Daishi a decis să-și sacrifice viața pentru a ispăși păcatele omenești, i-au apărut mai multe zeități și nu au lăsat sufletul său înflăcărat să moară până nu și-a îndeplinit destinul Chiar și jocurile sale din copilărie erau de natură religioasă Într-o zi a construit o pagodă artificială și a fost imediat înconjurat de patru conducători obscuri (zeități hinduse) Un trimis al împăratului, care s-a întâmplat să treacă pe acolo când s-a întâmplat acest miracol, a fost atât de uimit, încât l-a numit pe micuțul Kobo Daishi "Prevestitorul de minuni" Namudaishi spune că, în timp ce se afla în Muroto, în țara Toca, în timpul unei ceremonii religioase, o stea strălucitoare a căzut din cer și a izbucnit HADLAND DAVIS la Kobo Daishi direct în gura lui, iar apoi când un dragon rău i-a apărut la miezul nopții, Kobo Daishi l-a scuipat pe dragon și l-a ucis cu saliva La nouăsprezece ani, era deja îmbrăcat în hainele de mătase neagră ale unui călugăr budist și, cu o fervoare și un zel care nu l-au părăsit niciodată, a căutat iluminarea "Dintre diferitele căi pentru a deveni un Buddha", a spus el, "cea mai sigură cale este calea kami" În timpul studiului său sârguincios, a descoperit o carte care descria învățăturile școlii budiste Shingon, o învățătură care este foarte asemănătoare cu cea a egipteanului antic Cartea era atât de complexă încât nici măcar Kobo Daishi însuși nu putea înțelege semnificația ei Dar, deloc disperat, a primit de la împărat permisiunea de a călători în China, unde a înțeles în cele din urmă sensul secret și profund al cărții și a atins acel grad de sfințenie care este în pragul magiei Gohitsu-Osho În timp ce Kobo Daishi se afla în China, împăratul, auzind de faima lui, l-a trimis după el și i-a cerut să rescrie numele uneia dintre camerele palatului imperial, nume șters de degetul nemilos al Timpului Kobo Daishi, ținând câte o pensulă în fiecare mână, încă una în gură și încă două între degetele de la picioare, a înscris hieroglife pe perete la porunca împăratului, iar pentru o artă atât de extraordinară, împăratul l-a numit Gohitsu-osho ("Scrisul călugărului) cu cinci perii") Litere pe cer și pe apă Pe când era încă în China, Kobo Daishi a întâlnit odată un băiat care stătea pe malul unui râu "Dacă ești același Kobo Daishi, te rog să scrii ceva pe cer?" - încerca- MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI băiatul a fost puternic și a adăugat: "Am auzit că nu există minuni care să fie peste puterea ta Kobo Daishi ridică peria Pensul s-a mișcat rapid în aer, iar pe cerul albastru a apărut o inscripție în hieroglife care erau perfecte ca formă și uimitor de frumoase Apoi băiatul a făcut și o inscripție pe cer, nu inferioară ca artă lui Kobo Daishi, apoi a spus: Amândoi știm să scriem pe cer Acum vă rog să scrieți ceva pe acest râu care curge Kobo Daishi a fost de acord Pensul i s-a mișcat din nou și de data aceasta a apărut un vers la suprafața apei, lăudând acest râu Cuvintele au înghețat pentru o clipă, apoi au fost purtate de curentul rapid Părea că între cei doi făcători de minuni a existat o competiție în puterea magică, pentru că de îndată ce scrisorile scrise de Kobo Daishi au dispărut, duse de curent, băiatul a scris imediat hieroglifa "Dragon" pe apa curgătoare, dar a rămas nemişcat Kobo Daishi, fiind un om de mare învățătură, a observat imediat că băiețelul ratase zece, punctul din această hieroglifă Când Kobo Daishi a subliniat greșeala, băiatul a spus că a uitat să scrie cele zece și a cerut unui sfânt celebru să completeze personajul pentru el Și de îndată ce Kobo Daishi a făcut asta, hieroglifa "Dragon" s-a transformat într-un adevărat Dragon Coada i-a trecut prin apă, nori de furtună pluteau pe cer și fulgerele au fulgerat În clipa următoare, Dragonul s-a ridicat de la suprafața apei și s-a înălțat spre cer În ciuda faptului că puterea magică a lui Kobo Daishi a depășit-o pe cea a băiatului, el l-a întrebat cine este, iar băiatul a răspuns: "Eu sunt Monju Bosatsu", Zeitatea Înțelepciunii De îndată ce băiatul a rostit aceste cuvinte, a început să emane din el o strălucire strălucitoare, chipul îi strălucea de frumusețe divină și, ca un Dragon, s-a înălțat spre ceruri Tradițional asociată cu elocvența în India I X Davis Mituri și legende ale Japoniei* HADLAND DAVIS Cum a scris Kobo Daishi zece Într-o zi, Kobo Daishi a ratat cele zece de pe placa de deasupra porții palatului imperial (De aici și proverbul japonez: "Chiar și Kobo Daishi scrie uneori greșit ") Împăratul a ordonat să fie adusă o scară, dar Kobo Daishi, nefolosind-o, stând pe pământ, și-a aruncat peria, care, după ce a adăugat zece, a căzut înapoi în mână Kino Momoe și Onomo Toku Kino Momoe a ridiculizat odată unele dintre personajele înscrise de marele Kobo Daishi, spunând că unul dintre ele arăta ca un luptător îngâmfat Chiar în noaptea următoare după această declarație stupidă, Momoe a visat că un luptător îl lovea lovitură după lovitură - în plus, adversarul său a sărit peste el, provocându-i dureri insuportabile Momoe s-a trezit, țipând tare de durere și, în timp ce țipa, l-a văzut pe luptător transformându-se în personajul pe care l-a batjocorit atât de imprudent Această hieroglifă s-a ridicat în aer și s-a întors înapoi la tabla de pe care a coborât Momoe nu a fost singurul care a râs atât de imprudent de lucrările marelui Kobo Daishi Legenda spune că un bărbat pe nume Onomo Toku a spus că una dintre hieroglifele "Shu" , scrisă cu pricepere de sfânt, seamănă mai degrabă cu hieroglifa "orez" În aceeași noapte, Onomo Toku avea toate motivele să-și regrete prostia, pentru că în timp ce dormea, personajul "Shu" a căpătat o formă umană, s-a transformat într-un curățător de orez și s-a mișcat în sus și în jos pe corpul obzzchik-ului în același mod întrucât ciocanele lucrează în timpul treieratului orezului Când Onomo Toku s-a trezit, a descoperit că întregul său corp era acoperit de vânătăi și sângerări în multe locuri cap hieroglifa "Shu" înseamnă "putere, putere" MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Întoarcerea lui Kobo Daishi Când Kobo Daishi era pe cale să părăsească China și să se întoarcă în patria sa, s-a dus la malul mării și a aruncat vajra departe în apele oceanului, iar apoi a fost găsit agățat pe o ramură de pin în Takano, Japonia Nu știm nimic despre călătoria lui Kobo Daishi înapoi în patria sa, dar de îndată ce s-a întors în Japonia, el a oferit imediat rugăciuni de mulțumire pentru protecția divină pe parcurs Pe Muntele Gol, a făcut vrăji atât de puternice, încât muntele de până atunci sterp a fost acoperit brusc de flori și copaci Odată cu trecerea timpului, Kobo Daishi a devenit din ce în ce mai sfânt În timpul discursurilor religioase, lumina divină emana din el și a continuat să facă minuni Kobo Daishi putea transforma apa de mare sărată în apă dulce, readuce morții la viață și continua să comunice cu unii dintre zei Într-o zi, zeița orezului Inari (cunoscută mai târziu ca Zeitatea Vulpei, vezi capitolul ) a apărut pe Muntele Fushimi și a acceptat darurile oferite marilor sfinți "Acum, eu și oboiul vom apăra împreună acest popor", a spus Kobo Daishi Moartea lui Kobo Daishi În , când marele sfânt a murit, a fost o mare adunare de oameni, atât laici, cât și clerici, și toți au plâns pe Muntele Koya, unde a fost îngropat Cu toate acestea, chiar și după moartea lui Kobo Daishi, miracolele au continuat Când împăratul Saga a murit, sicriul său a fost transportat în mod miraculos cu aerul pe muntele Vajra - arma mitică a zeului tunetului Indra în ferăstrăul unei baghete cu o îngroșare la capăt sau pom sub forma unei bătălii sunt iubet HADLAND DAVIS Koya și însuși Kobo Daishi, ieșind din mormânt, au celebrat ritul de înmormântare Dar miracolele nu s-au oprit aici Împăratul Uda a primit botezul sacru de la Kobo Daishi Într-o zi, un trimis al împăratului, sosind la templul unde se venera Kobo Daishi, nu a putut vedea chipul marelui sfânt Apoi Kobo Daishi "a îndreptat mâna" trimisului astfel încât să-i atingă genunchii Mesagerul și-a amintit de acel sentiment neobișnuit toată viața! imagine miraculoasă Există un altar dedicat lui Kobo Daishi în Kawasaki Legenda locală spune că acest loc a devenit sfânt datorită imaginii lui Kobo Daishi, sculptată de însuși Marele Învățător în timpul șederii sale în China și încredințată valurilor Imaginea a navigat spre coastă, unde a căzut în plasele de pescuit și, fiind transportată la mal, a făcut multe minuni Copacii de pe teritoriul templului cresc sub formă de junkuri de navigație, ceea ce mărturisește venerarea acestei imagini sacre de către marinari NITIREN Nichiren a fost fondatorul uneia dintre sectele budiste, care mai târziu a ajuns să-i poarte numele Numele Nichiren înseamnă "Soare Lotus" și a fost dat pentru că mama lui a visat că Soarele se odihnea pe o floare de Lotus când a conceput un copil Nichiren a fost un luptător împotriva credințelor și prejudecăților tradiționale A avut o revelație și a primit o cunoaștere exhaustivă a misterelor budismului, deși dacă citiți istoria vieții sale, putem presupune că 'Nitiren ( - ) - călugăr budist, fondator al sectei Lotus (Hokke-shu) MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Nichiren a dobândit o înțelepciune religioasă remarcabilă printr-un studiu sârguincios În anii vieții sale, cutremure teribile au lovit Japonia, urmate de uragane devastatoare, epidemii și foamete Atât de mari au fost aceste dezastre, încât oamenii s-au rugat pentru moarte, doar pentru a nu trăi în acest timp teribil al nenorocirii universale Nichiren a văzut în aceste mari dezastre degetul Destinului El a înțeles că religia și politica au devenit coruptibile și că Natura însăși s-a răzvrătit împotriva numeroaselor vicii care au înflorit în acele zile Nichiren și-a dat seama că budismul nu mai era doar învățăturile lui Buddha În diferitele școli budiste în care a studiat atât de sârguincios, mulți călugări l-au neglijat pe Buddha Shakya Muni și s-au închinat în schimb lui Buddha Amida Dar erezia lor nu s-a încheiat aici, pentru că el a descoperit că atât călugării, cât și oamenii de rând se închinau la Kannon și la alte zeități Nichiren a conceput ideea de a aboli aceste zeități și de a readuce budismul la puritatea și unitatea de scop anterioară În timpul uneia dintre predicile sale, el a exclamat: Treziți-vă oameni, treziți-vă! Trezește-te și privește în jur Nimeni nu se naște din doi tați sau din două mame Privește cerul deasupra ta: nu există doi Sori! Privește pământul de la picioarele tale: doi împărați nu pot conduce aceeași țară! Cu alte cuvinte, el a vrut să spună că nimeni nu poate sluji doi stăpâni în același timp și singurul maestru care merită servit și care merită închinat este Shakya Muni Buddha Și apoi a proclamat: "Namu myoho rengekyo" ("Glorie Sutrei Lotusului a Legii bune!") în loc de mangrova obișnuită "Namu Amida Butsu" Nichiren a scris tratatul Rissho An Koku Ron (Discursuri despre stabilirea dreptății și păcii în țară), în care a prezis invazia mongolă și numeroasele atacuri și atacuri violente la care vor fi supuse alte școli budiste În cele din urmă, Hojo Tokiyori l-a trimis în exil în Ito pentru treizeci HADLAND DAVIS ani Cu toate acestea, Nichiren a scăpat din exil și și-a reluat atacurile aprinse asupra altor școli budiste Apoi, dușmanii lui Nichiren au început din nou să caute ajutor de la regent Tokimune, care a decis să-l decapiteze pe călugăr Nichiren a fost trimis pe coasta Koshigoe pentru a-și executa sentința Așteptându-se la o lovitură fatală, Nichiren a făcut rugăciuni lui Buddha, iar sabia s-a rupt imediat ce a atins gâtul lui Nichiren Dar acesta nu a fost singurul miracol, căci imediat după ce sabia s-a spart, un fulger orbitor a lovit palatul din Kamakura, iar Sfântul Nichiren a fost înconjurat de strălucirea divină Funcționarul însărcinat cu supravegherea execuției a fost uimit de aceste evenimente supranaturale și a trimis un trimis la regent pentru un ordin de suspendare a execuției Totuși, Tokimune a trimis un călăreț cu o iertare, iar cei doi s-au întâlnit la râul numit acum "Yukiai" ("Locul de întâlnire") După evadarea sa miraculoasă, Nichiren și-a reluat atacurile dure asupra celor care, în opinia sa, nu erau cu adevărat religioși A fost trimis din nou în exil, iar în cele din urmă, Nichiren s-a refugiat pe Muntele Minobu Se spune că într-o zi, când Nichiren se ruga, o fată frumoasă a venit la munte Sfântul cel mare a văzut-o și a poruncit: - Găsește-ți adevărata formă! Fata a băut apa și s-a transformat într-un șarpe lung de aproape douăzeci de picioare, cu dinți de fier și solzi de aur SHODO SENIN Shodo Senin a fost fondatorul primului templu budist din Nikko, iar următoarea legendă spune cum a fost construit podul sacru din Nikko Într-o zi, când Shodo Shonin călătorea, a văzut patru nori ciudați ridicându-se de pe pământ spre MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI cer S-a repezit înainte pentru a le privi mai bine, dar nu a putut ajunge departe, trezindu-se blocat de un curent rapid În timp ce se ruga să-și poată continua drumul, în fața lui a apărut o siluetă gigantică, înfășurată în halate albastre și negre, purtând un colier de cranii O creatură îngrozitoare i-a strigat din partea cealaltă: - Te voi ajuta! Ca odata ajutat Giuen După ce a rostit aceste cuvinte, zeitatea a aruncat doi șerpi peste râu - albastru și verde, iar pe acest pod de imei călugărul a putut trece pârâul Când Shodo Shonin a ajuns pe malul opus, a descoperit că atât zeitatea, cât și șerpii săi dispăruseră Capitolul FAN JAPONEZ Semnificația evantaiului japonez "Armele ei sunt un zâmbet și un mic evantai " Aceste cuvinte ale lui Yone Noguchi ilustrează doar un aspect al fanului japonez, un aspect familiar și în țările noastre Un evantai japonez nu este doar un fleac feminin elegant pe care o femeie japoneză îl folosește cu un zâmbet și ochi, uitându-se la tine din cauza unui aranjament floral rafinat Fanii japonezi au o istorie interesantă și fascinantă În Japonia, fanii îndeplinesc multe funcții importante Au fost folosiți de războinicii antici pe câmpul de luptă pentru a spori valoarea echipelor lor Pe vremuri, un evantai era un semn distinctiv pe prova navei Nasu no Yoichi , și deși evantaiul cu imaginea Giuen-tsanga este un profesor budist de drept din secolul al VII-lea A fost la curtea regelui Harim (r - ) în India Nasu no Yoichi a fost cel mai bun arcaș dintre tinerii samurai I kipi La bătălia de la Yaisma, a împușcat prin baza unui evantai pe o navă inamică și ventilatorul a căzut de pe stâlp HADLAND DAVIS Soarele flutura în vânt, legat de marginea superioară a lateralului uneia dintre navele clanului Taira, care era foarte departe, Yoichi l-a doborât cu o săgeată trasă dintr-un arc: mânerul evantaiului și a doborât se îndepărtează cu un zgomot puternic Săgeata a căzut în mare, iar evantaiul a zburat în sus spre cer Prins de rafale de vânt de primăvară, pentru o clipă sau două s-a înălțat în aer, scânteind în razele apusului, dar în cele din urmă a căzut în apă Soarele de seară strălucea, un evantai stacojiu cu un cerc auriu, dus de un pârâu alb spumos, flutura pe valuri, acum ridicându-se, apoi scufundându-se Un evantai japonez gigantic a fost folosit la festivalul dedicat Zeiței Soarelui Ama-terasu de la Altarul Ise și există o legendă dulce despre văduva Atsumori care a devenit călugăriță și a vindecat un călugăr vântindu-l cu primul evantai pliabil, care este se spune că a fost invenția ei Unul dintre cele mai importante detalii ale fanului japonez, ca oricare altul, este barta, și există următoarea legendă despre barta Într-o zi, Kashima a vrut să străpungă pământul cu sabia pentru a aduce pământul în echilibru și astfel a preveni cutremurele, fenomen care este încă răspândit în Japonia În cele din urmă, sabia s-a transformat în piatră și s-a numit "Kaname Ishi", sau "Rock - Fan Clip", de unde și cuvântul "kaname", adică evantaiul japonez Doamna Solvay ne spune în articolul "Despre simbolismul și ceremoniile simbolice ale japonezilor" că evantaiul pliabil simbolizează viața însăși Ea scrie: "Chipsul reprezintă începutul, marginile divergente ale evantaiului - calea vieții Marginile exterioare ale scheletului înseamnă părinți, cele interioare - copii care trebuie Citat din cartea: Povestea casei Taira Sankt Petersburg: Azbuka-Klassika, S - MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI să fie sub controlul părintesc " Pe marginile exterioare ale scheletului evantaiului, este adesea înfățișat un ochi de pisică, personificând trecerea rapidă a timpului sau o succesiune de cercuri care se leagă unul de altul, un model neterminat care denotă că "viața și înțelepciunea sunt inepuizabile" Există o legendă extrem de plăcută despre fanul japonez și nu apare în ea nici război, nici semnificație filosofică profundă Deși istoria fanului japonez este foarte diversă, ea ne este cel mai drăguță pentru sentimentalismul său Un fan japonez cu o poezie de dragoste scrisă pe ea și o poveste de dragoste care este indisolubil legată de ea va fi întotdeauna foarte drag celor care mai au loc pentru romantism în inimile lor Legenda de mai jos este preluată din Jurnalul lui Bindweed Iubește Asagao Pe timpul nopții, bindula s-a înfășurat în jurul căzii fântânii mele O să iau apă de la un vecin! Pe V Markova Într-o zi, Komagawa Miyagi, un vasal al unui daimyo, a sosit în vecinătatea Kyoto Din moment ce seara de vară s-a dovedit a fi caldă, a închiriat o barcă și, uitând de toate grijile, a început să privească fetele tinere îmbrăcate în chimonouri strălucitoare prind licurici Aceste mici insecte străluceau atât în aer, cât și în iarbă, astfel încât fetele care râdeau puteau să prindă ușor aceste bijuterii vii și să le planteze o clipă pe păr, pe un deget întins sau pe o floare pictată pe chimonoul lor de mătase În timp ce Komagawa urmărea această scenă adorabilă, el a văzut că una dintre fete nu-și putea descurca barca Komagawa s-a repezit să o ajute și s-a îndrăgostit imediat de ea cu disperare Au zăbovit înăuntru HADLAND DAVIS răcoarea râului, nu mai erau interesați de licurici - așa au vrut să-și declare dragostea Conform unui vechi obicei, ca gaj al jurămintelor de fidelitate și dragoste, acești doi îndrăgostiți și-au schimbat fani Pe evantaiul lui Miyuki s-a desenat un bindweed Komagawa, înainte de a-și prezenta fanul iubitei sale, a scris o poezie despre această floare minunată pe ea Așadar, după schimbul de jurăminte și evantai, ligul din poem și din desen a devenit un simbol al fidelității lor În cele din urmă, îndrăgostiții au fost nevoiți să se despartă, dar au convenit să se reîntâlnească câteva zile mai târziu în Akas, chiar în locul în care bărcile lor s-au ciocnit accidental După ce au făcut schimb de cuvinte de dragoste, fiecare s-a întors acasă Când Miyuki a venit acasă strălucind la gândul la adevărata ei iubire, a aflat că părinții ei aranjaseră deja o nuntă cu cineva pe care săraca fată nici măcar nu o văzuse Miyuki a auzit această veste cu durere în inimă Ea știa că copiii ar trebui să-și asculte părinții și, după ce s-a întins pe futon, a făcut tot posibilul să se împace cu voința părinților ei Dar lupta ei cu ea însăși a fost în zadar - imaginea iubitului ei, imaginea râului și a licuricilor care roiau deasupra lui tot timpul s-au întors la ea Și apoi s-a ridicat, a ieșit în liniște din casă și a plecat într-un alt oraș în speranța de a-l găsi pe Komagawa Dar acolo a aflat doar că el plecase și nimeni nu știa unde O amară dezamăgire a ajuns pe Miyuki și a plâns multe zile Lacrimile sărate curgeau atât de tare, încât ea a devenit curând complet oarbă și a devenit o creatură neputincioasă, "ca o pasăre fără pene sau un pește fără aripioare" Miyuki, după ce s-a întristat o vreme, și-a dat seama că, dacă nu avea de gând să moară de foame, atunci trebuia să-și câștige existența cumva Ea a decis să cânte pe străzi sau în ceainărie Vocea ei minunată, combinată cu frumusețea emoționantă a feței ei, a fost recunoscută instantaneu Oamenii plângeau chiar și la cântecele ei triste MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI înțeleg de ce Îi plăcea să cânte o melodie scurtă despre bindweed, pe care a compus-o pe baza unei poezii pe care Komagawa a scris-o pentru ea pe un fan, iar în curând oamenii care au auzit-o cântând au început să-i spună Asa-i po - care înseamnă "bindweed" Cântăreața oarbă a fost condusă din loc în loc de prietena ei, pe nume Asaka, până când un ticălos a ucis-o, iar Asagao, lăsată singură, și-a continuat rătăcirea în întuneric fără o mână iubitoare care să o călăuzească Asagao s-a consolat cu singurul gând că în timpul rătăcirilor ei va fi destul de norocos să-și vândă iubitul Au trecut câțiva ani și s-a întâmplat ca Koma-iva, însoțit de Iwashiro Takita, să fie trimis de daimyo pentru afaceri În timpul călătoriei lor, au mers accidental la o ceainărie Iwashiro Takita era posomorât și mohorât și stătea într-o tăcere mohorâtă, fără a observa nimic în jur Komagawa se uită în jur și observă pe ecran aceeași poezie despre bindweed, pe care o scrisese cândva cu dragoste pentru Asagao În timp ce se gândea la asta, a intrat proprietarul ceainăriei Komagawa l-a întrebat despre acest scurt poem de dragoste, iar gazda i-a spus următoarea poveste: "Este o poveste foarte tristă", a început el Aceste cuvinte au fost cântate de o sărmană fată oarbă A fugit de acasă pentru că nu s-a putut căsători cu bărbatul ales de părinții ei pentru ea Din moment ce avea deja un amant, nu putea fi de acord să se căsătorească cu altul Și-a căutat iubitul în toată țara, cântând mereu acest cântec despre liind în speranța că într-o zi va avea norocul să-l cunoască Stimate domnule, acum este în grădina mea de ceai! Komagawa cu greu și-a putut stăpâni bucuria când i-a cerut proprietarului ceainăriei să-i aducă fata oarbă Asaka înseamnă "parfum delicat" HADLAND DAVIS În clipa următoare, Asagao stătea în fața lui El a văzut frumusețea autentică pe chipul ei emoționant - frumusețea speranței, a iubirii pure și strălucitoare, care a fost păstrată în ciuda anilor lungi și grei de așteptare Asagao a atins corzile shamisenului* și a cântat încet: Ploaia de argint a căzut, iar bietul liserat era ud Din vasul petalelor sale Toată umezeala dulce până la picătură S-a băut de gelosul Soare Komagawa a ascultat cu atenție, dorind să vorbească și să-și exprime dragostea, dar a rămas tăcut, deoarece în cameră se afla un tovarăș nepoliticos și nepoliticos Komagawa a văzut că ochii ei întunecați se sprijineau asupra lui, dar privirea lor nu exprima nimic - acei ochi nu vedeau nimic Shamisen-ul încă suna, iar vocea lui Asagao era încă dulce și înduioșătoare, umplând camera cu o tristețe de nespus Cu durere în inimă, fără să spună un cuvânt despre dragoste, Komagawa a lăsat-o să plece, oferindu-i răsplata obișnuită Ea a părăsit camera, de parcă simțind o nouă tristețe pătrunzătoare Era tandrețe în vocea ascultătorului, care a atins-o profund, care o făcea să simtă durere și angoasă în inimă, fără să știe de ce A doua zi, Komagawa i-a dat proprietarului casei de ceai un evantai și a ordonat ca evantaiul și banii să fie dat lui Asagao, adăugând: Ea va înțelege Și cu asta, Komagawa și tovarășul lui și-au continuat călătoria Când Asagao a primit evantaiul, ea l-a mânuit nerăbdătoare cu degetele mici Cine mi-a dat acest ventilator și bani? ea a intrebat "Oh, spune-mi cum arată un ventilator!" Are un desen al unei lingouri? Shamisenul, un instrument cu trei coarde favorizat de doamnele de curte cântătoare și de clasa de jos în general, a fost importat din Manila relativ recent, în anii MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Proprietarul ceainăriei a privit-o cu afecțiune "Acest fan ți-a fost oferit de cel pentru care ai cântat aseară", a spus el "Și are într-adevăr un bindweed pe el strigă Asagao de bucurie "Aseară", a spus ea încet, "am fost din nou cu iubitul meu!" Și acum, și acum Chiar în acel moment, a apărut un servitor din casa părinților lui Asagao și a anunțat că a fost trimis să-l ia acasă pe Asagao Dar Asagao, fidelă dragostei ei, a respins hotărât ordinul părinților ei de a se întoarce S-a dovedit că proprietarul acestei case de ceai a servit odată cu tatăl lui Asagao A comis o ofensă groaznică, care merită moartea, dar tatăl lui Asagao i s-a făcut milă de el, l-a lăsat să plece și i-a dat bani pentru ca poticnitorul să-și poată începe propria afacere În timpul acestei conversații, proprietarul ceainăriei și-a amintit de bunătatea fostului său proprietar și a decis să comită seppuku - să-și sacrifice ficatul pentru ca fiica fostului său stăpân să-și recapete vederea Și atunci proprietarul ceainăriei s-a sinucis, iar Asagao și-a recăpătat vederea În aceeași noapte, în ciuda furtunii puternice, ea a plecat în căutarea iubitului ei, însoțită de câțiva servitori credincioși Toată noaptea fata a rătăcit pe drumurile impracticabile Abia a observat ploaia torenţială care îi spăla picioarele sângerânde A fost condusă de iubire și de speranța de a-și găsi din nou iubita În timp ce urca muntele, care era deja scăldat în lumina soarelui, i s-a părut că cineva i-a spus numele S-a uitat înapoi și l-a văzut pe Komagawa S-a liniştit Oboseală de la o căutare lungă și aproape demon Se credea că atât ficatul uman, cât și cel animal au proprietăți medicinale v/imputative Acest lucru se găsește adesea în legendele japoneze, dar această idee este aparent împrumutată din cea mai ciudată farmacopee din lume, și anume cea chineză HADLAND DAVIS așteptarea finală este acum lăsată în urmă, iar după un timp îndrăgostiții s-au căsătorit Asagao, sau gloria de dimineață, este un lind care înflorește doar câteva ore Dar, în dragostea lui Asagao, frumusețea liindului a fost combinată cu puterea și viața lungă a pinului Într-o uniune fericită, Asagao și Komagawa au rămas fideli jurământului de dragoste adus fanilor lor și, în ciuda orbirii și suferinței care au căzut în soarta lui Asagao, ea și-a putut expune capul la roua și la soarele din brațele iubitului ei Capitolul TUNET Pământul a turnat salitr și sulf, care, ridicându-se sub formă de ceață și adunându-se pe cer, devin vapori care au proprietățile prafului de pușcă Și când tot acest amestec se apropie de soarele arzător, explodează și se aude un vuiet teribil în toată lumea Lovitura, lovind animalele și păsările rătăcitoare prin nori, le aruncă la pământ Prin urmare, tunetul, fulgerul și creaturile care cad din cer în timpul unei furtuni nu sunt același lucru Shinrai-ki ("Note despre tunet") Raiden Există multe legende antice despre tunet, iar în cartea "Kumo-no-Taema-Ama-Yo-no Tsuki" ("Luna strălucind printr-un gol în nori într-o noapte ploioasă") a celebrului scriitor japonez Ta- Kizawa Bakin, un adept înfocat al multor superstiții japoneze, există multe referiri la Raiden, Zeul Tunetului și ființele supranaturale care sunt strâns asociate cu el Raiden este de obicei descris ca un demon cu față roșie, cu două gheare pe fiecare picior, purtând o roată mare sau un arc cu tobe pe spate De multe ori poate fi MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI SHNI şi în companie cu Fugen sau cu fiul său, Rai-iii|n> Când mongolii au încercat să cucerească Japonia, au fost împiedicați de o furtună puternică și, potrivit legendei, doar mongolii au reușit să scape de moarte, pentru a le spune tuturor despre asta Ajutorul lui Raiden, redarea și Japonia, este adesea afișat în arta japoneză Io este înfățișat stând pe nori de tunete, aruncând fulgere și trimițând o ploaie de săgeți asupra capetelor invadatorilor În China, ei cred că Zeul Tunetului este ocupat să caute oameni vii Și când găsește astfel de oameni, Zeița Fulgerului îi îndreaptă cu o oglindă pe cei pe care Dumnezeul Tunetului vrea să-i lovească rom Zver-G Raiju, sau Thunder Beast, pare să fie mai mult asociat cu fulgerul decât cu tunetul El a fost reprezentat sub forma unei nevăstuici, un bursuc sau o maimuță În cartea Shinrai-kn (Înregistrările tunetului), putem citi următoarele: În a douăzeci și doua zi a lunii a șasea a celui de-al doilea an al lui Meiwa (iulie ), Bestia Thunder a căzut pe marele munte Oyama din Sagami Provincie A fost prins de un țăran care a adus animalul la Edo și l-a arătat pentru bani pe podul Riyogoku Creatura era puțin mai mult decât o pisică și semăna cu o nevăstuică: blana ei era neagră și avea cinci gheare pe fiecare labă Pe vreme bună, era îmblânzit și afectuos, dar înaintea unei furtuni și în timpul unei furtuni a devenit extrem de sălbatic și de necontrolat În China, o astfel de creatură a fost descrisă "ca un animal cu cap de maimuță, buze purpurie, ochi ca oglinzile și două gheare ascuțite pe fiecare labă În timpul unei furtuni, bestia japoneză Thunder sare din copac în copac, iar când un copac este lovit accidental de fulger, se crede că aceasta este opera ghearelor unei fiare sălbatice Ei spun că această creatură, la fel ca însuși Dumnezeul tunetului, crede că oamenii au locul cel mai vulnerabil - acesta este buricul și, prin urmare, oamenii superstițioși în timpul tunetului încearcă să HADLAND DAVIS capacitatea de a se întinde pe burtă Scoarța copacilor, ruptă de ghearele acestei fiare, este păstrată cu grijă și este considerată a fi un remediu excelent pentru durerile de dinți Thunderbird și Thunder Woman Wright, Thunderbird, seamănă cu o turbă, dar are pinteni care scot un sunet terifiant atunci când se freacă unul de celălalt Împăratul Go-Toba a dedicat următoarea poezie acestei păsări: La umbra unui pin de lângă Muntele Shiroyama, Thunderbirds se odihnesc Și petrec noaptea Aceste păsări se hrănesc cu broaște de copac numite "rai" ("tunet") și sunt întotdeauna văzute înălțându-se pe cer în timpul furtunilor Se știu foarte puține despre Kaminari (Femeia tunetului) Se știe doar că odată a apărut sub prefața unei împărătese chineze Credinta ciudata Bakin notează că cel căruia îi este frică de tunet are Ying, sau principiul dominant feminin, în timp ce cel căruia nu se teme de tunet are Yo, adică principiul masculin Acest scriitor dă următorul sfat, devenit un obicei, pentru cei care au fost afectați de o furtună Trebuie remarcat că accentul se pune mai degrabă pe tunetul ca forță distructivă decât pe fulger "Dacă cineva este lovit de un tunet, întoarce-l pe spate și pune-i un crap viu pe piept Dacă crapul sare și se mișcă, victima va trăi Acesta este un instrument inconfundabil Dacă tunetul a pârjolit pielea, arde ko (tămâie) în fața nasului victimei Din aceasta, cu siguranță va strănuta, blestemul Dumnezeului Tunetului va fi rupt " MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Fiul și Dumnezeul tunetului Majoritatea legendelor asociate cu Raiden și spiritele sale rude nu au un final fericit, dar din următoarea legendă aflăm că fiul Zeului Tunetului poate aduce bogăție și prosperitate A fost odată un țăran foarte sărac pe nume Bimbo lângă Muntele Hakuzan Pământul lui era foarte mic și, în ciuda faptului că Bimbo a lucrat la el de la răsărit până la apus, nu a putut cultiva suficient orez pentru a se hrăni pe el și pe soția lui Într-o zi, după o lungă secetă, Bimbo s-a uitat disperat la lăstarii săi de orez uscat În timp ce stătea acolo, anticipând foametea în viitorul apropiat, a început brusc să plouă, însoțit de bubuituri puternice de tunet Bimbo era pe cale să se adăpostească de vreme, dar aproape că a fost orbit de un fulger strălucitor și a început să se roage cu seriozitate lui Buddha pentru protecție După ce s-a rugat, Bimbo s-a uitat în jur și, spre surprinderea lui, a văzut un bebeluș întins în iarbă și bolborosind ceva zâmbind Bimbo a luat cu grijă copilul în brațe și l-a purtat în locuința lui modestă, unde soția sa l-a întâlnit cu uimire și bucurie Băiatul a fost numit Raitaro, Fiul Tunetului și a început să trăiască cu părinții săi adoptivi și a fost un fiu bun și ascultător Raitaro nu s-a jucat niciodată cu alți copii, deoarece îi plăcea să rătăcească singur prin câmpuri, uitându-se la apa curgătoare a pârâului și la norii care curg repede pe cer Odată cu apariția lui Raitaro, prosperitatea și prosperitatea au venit în casa lui Bimbo, deoarece acesta putea să ordone ca norii să plouă doar pe câmpul tatălui său adoptiv Pe măsură ce Raitaro a devenit un băiat atrăgător de optsprezece ani, el i-a mulțumit lui Bimbo și soției sale pentru tot ce făcuseră pentru el și a spus că acum trebuie să-și ia rămas bun de la binefăcătorii săi HADLAND DAVIS Înainte ca tânărul să-și poată termina discursul, s-a transformat brusc într-un mic dragon alb, a ezitat puțin și apoi a zburat Bimbo și soția lui s-au repezit la ușă Pe măsură ce dragonul alb s-a ridicat din ce în ce mai sus pe cer, a devenit din ce în ce mai mare și în cele din urmă a dispărut în spatele unui nor imens Când Bimbo și soția sa au murit, un mic dragon alb a fost sculptat pe piatra lor funerară în memoria lui Raitaro, fiul lui Thunder Shokuro și zeul tunetului Shokuro, pentru a-și întări relația bună cu Tohru, judecătorul districtual, i-a promis că îl va prinde pe Zeul Tunetului "Dacă", a spus Shokuro, "aș putea lega un buric uman de un zmeu și aș putea zbura într-o zi furtunoasă, aș putea cu siguranță să-l prind pe Raiden, pentru că Zeul Tunetului nu ar putea rezista unei asemenea sărbători " Cel mai greu va fi să obțineți acest fel de mâncare Cu acest plan în minte, Shokuro a pornit într-o călătorie în căutarea momelii pentru Zeul Tunetului Când a ajuns în pădure, a întâlnit accidental o tânără frumoasă pe nume Chiyo Ambițiosul Shokuro, fără cel mai mic regret, a ucis fata și, după ce a primit ceea ce era necesar, a aruncat cadavrul într-un șanț adânc de pe marginea drumului Apoi, cu inima ușoară, și-a pornit drumul Raiden, care în acel moment stătea pe un nor, a observat accidental un corp de femeie întins într-un șanț A coborât repede și, fascinat de frumusețea lui Chiyo, i-a scos buricul din gură, a reînviat-o și împreună s-au urcat la cer Câteva zile mai târziu, Shokuro a mers să-l vâneze pe Zeul Tunetului Zmeul lui de pradă dezgustătoare se înălța sus deasupra copacilor, parcă mânat de rafale puternice de vânt Chiyo a văzut MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI șarpe de suflet și a început să coboare din ce în ce mai aproape de pământ după el În cele din urmă, l-a prins și, în mâinile ei, a văzut ce era legat de șarpe Plină de indignare, s-a uitat în jos pentru a vedea cine lansa acest zmeu și a fost foarte surprinsă să-l vadă pe ucigașul ei În acest moment, Raiden a coborât să-l pedepsească pe Shokuro, dar el însuși a fost aspru pedepsit de el Securo s-a împăcat apoi cu Chiyo și a devenit cea mai faimoasă persoană din satul său Aceasta este cu adevărat o poveste uimitoare! animale magice Mamele japoneze le spun copiilor lor una dintre legendele de culcare de mai jos, deoarece poveștile cu animale au un impact imens asupra minții copiilor Sunt în mare parte basme, dar conțin suficient material legat de basmele populare încât ar trebui incluse în acest gen de carte, deoarece ilustrează tema mitologică într-o formă mai ușoară, în care supranaturalul se îmbină cu amuzant Am dedicat un capitol separat al acestei cărți legendelor vulpilor datorită importanței acestui subiect, dar nu trebuie să uităm că toate trăsăturile supranaturale ale acestui animal sunt inerente și bursucului și pisicii, în sensul că în japoneză legendele acestor animale au fost întotdeauna asociate cu nenumărate tot felul de trucuri Iepure de câmp Se crede că un iepure de câmp, ca o vulpe, o broască țestoasă, o macara și un tigru, poate trăi până la o vârstă fabuloasă, nu mai puțin de o mie de ani Legendele taoiste spun că iepurele trăiește pe Dun și este ocupat cu faptul că, cu ajutorul unui pistil și al mortarelor HADLAND DAVIS ki zdrobește ingredientele Elixirului Nemuririi Alte legende spun că acest animal zdrobește orezul într-un mojar cu un pistil Potrivit legendei, Shakya Muni (Buddha cu fața Vyo) s-a sacrificat și s-a transformat într-un iepure pentru a potoli foamea zeului Indra, arătându-și astfel admirația Blana unui iepure devine albă când trăiește cinci sute de ani În continuare, dăm o legendă binecunoscută din Kojiki numită "Iepurele Alb din Inaba" Capitolul LEGENDE DESPRE ANIMALE Iepurele Alb de la Inab Cu mult timp în urmă erau optzeci și un frate și erau prinți japonezi Cu excepția unui frate, toți ceilalți erau certați și își petreceau timpul în ceartă constantă Fiecare dorea să conducă întregul imperiu și, mai mult, fiecare dintre ei dorea să se căsătorească cu Prințesa Yakami de Inaba Și deși acești optzeci de prinți trăiau practic în dezacord unul cu celălalt, ei erau uniți într-un singur lucru - în ura față de un frate, bun și pașnic În cele din urmă, după multe certuri supărate, optzeci de frați au decis să meargă la Inaba să o viziteze pe prințesa Yakami, iar fiecare dintre frați s-a gândit că numai el va fi norocosul pretendent al prințesei Cu ei a mers și fratele bun și blând, dar bineînțeles nu ca un căutător de mâna unei prințese frumoase, ci ca un servitor care a trebuit să tragă în spate o geantă imensă și grea În cele din urmă, optzeci de prinți, lăsându-și mult în urmă pe fratele lor îndelung răbdător, au ajuns la Cape Cat Când erau gata să-și continue călătoria, au văzut Iepurele Alb întins la pământ, în aparență MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI (•• Visul nefericitului și, în plus, complet lipsit de lână Optzeci de prinți, care s-au amuzat de înfățișarea plătită a iepurelui, au spus: - Dacă vrei să-ți crească blana din nou, fă o baie în mare, apoi alergă până în vârful unui munte înalt și expune-ți corpul vântului (' Cu aceste cuvinte, cei optzeci de frați fără inimă au mers pe drumul lor Iepurele s-a dus imediat la mare, încântat de ocazia de a-și recăpăta frumoasa blană albă După ce s-a scăldat, a alergat în vârful muntelui și a murit dar si-a dat imediat seama ca sub vantul rece care batea pe piele, care tocmai fusese in coda sarata, pielea a inceput sa crape La perspectiva de a rămâne complet fără blană s-a adăugat durere fizică chinuitoare, iar Iepurele și-a dat seama că optzeci de prinți l-au înșelat fără rușine Când Iepurele zăcea pe munte, îndurerat, un frate amabil s-a apropiat de el încet (din cauza pungii grele din spatele lui) Când a văzut iepurele care plângea, l-am întrebat cum s-a întâmplat ca bietul animal să aibă probleme - Vă rog, opriți-vă un minut, - a întrebat Yayats, - și vă voi spune cum s-a întâmplat Am vrut să trec de pe Insula Oki la Capul Cata și le-am spus crocodililor: "Mă întreb câți crocodili trăiesc în mare și câți iepuri sunt pe țărm Lasă-mă mai întâi să vă număr pe toți " Și după ce am spus aceste cuvinte, crocodilii s-au întins într-un lung șir de la Insula Oki până la Capul Cata Am alergat pe spatele lor aspru, numărându-le pe fiecare Când am ajuns la ultimul crocodil, i-am spus: "O, prosti crocodili, nu mă interesează deloc câți dintre voi sunteți în mare sau câți iepuri sunt pe mal! Am vrut doar să te folosesc pe tine în loc de un pod să mă ducă de partea cealaltă cu frații mei Vai, mizerabila mea lăudare cu goil îmi este dragă, de când ultimul crocodil a ridicat tabla și mi-a smuls toată blana de pe mine! HADLAND DAVIS "Ei bine", a spus Fratele Bun, "trebuie să spun că ai greșit și ai fost pedepsit pentru prostia ta Acesta este sfârșitul poveștii tale? - Nu, continuă Iepurele "Nu aș fi ajuns la o asemenea umilință dacă optzeci de prinți nu ar fi trecut pe acolo și nu m-ar fi înșelat, spunând că apa sărată și vântul mă pot ajuta Vai! Neștiind că mă înșală, le-am urmat toate instrucțiunile și, drept urmare, mi s-a crăpat pielea, ceea ce îmi provoacă dureri chinuitoare "Fă o baie în apă proaspătă, bietul meu prieten", a spus fratele cel bun, "și apoi împrăștie polenul rogozului pe pământ și învârte-te în el Din aceasta, crăpăturile din piele se vor vindeca, iar blana va crește din nou Iepurele s-a dus încet la râu, s-a scăldat și s-a rostogolit în polenul rogozului Și de îndată ce a făcut toate acestea, crăpăturile din piele i s-au vindecat și a apărut din nou o haină groasă de blană Iepurele recunoscător a alergat înapoi la binefăcătorul său "Frații tăi răi și cruzi", a spus el, "nu vor câștiga niciodată inimile Prințesei Inaba Ego te vei căsători cu ea și vei conduce toată țara Prevestirea Iepurului s-a adeverit, pentru că speranțele a optzeci de frați nu s-au adeverit, iar fratele care a fost bun cu Iepurele Alb s-a căsătorit cu o prințesă frumoasă și a devenit conducătorul țării Muntele Crocant Un bătrân și soția lui au ținut acasă un iepure alb Într-o zi a venit un Bursuc și a mâncat toată mâncarea destinată animalului său de companie Animalul vătămător era cât pe ce să fugă când bătrânul, care a văzut ce s-a întâmplat, l-a prins și l-a legat cu o frânghie de un copac, apoi s-a dus pe un munte vecin să taie tufiș MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI După ce bătrânul a plecat, Bursucul a început să plângă și a rugat-o pe bătrână să dezlege frânghia De îndată ce a făcut asta, Bursucul, jurând să se răzbune, a fugit Când bunul Iepure Alb a auzit ce s-a întâmplat, s-a dus să-și avertizeze stăpânul, dar în timp ce Gotul era plecat, Bursucul s-a întors, a ucis-o pe bătrână, și-a luat forma și i-a aruncat rămășițele în supă "Am făcut un bulion de carne excelent", a spus Bursucul, care luase forma unei bătrâne, când bătrânul s-a întors de pe munte Trebuie să fii foame și obosit Vă rog să vă așezați și să gustați băutura mea! Bătrânul, nebănuind nicio șmecherie, a mâncat ciorba și a lăudat-o pe gazdă, spunând că bulionul este foarte gustos - Delicios? întrebă Bursucul batjocoritor Ai mâncat supa soției tale! Oasele ei sunt acolo, în colț Și cu acele cuvinte, a dispărut În timp ce bătrânul își reveni din durere și în timp ce plângea și-și blestema soarta, Iepurele s-a întors, a înțeles imediat ce se întâmplă și a alergat cu capul înainte spre munte, hotărât să răzbune moartea sărmanei sale stăpâne Ajungând la munți Iepurele îl văzu pe Bursucul cărând o grămadă de tufiș la spate Iepurele s-a strecurat liniștit și a dat, imperceptibil, foc tufișului, care a început imediat să trosnească Care este acel sunet ciudat? întrebă Bursucul - Ce io? "Crunchy Mountain", a răspuns Iepurele Focul a început să se strecoare pe Bursuc, așa că a sărit în râu și a stins focul, dar, ieșind din apă, a constatat că spatele îi era foarte ars și durerea pe care o simțea a fost sporită de o cataplasmă de ardei ardei roșu pregătit dinainte şi aruncat de prudentul Iepure lui pe spate Când Bursucul și-a revenit din nou, l-a văzut pe Iepure stând lângă barca pe care o făcuse "Unde vrei să mergi cu barca asta?" întrebă Bursucul HADLAND DAVIS "Spre lună", a răspuns Iepurele "Poate vrei să înoți cu mine?" "Nu pe barca ta!" spuse Bursucul "Cunosc prea bine toate necazurile tale cu Crunchy Mountain Îmi voi construi o barcă din lut și împreună vom merge pe lună Și în josul râului a mers barca de lemn a Iepurelui și barca de lut a Bursucului Curând, barca lui Badger a început să se destrame Iepurele a râs răutăcios și și-a ucis dușmanul cu o vâslă Ulterior, când iepurele devotat s-a întors la bătrân, el a primit laude și grijă de la proprietarul său recunoscător și iubitor Bursuc • În legendă, bursucul are multe în comun cu vulpea El poate lua o formă umană și se poate transforma în lună, dar în multe legende el este descris ca o creatură veselă, un animal căruia îi place să glumească și să facă farse Adesea în legende și alte opere de artă, bursucul este descris ca bătând pe bursucul său bulbos, asemănător tobei și, astfel, bufonii japonezi sunt uneori denumiți bursuci Kazutoyo și bursucul Într-o zi, Kazutoyo și servitorul lui au plecat la pescuit Ei pescuiseră cu succes și erau pe cale să se întoarcă acasă, când deodată a căzut o ploaie abundentă și au fost nevoiți să caute adăpost sub o salcie După ce au așteptat ceva timp, au văzut că ploaia nu se oprește și se întunecă, iar apoi, în ciuda vremii rea, au decis să-și continue drumul Înainte ca pescarii să fi ajuns departe, au întâlnit o fată tânără care plângea amar Kazutoyo era suspicios față de ea, dar al lui MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Iuiii a fost fascinat de frumusețea fetei și a întrebat-o dacă e așa și de ce a rătăcit într-o noapte atât de ploioasă Vai! Bun, domnule, răspunse fata, încă plângând, povestea mea este foarte tristă Am suferit de mult batjocura și cruzimea mamei vitrege malefice care mă urăște În seara asta a scuipat pe mine și m-a bătut Nu am mai putut suporta asemenea umilințe amare și m-am dus la mătușa mea - ea locuiește în acel sat - să-mi găsesc liniște, protecție și adăpost, dar m-a lovit brusc o boală ciudată și am fost nevoit să rămân aici până când durerea s-a îndepărtat •) aceste cuvinte l-au atins pe servitorul plin de inimă și el s-a îndrăgostit cu disperare de fata frumoasă, dar Kad-yugoyo, gândindu-se bine la toate, și-a scos sabia și i-a tăiat capul "O, domnule," a strigat slujitorul, "ce ai făcut! Cum ai putut să ucizi o fată nevinovată? Crede-mă, va trebui să plătești scump nesăbuința ta! "Nu înțelegi nimic", a răspuns Kazutoyo, "și vă rog să păstrați toate astea secrete Când au ajuns acasă, Kazutoyo a adormit curând, dar servitorul său, după ce s-a gândit să o omoare pe frumoasa fată, s-a dus la părinții stăpânului său și le-a spus această poveste tristă Tatăl lui Kazutoyo, când a auzit această poveste terifiantă, a fost teribil de furios S-a dus imediat în camera fiului său, l-a trezit și i-a spus: - Oh, ucigaș josnic! Cum ai putut să ucizi o fată nevinovată fără motiv? Ai dezonorat numele nobil al samurailor, numele dat adevăraților războinici, cei care îi protejează pe cei slabi și neputincioși Ai adus rușine în casa noastră și este de datoria mea să-ți iau viața După ce a spus aceste cuvinte, și-a scos sabia "Domnule", a răspuns Kazutoyo, fără să tresară în fața armei strălucitoare "Tu, ca și servitorul meu, nu înțelegi nimic A trebuit să rezolv o ghicitoare, iar după ce am rezolvat-o, vă asigur că nu sunt vinovat HADLAND DAVIS crimă murdară, așa cum sugerați, și sunt sincer devotat chemării samurailor Fata căreia i-am tăiat capul cu sabia nu era muritoare Vă rugăm să mergeți mâine cu servitorii voștri la locul unde s-au întâmplat toate acestea Dacă găsiți cadavrul fetei ucise, nu va trebui să-mi luați viața, pentru că eu însumi voi face hara-kiri A doua zi, dimineața devreme, când soarele abia răsare, tatăl lui Kazutoyo a pornit cu servitorii săi Imediat ce au ajuns la locul unde a izbucnit tragedia, pe marginea drumului, tatăl a văzut un cadavru fără cap, pe care îi era atât de frică să-l găsească, dar nu o fată frumoasă, ci un bursuc uriaș Când tatăl s-a întors din nou acasă, l-a întrebat pe fiul său: - Cum s-a întâmplat să vezi un bursuc sub masca unei fete frumoase? "Domnule", a răspuns Kazutoyo, "creatura pe care am văzut-o aseară mi s-a părut la început o fată, dar frumusețea ei era ciudată, nu ca a unei femei pământești Mai mult, deși la vremea respectivă ploua, am observat că hainele fetei nu erau deloc ude și, după ce m-am gândit la acest fenomen ciudat, mi-am dat seama imediat că această femeie nu era altceva decât un fel de spirit rău Această creatură a luat forma unei fete frumoase pentru a ne vrăji cu farmecele ei, în speranța că va putea obține toate capturile noastre Bătrânul tată era plin de admirație pentru înțelepciunea fiului său Găsind în el un astfel de dar de prevedere și discreție, el a decis să abdice de la tron și să-l proclame pe Kazutoyo în loc de el însuși ca conducător al Tosei Minunat ceainic Într-o zi, un călugăr de la Templul Morinji a pus pe foc un ibric vechi pentru a-și pregăti o ceașcă de ceai Dar de îndată ce ibricul a atins focul, a făcut-o brusc MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI ionon, coada și labele de bursuc Au chemat novicii de la templu să privească un fenomen atât de neobișnuit Pentru o clipă, au privit cu ochii mari, cu uimire extremă, ("a |> o creangă cu un ceainic în loc de un corp a început să alerge agil în jurul celulei și, în cele din urmă, a luat-o în aer Un bursuc vesel s-a înconjurat și s-au înconjurat în jurul chiliei, iar călugării, după mai multe încercări nereușite, au reușit să prindă animalul și să-l bage în cutie La scurt timp după acest eveniment, un rătăcitor rătăcitor a rătăcit în templu, iar călugărul s-a gândit că ar fi o idee bună să-l convingă să cumpere acest ceainic neobișnuit Așa că a scos ceainicul din cutie, din moment ce își luase deja forma normală și a început să se tocmească Drept urmare, nebănuitorul a cumpărat ceainicul și l-a luat cu el, pe deplin convins că și-a petrecut ziua bine, făcând o achiziție bună la un preț destul de rezonabil În acea noapte, tinkerul s-a trezit pentru că a auzit un zgomot ciudat lângă pernă S-a uitat de sub plapumă și a văzut că ceainicul pe care îl cumpărase nu era deloc un ceainic, ci un bursuc foarte vioi și inteligent Când mișcatorul le-a spus prietenilor săi despre achiziția sa uimitoare, aceștia au spus: - Ești foarte norocos și te sfătuim să-i arăți acest bursuc pe bani, pentru că poate fi învățat cu ușurință să danseze și să meargă pe o frânghie strânsă Dacă însoțiți interpretarea acestei creaturi ciudate cu cântece și muzică, atunci va fi cu siguranță un divertisment fără precedent, care nu va trece neobservat și va aduce mult mai mulți bani decât ați putea câștiga cu meșteșugul dumneavoastră în toată viața Tinkerul a urmat sfaturile prietenilor săi, iar faima performanțelor uimitoarei sale bursuc s-a răspândit în toată țara Prinți și prințese au venit să vadă spectacolul și patronajul împăratului însuși, precum și admirația oamenilor obișnuiți HADLAND DAVIS i-a adus tinkerului o mare avere După ce a câștigat mulți bani, tinkerul a returnat ceainicul la Templul Morin-ji, unde a fost adorat ca o relicvă prețioasă pisici Hrăniți câinele timp de trei zile Și ea își va aminti bunătatea ta timp de trei ani; Hrăniți o pisică timp de trei ani Și ea va uita de bunătatea ta în trei zile proverb japonez Pisicile japoneze, cu sau fără coadă, nu sunt personaje foarte populare, deoarece aceste animale și șarpele veninos au fost singurele care nu au vărsat lacrimi când a murit Buddha Aparent, pisicile japoneze sunt blestemate și, în cea mai mare parte, lăsate singure, de obicei sunt angajate în bufnii supranaturale La fel ca vulpile și bursucii, ei pot vrăji o persoană Profesorul Chamberlain scrie următoarele: "Printre europeni, se poate auzi cum o bătrână urâtă și certată este numită cu ireverentitate pisică În Japonia, o țară în care totul este invers, această poreclă este folosită de oameni pentru cele mai tinere și mai atractive - fetele care cântă O astfel de comparație ni se pare ciudată, dar o asemenea aluzie, fără îndoială, se referă la puterea magică pe care o posedă în mod egal atât fata cântăreață, cât și pisica Cu toate acestea, pisicile sunt respectate printre marinarii japonezi, iar mike-neko, pisica tricoloră, a câștigat o favoare deosebită Se crede că marinarii din întreaga lume sunt foarte superstițioși, iar marinarii japonezi fac tot posibilul pentru a salva pisica navei, crezând că ajută la alungarea spiritelor abisului mării Mulți marinari cred că sufletele celor înecați nu-și găsesc niciodată liniștea sufletească, că cei înecați rămân pentru totdeauna în valuri și țipă și plâng când trec corăbiile MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI trece pe lângă Pentru astfel de oameni, valurile spumoase care bat pe malul mării sunt mâinile albe, tenace, ale nenumăratelor spirite și ei cred că marea este plină de o-bake, X Davis "Mituri și legende ale Japoniei" HADLAND DAVIS Războinicul a plecat în grabă și a reușit să împrumute Sip-peitaro pentru o noapte A dus câinele în casa părinților săi înlăcrimați Acolo, fetei i-a fost deja pregătită o cușcă mare, dar războinicul l-a așezat pe Sippeitaro în această cușcă și, cu ajutorul mai multor tineri din sat, a cărat-o într-un templu părăsit Totuși, tinerii, plini de frică, au plecat, așa că războinicul și câinele au rămas singuri pe munte La miezul nopții au apărut din nou pisicile fantomă, dar de data aceasta însoțite de o pisică uriașă și foarte feroce Când această pisică monstruoasă a văzut cușca, a început să sară în jurul ei și să miaună de bucurie, iar împrejurimile lui i-au ecou Războinicul, profitând de momentul potrivit, a deschis cușca, Shippeitaro a sărit afară și a apucat pisica uriașă cu dinții În secunda următoare, stăpânul său și-a scos sabia și a tăiat capul acestei creaturi malefice Restul pisicilor au fost atât de uimite de ceea ce au văzut, încât nici nu au încercat să scape, iar curajosul Sippeitaro a terminat repede cu ele După aceea, niciun spirit de munte nu a mai tulburat satul, iar nobilul războinic a plătit toate onorurile cuvenite viteazului Sippeitaro Bătrânul care a făcut copacii să înflorească Într-o zi, când un bătrân și soția lui erau în grădină, Câinele lor a devenit brusc îngrijorat Și-a lăsat botul la pământ și l-a adulmecat într-un anumit loc Bătrânii au crezut că animalul lor a găsit ceva de mâncare, au adus o lopată și au început să sape Și care a fost uimirea lor când au dezgropat o cantitate imensă de monede de aur și argint și tot felul de alte comori Primind pe neașteptate asemenea bogății, bătrânii, fără să piardă timpul, au împărțit pomana multor săraci MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Când vecinii au auzit cât de norocoși erau bătrânii locuind în apropiere, au împrumutat de la ei un Câine și i-au pus în față o mulțime de mâncare delicioasă, în speranța că animalul le va aduce bogăție Dar Câinii pe care acești oameni îl maltrataseră cândva, ea părea să-l aibă și, în cele din urmă, vecinii furioși au izgonit-o afară în grădină Câinele a început imediat să adulmece și să miroasă, iar vecinii invidioși au început să sape după miros în locul în care a adulmecat, dar nu au găsit comori, doar gunoi mizerabil Bătrânul lacom și bătrâna, supărați și supărați, l-au ucis pe Sonic și au îngropat-o sub un pin Bătrânul bun a aflat întâmplător ce s-a întâmplat cu câinele său măsurat și, într-o adâncă tristețe, s-a dus la locul unde a fost îngropat animalul său de companie și, plângând, a depus mâncare și flori pe mormântul câinelui În aceeași noapte, spiritul Câinelui i-a apărut stăpânului său și i-a spus: "Tăiați copacul sub care am fost îngropat, fă din el un mortar și gândește-te la mine de fiecare dată când îl folosești Garik a urmat sfatul lui Dog și a descoperit că atunci când bătea orez în acest mojar de pin, fiecare bob de orez se transforma într-o piatră prețioasă Vecinii lacomi care au împrumutat Câinele, fără remușcări, au împrumutat și mortarul, dar aceștia și alții au transformat imediat orezul în noroi, așa că de furie au spart și au ars prețiosul vas Și apoi spiritul Câinelui a apărut din nou în fața lui hoshin și, după ce i-a spus ce sa întâmplat, a adăugat: "Dacă împrăștiați cenușa unui mortar ars pe copacii uscați, ei vor înflori imediat Și după ce a rostit astfel de cuvinte, spiritul Câinelui a dispărut Bătrânul bun a strâns cenușa într-un coș și a început să meargă din sat în sat și din oraș în oraș, aruncând cenușă pe copacii uscați, iar ei, așa cum a promis Câinele, au început deodată să înflorească Prinț, auzind despre HADLAND DAVIS asemenea minuni, a poruncit să-i fie adus pe bătrân, cerându-i să-i demonstreze priceperea miraculoasă Bătrânul s-a supus și l-a lăsat fericit, plin de daruri generoase Vecinii bătrânului amabil, aflând despre astfel de minuni, au adunat rămășițele cenușii din mortarul magic, iar bătrânul rău a făcut prin țară, spunând tuturor că și el poate reînvia copaci uscați sau morți El, ca și făcătorul de minuni anterior, a fost dus la palat și i s-a ordonat să reînvie copacul ofilit Bătrânul rău s-a urcat pe acest copac și a început să-l stropească cu cenușă, dar copacul a rămas uscat, iar prințul aproape că a orbit de cenușă și, în plus, aproape că s-a sufocat Pentru aceasta, impostorul a fost bătut aproape de moarte, iar el, mizerabil și nefericit, a plecat acasă Bătrânul bun și soția sa, după ce i-au certat pe vecinii răi pentru lăcomia lor, și-au împărțit averea cu ei, iar oamenii cândva ticăloși, cruzi și vicleni au început să ducă o viață dreaptă și virtuoasă Medusa și Maimuța Ryujin, Stăpânul Mărilor și zeitatea elementului apă, a luat-o pe tânăra și frumoasa fiică a Dragonului ca soție Au fost căsătoriți de foarte puțin timp, când deodată frumoasa soție s-a îmbolnăvit și niciun sfat și rețetă de la cei mai buni doctori nu au putut-o ajuta "Oh", a suspins Femeia Dragon, "un singur lucru mă poate ajuta să mă recuperez de boală!" - Ce este asta? întrebă Ryuujin "Dacă mănânc ficatul unei maimuțe vii, mă voi îmbunătăți imediat Te implor, adu-mi un ficat de maimuță, știu că nimic altceva nu-mi poate salva viața Trei maimuțe mitice servesc ca ilustrare a ideii budiste de neimplicare în rău Mizaru - nu vezi răul, Kakazaru - nu auzi răul, Iwazaru - nu spune rău MITIAGENDAJAPAN Și apoi Ryujin a chemat-o pe Medusa și i-a spus: Îți poruncesc să înoți până la țărm și să-mi aduci o maimuță vie pe spate Am nevoie de ficatul ei pentru ca regina noastră să-și revină după boală Ești singura creatură marine care poate face acest kitsch, pentru că doar tu ai picioare și poți merge de-a lungul țărmului Pentru a convinge maimuța să meargă cu asta-(i"ii, spune-i despre toate minunile adâncurilor și despre toate frumusețile rare ale uriașului meu palat cu podele de perle și pereți de corali Medusa, încântată că sănătatea, viața și viața ei depind doar de modul în care își descurcă sarcina, nu și-a pierdut timpul în zadar și a înotat imediat spre insulă De îndată ce a pășit pe țărm, a văzut imediat o Maimuță drăguță sărind de-a lungul ramurilor unui PIN - Salutari! spuse Medusa - Nu-mi place insula asta Trebuie să duci o viață teribil de plictisitoare și de mizerabilă aici! Vin din Regatul Mării, unde Ryujin domnește într-un palat imens și frumos Doriți să vizitați o țară nouă unde fructele sunt din belșug și unde vremea este întotdeauna bună? Urcă-te pe spatele meu dacă vrei și te voi duce cu plăcere în Regatul Mării "Accept cu plăcere invitația ta", mormăi Maimuța, coborând din copac și așezându-se confortabil pe coaja groasă de pe spatele Medusei - Apropo, a întrebat Medusa când erau aproape la jumătatea drumului, presupun că ți-ai luat ficatul cu tine, nu? Ce întrebare indiscretă! a răspuns maimuța - De ce întrebaţi? "Regina noastră a mării este periculos de bolnavă", a început să spună prostula Medusa, "și numai ficatul unei maimuțe vii îi poate salva viața " Când ajungem la palat, doctorul vă va face medicamente din ficat, iar doamna noastră va fi din nou sănătoasă HADLAND DAVIS - Dumnezeul meu! exclamă Maimuța - De ce nu mi-ai spus despre asta înainte să părăsim insula? "Dacă aș face asta", a explicat Medusa, "cu siguranță nu ai accepta invitația mea "Crede-mă, te înșeli foarte mult, draga mea Medusa Am mai mult de un ficat și aș împărtăși cu plăcere unul dintre ele pentru a salva viața reginei tale Din păcate, am uitat să iau ficatul cu mine Și dacă mă duci înapoi pe insulă, o să iau unul dintre ei Credula Medusa s-a întors și a înotat spre insulă De îndată ce a înotat până la țărm, Maimuța a sărit de pe spate și a zburat până la copac printre ramuri "Ficat", a spus Maimuța, chicotind, "ai spus ficat?" Oh, proastă meduză bătrână! Bineînțeles că nu-mi vei primi niciodată ficatul! După ceva timp, Medusa s-a întors la palat și i-a spus lui Ryuujin această poveste tristă Domnul mării era foarte supărat "Bate-o până se transformă în jeleu!" strigă el servitorilor săi "Învinge-o pe această proastă Medusa până nu mai are niciun os în corp!" Așa că Medusa și-a pierdut toate oasele și coaja, iar din acea zi nefericită toate meduzele născute în mare după moartea ei au fost și ele fără coajă și fără oase și până în ziua de azi arată ca jeleu Cal de bronz La festivalul Minige, sau Out of the Body, se spune că zeitatea Kizuki Oho-kuni-nushi călărește pe străzi pe un cal de bronz Ritualul acestei sărbători este atât de misterios încât preotul care săvârșește aceste rituri nu poate transmite secretul fiului său decât după moartea acestuia printr-un mediu care evocă spiritul defunctului Se credea cândva că un imens MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Și cu asta, balaurul din Kizuki se târăște peste acoperișurile multor case, dar când i s-a tăiat un munte de lemn> s-a transformat doar într-un decor pe acoperiș și Polonia nu i-a deranjat pe locuitori Cerbul de bronz de la Matsue - un cerb mascul și un căprior - erau și ei magici și puteau alerga pe străzi noaptea Aceste alergări au fost atât de dese și atât de deranjante încât, în cele din urmă, li s-a tăiat capul și le-a pus capăt tragediei Țestoasa uriașă a Templului Geshoji, un colos de piatră înalt de aproximativ șaisprezece picioare, a fost văzută în mod repetat înotând într-un iaz acoperit de lotuși Această creatură, ca și cele deja menționate de noi, a fost și ea mutilată, iar rătăcirile sale de la miezul nopții au încetat pentru totdeauna Capitolul LEGENDE DESPRE PĂSĂRI ȘI INSECTE Păsări Am observat deja că multe păsări se găsesc în legendele japoneze Acesta este fazanul din povestea lui Momo-tapo, pasărea Hoo, podul celor patruzeci din legenda Tanabata, stârcul albastru, din care emană lumină magică, III-Tunetul și altele Sekirei, sau cozile, sunt păsările de capră pentru Izanagi și Izanami căci datorită acestor păsări, zeii au învățat arta iubirii și nici măcar Domnul Sperietoarelor nu le-a putut înspăimânta Când marele erou Yamato-take a murit, s-a transformat într-o pasăre albă, iar în Hojoki citim că Cho-m ii și-a imaginat că a auzit strigătul mamei sale în strigătul unui fazan de aur ("Când aud fazani de munte, îmi vine gândul: "Nu este tatăl meu? Nu este mama mea?") Creaturi mitice precum Tengu aveau anumite calități aviare, dar încă nu pot fi clasificate drept păsări și din acest motiv nu le vom aminti aici HADLAND DAVIS Cocoş Zeitatea provinciei Myonoseki are o aversiune față de cocoși, găini și orice are legătură cu aceste păsări, iar locuitorii îi respectă antipatia marcată Într-o zi, o anumită navă, tocmai părăsind marea deschisă, a căzut într-o furtună puternică și toată lumea a crezut că zeitatea Mionoseki, care patronează marinarii, a fost grav jignită de ceva La ceva timp, căpitanul a observat că unul dintre pasageri fuma o pipă împodobită cu un cocoș cântând Tubul a fost imediat aruncat în mare, iar furtuna a încetat Motivul urii față de cocoși îl putem înțelege din următoarea legendă Kojiki spune că fiul unei zeități din Kitsuki a petrecut mult timp în Myonoseki prinzând păsări și pești În acel moment, el considera cocoșul prietenul său de încredere, a cărui datorie era să cânte zgomotos, avertizându-l pe zeu că este timpul să termine cursurile Totuși, într-o zi cocoșul a uitat să cânte și, drept urmare, zeul, grăbit să se întoarcă, a scăpat vâslele și a fost nevoit să vâsle cu mâinile, iar peștele, profitând de asta, l-a mușcat cu cruzime Cum doi porumbei l-au salvat pe Yoritomo Minamoto Yoritomo a fost învins în luptă cu Oba Kage-chika și a fost forțat să fugă cu șase dintre susținătorii săi Au alergat grăbiți prin pădure și, găsind un copac cu o scobitură mare, s-au urcat în el, ascunzându-se de urmăritorii lor Între timp, Oba Kage-chika i-a ordonat vărului său Oba Kage-toki: "Du-te și găsește-l pe Yoritomo, pentru că am toate motivele să cred că se ascunde undeva în pădure Îmi voi aranja poporul ca să nu las inamicul să scape de noi MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Oba Kage-toki a plecat, nu prea fericit și purtând misiuni, din moment ce fusese cândva prieten cu Grigomo Când s-a împiedicat de un copac cu o scobitură mare și a văzut printr-o crăpătură a trunchiului că bătrânul lui copac se ascunde înăuntru, i-a făcut milă de el și, întorcându-se, a spus că, după părerea lui, inamicul lor Yoritomo nu se ascunde în chgsu Auzind aceste cuvinte, Oba Kage-chika a exclamat cu furie: Minti! Cum a putut Yoritomo să scape atât de repede cu oamenii mei stând de pază prin pădure? Condu-mă și voi lua câțiva războinici cu mine și te voi urma Și nu mai fi atât de viclean, verișoară, sau vei plăti scump pentru asta (După un timp, grupul a ajuns la un copac cu o scobitură, iar Kage-inka era pe cale să se urce înăuntru când vărul lui a strigat: Stop! Ce este prostia? Nu ai spus că golul e tot împletit cu pânze de păianjen? Nu vei pătrunde în gol fără să o rupi? Să nu pierdem timpul și mai bine să ne uităm în altă parte Kage-chika, totuși, și-a bănuit în continuare kien de înșelăciune și și-a înfipt arcul în scobitura unui copac Aproape că ajunsese la Yoritomo îngrozit, când deodată doi porumbei albi au zburat din gol - Vai! Ai dreptate, a exclamat Kage-chika "Inamicul nostru nu s-a putut ascunde aici, așa cum spun porumbeii și pânzele de păianjen Gak, datorită ajutorului în timp util a doi porumbei și a unei pânze, marele erou Yoritomo a scăpat în siguranță Și când, de-a lungul timpului, a devenit shogun, a ordonat să fie ridicat un templu în memoria mântuirii sale în onoarea lui Hachiman, Zeul Războiului, deoarece în Japonia porumbeii sunt considerați mesageri ai războiului, și nu păcii, ca în Tari europene HADLAND DAVIS Hototogisu - cuc De unde plânge cucul? Prin desișul de bambus gros Se scurge noaptea cu lună Basho (traducere de V, Markova) Există în Japonia o pasăre misterioasă hototogisu, sau cucul, care își repetă cu tristețe numele, împărțind-o în silabe: "ho-to-to-gi-su" Potrivit legendei, aceasta nu este o pasăre pământească, ci un rătăcitor din Regatul Morților, iar apariția ei la sfârșitul lunii mai avertizează țăranii că este timpul să semene orez Unii cred că hototogisu întreabă: "Ai agățat kakemono?" Iar alții cred că ea repetă politicos: "Desigur, ar fi mai bine să ne întoarcem acasă" Ultima interpretare este foarte caracteristică japonezilor, deoarece se crede că vara sufletele morților se întorc din tărâmul morților și este rezonabil să presupunem că cel puțin o pasăre trebuie să se întoarcă înapoi în păduri, râuri și dealurile Japoniei - Vrabia fără limbă Într-o zi, o bătrână rea spăla rufele, iar când era pe cale să amidoneze hainele, a văzut că mâna vecinei ei, Vrăbiuța ei, îi mâncase tot amidonul, confundându-l cu scris obișnuit Bătrâna a fost atât de supărată pe asta, încât i-a tăiat limba Vrabiei, iar nefericita pasăre a zburat în munți Când bătrânii, un cuplu de bătrâni care dețineau Vrabia, au auzit despre cele întâmplate, și-au părăsit casa și au plecat într-o călătorie lungă în căutarea unei Vrăbii îmblânzite, până când au avut norocul să-și găsească animalul de companie Sparrow a fost încântat să-și cunoască foștii proprietari nu mai puțin decât ei înșiși și i-a invitat MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI du-te la casa ta Când au intrat, soția lui Vrabie, și copiii și nepoții săi, i-au tratat cu generozitate cu pește și sake, dar, nefiind mulțumit de aceasta, gazda cu pene a făcut însuși un dans vesel pentru oaspeții săi, numit dansul vrăbiilor Când a venit vremea ca bătrânii să se întoarcă acasă, Sparrow a adus două coșuri de răchită și a întrebat: Unul este greu, iar celălalt este ușor Pe care ai vrea să o iei? - O, ușor, - au răspuns bătrânii, - pentru că suntem deja la bătrânețe, iar drumul spre casă este lung Când bătrânii au ajuns în casă și au deschis kor-іnu, atunci, spre plăcerea și uimirea lor, au găsit aur și argint, pietre prețioase și mătase Syuilo a scos un lucru prețios din coș, iar în locul ei a apărut o altă comoară, așa că coșul magic de bijuterii nu a putut fi gol, familia fericită s-a îmbogățit și a prosperat A trecut mult timp până când bătrâna, care i-a tăiat limba Vrabiei, a auzit de bogăția vecinilor ei și s-a grăbit să afle unde poate fi găsită această minunată Vrăbie Cerând direcții, a găsit-o cu ușurință pe Sparrow Când Sparrow a văzut-o pe bătrâna rea, a întrebat-o pe care dintre cele două coșuri va alege, grele sau ușoare Femeia crudă și lacomă a ales-o pe cea grea, crezând că vor fi mai multe comori într-un coș greu decât într-unul ușor Dar de îndată ce a târât cu greu coșul acasă și l-a deschis, demonii au sărit din coș și au rupt-o pe bătrână în bucăți sacrificiu nobil A fost odată un om căruia îi plăcea foarte mult să împuște păsările El a avut două fiice, admiratoare drepte ai învățăturilor lui Buddha și fiecare dintre ele, la rândul ei, i-a arătat tatălui ei lipsa de sens a lui HADLAND DAVIS vânătoare crudă și implorat să nu distrugă viețile creaturilor nevinovate Cu toate acestea, tatăl lor era încăpățânat și nu a ascultat de rugămințile fiicelor sale Odată, un vecin i-a cerut să împuște două berze, iar el a fost de acord Când fetele au auzit despre ce avea să facă tatăl lor, au spus: - Să ne îmbrăcăm rochii albe și să mergem seara la plajă, acolo apar adesea berze Dacă tatăl nostru împușcă din greșeală pe unul dintre noi, confundând-o cu o pasăre, aceasta îi va servi ca o lecție și, fără îndoială, se va pocăi de fapta sa și va înțelege că vânătoarea lui iubită este contrară învățăturii marinime a marelui Buddha În noaptea aceea, tatăl meu a coborât la țărm și nu i-a fost ușor să vadă berzele din cauza cerului înnorat În cele din urmă, a zărit două pete albe la o distanță destul de mare A tras, cadavrele au căzut imediat, a alergat la locul respectiv și a văzut că și-a împușcat cele două fiice nobile, abnegate Tatăl zdrobit a ridicat un rug funerar și a ars trupurile nefericiților săi copii Făcând asta, s-a bărbierit în cap, a plecat la munte și s-a călugărit pustnic Pereche de phoenix O fată sensibilă, pe nume Saijosen, era broderătoare Într-o zi un bătrân a sunat-o și a întrebat-o: "Lucrează pentru mine și brodează câteva fenice pe o bucată de pânză Saijosen a fost de acord, iar când păsările au fost brodate, bătrânul a închis ochii și a arătat spre păsări cu degetul Păsările au prins imediat viață, bătrânul și fata s-au așezat pe spate și au dispărut pe cer MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Insecte S-au scris multe despre sami japonezi, sau cicadele, și i se pare ciudat că acești bebeluși au fost cumpărați și puși în cuști în miniatură, unde cântau cu o melodie neobișnuită Lafcadio Hearn, în Cotto, descrie o poveste emoționantă despre una dintre aceste insecte El povestește că slujitorul său a uitat că cicada trebuie hrănită, așa că, într-un fel, ea a încetat să cânte și, în cele din urmă, a fost nevoită să-și mănânce propriile labele mici de foame Cântarea minmindeemi amintește de intonarea rugăciunilor unui călugăr budist, în timp ce semi-cicadele ishon verzi, sau higurashi, sună ca bubuitul unor clopote mici Există un semn că o insectă uscată crește oferta de haine Pentru a înțelege următoarele legende, trebuie amintit că, conform învățăturilor budiste, toată viața este sacră și, în plus, budiștii cred că, datorită anumitor iruri, sufletele bărbaților și femeilor se pot reîncarna în mici insecte libelule Totul se învârte libelula Nu se poate agăța de tulpinile de iarbă flexibilă Basho (traducere de V Markova) Libelula este menționată destul de des în poezia japoneză, dar nicăieri nu există o descriere mai poetică decât în rândurile scrise de Chiyo după moartea fiului ei mic-yu: O, iubitele mele libelule! Unde ai fugit azi într-o țară necunoscută? Chiyo La moartea unui fiu mic (traducere de V Markova) HADLAND DAVIS Există multe implicate în acest pasaj în versuri rafinat al lui Chiyo, pentru că dragostea ei maternă nu conține concepția întunecată a morții Și-a imaginat viața de apoi a bebelușului ei ca fiind cea mai fericită perioadă pentru joacă În aceste rânduri vedem din nou ideea japoneză că sufletul se întoarce după moarte Cea mai adorabilă libelulă japoneză se numește tenshi-tombo ("libelula imperială") Libelulele sunt foarte diverse, în special copiilor le place să le prindă și, interesant, există mult mai multe femele în această specie decât masculi Băieții leagă o libelulă femelă de un copac și cântă: "Hei, rege al Coreei, nu ți-e rușine să zbori departe de Regina Estului?" Acest cântec amuzant face aluzie la legendara cucerire a Coreei, despre care vom vorbi mai târziu, și ajută la atragerea masculului de libelule Există, de asemenea, credința că, dacă desenați o anumită hieroglifă în aer, aceasta va paraliza libelula pe care vor să o prindă Întoarcerea lui Tama Negustorul Kazaria Kyubei avea o servitoare pe nume Tama Tama a muncit din greu și veselă, dar era foarte lejeră în privința ținutelor ei Într-o zi, când lucra la Kyubei de cinci ani, stăpânul ei a întrebat: "Tama, de ce nu încerci să arăți atrăgătoare, spre deosebire de majoritatea celorlalte fete?" Când ieși, îmbraci aceeași rochie în care ai lucrat Desigur, ar fi trebuit să te îmbraci mai inteligent în astfel de ocazii "Bine domnule", a răspuns Tama, "ai dreptul să-mi reproșezi, pentru că nu știi de ce în toți acești ani am purtat haine vechi și nu am încercat să port- MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI rochie de rând Când tatăl și mama au murit, eram încă un copil și, din moment ce nu aveam frați sau surori, mi-a revenit să comand slujbe de pomenire pentru părinții mei la un templu budist Pentru a face acest lucru, am economisit bani ceea ce mi-ai dat și a cheltuit cât mai puțin pentru tine Acum, plăcile memoriale pentru părinții mei sunt așezate în templul Jorakuji, iar după ce am dat banii călugărilor, aceștia săvârșesc rituri sacre Mi-am indeplinit dorinta si iti cer iertare, deocamdata ma voi imbraca corespunzator Înainte de moarte, Tama i-a cerut amantei să-și păstreze banii acumulați La scurt timp după moartea ei, o muscă uriașă a zburat în casa lui Kyubei În această perioadă a Yule, o perioadă de frig puternic, aspectul unei muscă era neobișnuit, iar proprietarul casei era foarte nedumerit de acest lucru A scos cu grijă insecta din casă, dar musca s-a întors imediat și, de fiecare dată când a scos-o, a continuat să se întoarcă "Și dacă", a spus soția lui Kyubei, "Tama a fost cea care a renăscut ca o muscă?" Kyubei a tăiat o bucată mică din aripa insectei și a luat musca din locuința lui Dar a doua zi a zburat înapoi De data aceasta proprietarul a vopsit cu roșu aripile și corpul muștei și l-a dus și mai departe de casă Două zile mai târziu, musca s-a întors, iar semnul de pe aripa ei și fardul roșu cu care a fost pictată nu au lăsat nicio îndoială lui Kubei și soției sale că această insectă insistentă era într-adevăr Tama "Cred", a spus soția lui Kyubei, "că Tama se întoarce la noi pentru că vrea să facem ceva pentru ea Am banii pe care mi-a cerut să-i păstrez Să le dăm călugărilor să se roage pentru sufletul ei Și înainte de a avea timp să rostească aceste cuvinte, musca a căzut moartă pe podea HADLAND DAVIS Kyubei și soția lui au pus musca într-o cutie și fetele s-au dus cu banii la călugări O sutră a fost recitată peste cadavrul muștei și a fost îngropată în mod corespunzător în templul Sanemori și Siwan Sanemori a fost un mare războinic Într-o zi, în timpul unei bătălii, calul lui a alunecat și s-a rostogolit într-un câmp de orez Din cauza acestui eșec, inamicul a reușit să-l omoare, iar din acel moment Sanemori s-a transformat într-o insectă care mănâncă orez - lăcuste, pe care țăranii locali din Izumo o numeau Sanemori-san În nopțile de vară, țăranii aprindeau focuri în câmpurile de orez pentru a atrage lăcustele, suflau în țevi, băteau tobe și strigau: "Oh, Sanemori-san, te rog vino aici! Apoi au săvârșit o ceremonie religioasă și au ars sau au aruncat în apă o figurină de paie înfățișând un călăreț pe un cal Se credea că o astfel de ceremonie ar trebui să elibereze în siguranță câmpurile de lăcustele care mănâncă orez Se crede că sivanul, o mică insectă galbenă care se hrănește cu castraveți, era odinioară un vindecător Acest doctor, vinovat de unele intrigi, a fost nevoit să fugă din casa lui, dar când a încercat să scape, piciorul i s-a încurcat în buclele târâtoare ale genelor de castravete, iar urmăritorii au reușit să-l prindă din urmă și să-l omoare Se spune că spiritul furios al doctorului s-a transformat într-un sivan, o insectă care mănâncă de atunci castraveți Licuricii Ce tare ard licuricii, Odihnindu-se pe crengile copacilor! Călătorește peste noapte cu flori! Basho (traducere de V Markova) În antichitate, hotaru-gari - prinderea licuricilor era distracția oamenilor nobili, dar astăzi este MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI numai copiii sunt mpuіsya Cu toate acestea, acest tip de distracție nu și-a pierdut pitorescul, iar scăderile care strălucesc în întuneric continuă să fie subiectul multor poezii rafinate, cum ar fi aceasta: Unde sunt licuricii? Din urmărirea umană Ascuns pe lună! Ryota Adulții, însă, urmăresc licuricii cu același zel și fervoare cu care admiră florile Pentru acești mari iubitori de natură, licuricii seamănă cu petalele orbitoare ale unei flori ciudate de cani sau cu o mulțime de stele rătăcitoare care au părăsit cerul să cutreiere pământul Vara, mii de iulie vin pe râul Uji pentru a urmări hota-rѵ kassen, sau bătălia licuricilor De pe malul râului, miriade de aceste insecte luminoase se ridică și formează pentru o clipă un nor imens strălucitor de argint Norul se dezintegrează, iar râul curgător, care a fost cândva languros ca catifea neagră, devine ca un șuvoi nămol de bijuterii strălucitoare Nu e de mirare că un poet japonez exclamă: Ce sunt aceste stele într-o noapte senină sau licuricii de pe coastă? Sau luminile pe care pescarii din partea mea de ham? Ise monogatari (traducere de N Konrad) Există o legendă despre acest spectacol incomparabil Se spune că licuricii sunt fantomele vechilor războinici din clanurile Minamoto și Taira În noaptea celei de-a douăzecea zile a sfertului de lună, au purtat o mare bătălie pe râul Uji În noaptea gu, toți licuricii prinși și închiși sunt eliberați, astfel încât să poată participa din nou la bătălia clanurilor antice, care a avut loc în secolul al XII-lea Semnificația magică specială a licuricilor este, de asemenea, îmbunătățită, deoarece acestor insecte le place să se învârtească HADLAND DAVIS salcie - un copac care inspiră frică superstițioasă la japonezi În antichitate, se credea că licuricii puteau fi folosiți în scopuri medicinale Se credea că unguentul pentru licurici neutraliza toate otrăvurile și, în plus, avea capacitatea de a alunga spiritele rele și de a proteja casa de atacul tâlharilor Un vis ciudat Un tânăr din Matsue se întorcea acasă de la o nuntă într-o zi când a văzut brusc un licurici chiar în fața casei sale Se opri o clipă, surprins să vadă o asemenea insectă într-o noapte rece de iarnă, când pământul era acoperit de zăpadă În timp ce stătea în gând, un licurici a zburat spre el, iar când tânărul i-a făcut semn cu bățul, insecta a zburat în grădina vecină A doua zi, tânărul a intrat în casa de alături și era pe cale să povestească ce s-a întâmplat în noaptea precedentă, când fiica cea mare din familie a intrat în cameră și a exclamat: "Nu știam că ești aici, doar acum un minut mă gândeam la tine Aseară am visat că m-am transformat într-un licurici Visul meu a fost atât de real și atât de frumos În timp ce zburam înainte și înapoi, te-am văzut și am zburat sus să spun că pot zbura, dar tu m-ai alungat cu bățul tău, eram atât de speriat încât încă îmi este frică Tânărul, auzind aceste cuvinte de pe buzele logodnei sale, nu a găsit cuvinte Răzbunarea lui Kanshiro (bazat pe cartea "Legende și folclor din Japonia antică" de R Gordon Smith) În satul Funakami, locuia un bătrân țăran evlavios pe nume Kanshiro În fiecare an bătrânul făcea pelerinaje în diferite locuri sfinte, unde MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI s-a rugat și a cerut binecuvântări de la zei Cu toate acestea, a devenit curând slab și decrepit și și-a dat seama că zilele sale pământești erau numărate și probabil că avea destulă putere pentru a face un singur pelerinaj la templele lui II Când locuitorii satului său au auzit de o astfel de decizie іnоrodny, au devenit generoși și i-au dat lui Kan-* aproximativ o anumită sumă de bani pentru ca acest bătrân țăran respectat să o poată dona templelor Kanshiro a plecat în rătăcire, purtând bani și o geantă, pe care le-a atârnat de gât Era foarte cald, iar soarele și oboseala l-au biruit cu totul pe bătrân și l-au făcut să se oprească pentru câteva zile în satul Med іe S-a târât într-o mică crâșmă și l-a rugat pe Jinpachi, proprietarul hanului, să aibă grijă de banii lui, explicându-i că mi-au fost destinați Yee ca ofrandă Jinpachi și-a luat o zi și l-a asigurat pe bătrân că vor fi sănătoși și sănătoși și că el va avea grijă de ei însuși În a șasea zi bătrânul, deși sănătos, și-a luat geanta de la hangier și și-a continuat rătăcirile Deoarece erau mulți pelerini lângă Kanshiro, el nu s-a uitat în geanta lui, ci a ascuns-o cu grijă într-o pungă cu haine și mâncare de rezervă Când Kanshiro s-a așezat în cele din urmă să se odihnească sub un copac, și-a scos geanta și s-a uitat înăuntru Vai? Banii au fost furați și înlocuiți cu pietre de aceeași greutate și formă Bătrânul s-a întors în grabă la proprietarul hanului sicomor și l-a rugat să returneze banii Jinpachi a devenit foarte supărat și l-a bătut sever pe bătrân Sărmanul abia a ieșit din acel sat și trei zile mai târziu, cu un curaj nestăpânit, a ajuns la templele sacre din Ise Și-a vândut toate averile pentru a compensa banii pe care i-au dat vecinii buni pentru a-i oferi zeilor, iar cu ce a mai rămas și-a continuat rătăcirile până când, în cele din urmă, nu a mai fost nevoit să cerșească HADLAND DAVIS Trei ani mai târziu, Kanshiro a venit în satul Myojo și a aflat că proprietarul hanului, care îl tratase atât de crud, locuia acum în stil mare într-o casă mare Bătrânul a venit la el și i-a spus: "Mi-ați furat bani pentru sanctuare și mi-am vândut toate averile nenorocite pentru a recupera suma pe care mi-au dat-o De atunci, am fost nevoit să rătăcesc și să cerșesc, dar, fii sigur, răzbunarea te va depăși! Jinpachi l-a certat pe bătrân și i-a spus că nu i-a furat banii În mijlocul acestei certuri aprinse, l-a dat pe bătrân afară din casă, amenințându-l cu arestare dacă îndrăznește să se întoarcă În afara satului, un bătrân a murit, iar un preot bun a dus trupul lui Kanshiro la templu, l-a ars cu respectul cuvenit și a făcut numeroase rugăciuni pentru sufletul său bun și credincios Imediat după moartea lui Kanshiro, Jinpachi a fost speriat de ceea ce făcuse și s-a îmbolnăvit atât de mult încât s-a culcat Când nu se mai putea mișca, o mare armată de licurici a zburat din mormântul lui Kanshiro, a înconjurat plasa de țânțari a lui Jinpachi și a încercat să o spargă Mulți săteni au venit în ajutorul lui Jinpachi și au ucis o serie de licurici, dar fluxul de insecte strălucitoare care zboară din mormântul lui Kanshiro nu a scăzut Sute au fost ucise, dar mii le-au luat locul Camera ardea de lumina licuricilor, iar plasa de țânțari s-a lăsat sub greutatea lor din ce în ce mai mare O astfel de priveliște extraordinară a stârnit îndoieli unuia dintre săteni, care a șoptit: "Se pare că Jinpachi a furat cu adevărat banii de la acel bătrân Aceasta este răzbunarea lui Kanshiro Și în timp ce țăranii făceau schimb de păreri, plasa de țânțari s-a rupt, iar licuricii s-au repezit în ochii, urechile, gura și nasul îngrozitului Jinpachi Timp de douăzeci de zile a strigat tare după milă, dar nu a fost milă Fluxul de insecte sclipitoare a devenit din ce în ce mai dens, până când în cele din urmă l-au ucis pe necuratul Jinpachi, după care au dispărut MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Capitolul DESPRE CEAI' Prima ceașcă îmi umezește buzele și gâtul, a doua topește gheața singurătății, a treia ceașcă pătrunde în măruntaiele minții A patra ceașcă alunga tot răul vieții din corp Al cincilea purifică complet persoana; după al șaselea, este gata să meargă pe tărâmul nemuritorilor A șaptea ceașcă - ah, dar nu mai suport! Pot să simt doar briza rece care îmi urcă pe mâneci Unde este Horai-san? Aș vrea să merg acolo cu această adiere blândă Lo-dong Consumul de ceai în Anglia și Japonia În Anglia, ceaiul este considerat doar o băutură, un stimulent răcoritor și blând, peste care doamnelor le place să bârfească cu vecinii Nu este nimic romantic la ceainicele, ceainicele și lingurile lor englezești; sunt adusi din bucatarie si returnati in bucatarie cu regularitatea prescrisa Nu avem prea multe comentarii despre ceai și putem numi prețul exact pe care l-au plătit bunicile noastre pentru această băutură Avem propria noastră părere dacă să bem ceai cu sau fără zahăr, iar uneori ni se pare că ceaiul este eficient și ajută la scăderea durerilor de cap Când ceaiul a apărut în țara noastră în , ni s-a recomandat shu ca "un excelent și aprobat tuturor- O mare parte din materialul pentru acest capitol provine din Cartea de ceai a lui Okakura Kakuzō (pseudonim pentru criticul literar și scriitorul japonez Tenshin Okakura ( - ) Recomandăm cu căldură această lucrare fascinantă celor interesați de acest subiect ■ Horai-san (chineză) este o insulă legendară locuită de pustnici nemuritori HADLAND DAVIS De către medici, o băutură chinezească numită "cha" de chinezi și "tai" de alte națiuni, adică în engleză ceai sau în rusă "ceai" În Anul , Spectatorul notează: "De aceea, aș recomanda în mod special tuturor familiilor bune să aloce o oră în fiecare dimineață pentru ceai și sandvișuri; și le-ar sfătui cu tărie, spre binele lor, să comande acest ziar să fie servit la timp pentru vizionare ca parte a serviciului de ceai " Dr Johnson se descrie ca fiind "un băutor de ceai inveterat și fără scrupule, care timp de douăzeci de ani și-a diluat mâncarea doar cu o infuzie din această plantă fermecătoare; care își petrece seara cu ceai, alungă insomnia la miezul nopții cu ceai și salută dimineața cu ceai Dar în Anglia nu există romantism, nu există tradiție antică asociată cu consumul de ceai Este posibil ca doamnele care stau în sufrageriile noastre la modă să nu fie, de asemenea, conștiente de legenda crudă, dar emoționantă care spune cum un călugăr budist a adormit în timpul meditației Când s-a trezit, și-a tăiat pleoapele păcătoase și le-a aruncat la pământ, unde s-au transformat imediat în primul tufiș de ceai În Japonia, consumul de ceai a devenit un ritual Îndeplinește nu atât o funcție de comunicare, cât este un timp pentru meditație pașnică Ceremoniile rafinate ale ceaiului, cha-no-yu, au propriile lor maeștri, etichetă și multe ritualuri O ceașcă de ceai în Japonia este combinată cu iluminarea spirituală și artistică Dar înainte de a discuta aceste ceremonii foarte interesante, trebuie mai întâi să aflăm câte ceva despre semnificația ceaiului în China, deoarece consumul acestei băuturi în Imperiul Celest este asociat cu gândirea estetică și religioasă, care a stat la baza cultului ceaiului în Țara Zeilor MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Ceai în China Planta de ceai, care este originară din sudul Chinei, a fost considerată inițial medicinală În literatura clasică, se numea "toi*", tse*, "chun", "cha" și "min*" și o trata cu mult respect, știind despre proprietățile sale vindecătoare Ceaiul era considerat o loțiune excelentă pentru ochi și, în plus, putea ameliora tensiunea, întări voința și era o plăcere pentru suflet Uneori, ceaiul era făcut sub formă de pastă și se credea că este eficient în reducerea durerilor reumatice Taoiștii au mers atât de departe încât să declare ceaiul drept unul dintre ingredientele Băuturii Nemuririi, iar călugării budiști îl beau atunci când aveau nevoie să mediteze în timpul orelor lungi ale nopții Lo Dun Tratat despre ceai Știm că în secolele al IV-lea și al V-lea, ceaiul ca băutură a început să se bucure de un mare succes în rândul oamenilor din pre-'IIIIIIIIIY Yangtze La acea vreme, poeții lăudau ceaiului și îl numeau "bulion lichid de jad" Dar, de fapt, ceaiul era atunci o băutură groaznică, pentru că era fiert împreună cu orez, sare, ghimbir, coajă de portocală și adesea cu ceapă! Lo Tung, care a trăit în secolul al VIII-lea, nu a fost de acord cu ciudatul amestec pe care tocmai l-am descris A fost primul maestru chinez al ceremoniei ceaiului și nu numai că a idealizat ceaiul, dar a crezut, ca un tânăr poet, că ceremonia ceaiului creează armonie și ordine în viața de zi cu zi În cartea sa A Treatise on Tea, el a descris proprietățile de bază ale ceaiului ca plantă și cum ar trebui să fie colectate și sortate frunzele sale El credea că cele mai populare frunze ar trebui să aibă "pliuri, asemănătoare cu cizmele de piele ale călăreților tătari, pentru a se îndoi, ca sub HADLAND DAVIS sânii unui bou uriaș, răspândiți ca ceața care se ridică dintr-un defileu și strălucesc ca un lac atins de o adiere ușoară și, de asemenea, să fie umed și moale, ca pământul bun pe care tocmai a căzut ploaia Jlo-Dong descrie diversele ustensile necesare pentru ceremonia ceaiului și insistă ca ceaiul verde să fie băut din căni de porțelan albastru El discută despre alegerea apei și despre metoda de fierbere a acesteia În stil poetic, el descrie cele trei etape ale fierberii El compară bulele mici ale primei etape cu ochii de pește, bulele celei de-a doua fierbinți cu o fântână acoperită cu mărgele strălucitoare și compară ultima etapă cu o explozie de valuri miniaturale În ultimele capitole ale Tratatului despre ceai sunt prezentate modalitățile vernaculare și neconvenționale de a bea ceaiul, iar maestrul zelos dă o listă cu faimoși băutori de ceai și enumerează faimoasele plantații de ceai din China Cartea captivantă a lui Lo-Dong este considerată o operă de artă Era foarte popular în China, recunoscut chiar de împăratul Tai Song , avea mulți adepți și era considerat cea mai mare autoritate în ceea ce privește consumul de ceai și ceai Gloria lui Lo-Dong nu a murit odată cu el, deoarece de atunci comercianții chinezi de ceai au continuat să-l venereze ca îngerul lor păzitor Ceremonia japoneză a ceaiului Se crede că marele sfânt budist Dengyo Daishi a adus pentru prima dată ceai din China în Japonia în anul d Hr În orice caz, consumul de ceai în Japonia este asociat cu budismul și chiar mai mult cu secta Zen, care includea multe învățături taoiste Călugării acestei secte au băut ceai dintr-un singur bol în fața feței Bodhi-Dharma (Daruma) Domnat - MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Au făcut-o cu evlavie și au considerat consumul de ceai un sacrament sacru Și din aceste rituri strict religioase ale sectei Zen s-a născut ceremonia japoneză a ceaiului "Ceremoniile ceaiului", scrie profesorul Chambersyn, "au suferit trei transformări în cei șase sute sau șapte sute de ani de existență Au trecut de stadiul medico-religios, de stadiul luxului, și au ajuns în sfârșit la stadiul estetic În stadiul religios, călugărul budist Eisai a scris un tratat numit "Influența benefică a băuturii ceaiului", în care susținea că această băutură are puterea de a alunga spiritele rele El a introdus o ceremonie religioasă a ceaiului pentru închinarea strămoșilor și a fost însoțită de tobe și tămâie Eisai și-a scris tratatul cu intenția de a-l înțărca pe Minamoto no Sanetomo de dependența sa vicioasă de vin și arătând superioritatea plantei de ceai față de sucul de struguri Dar de-a lungul timpului, ceremonia ceaiului și-a pierdut semnificația purulentă religioasă "Daimyo", scrie profesorul Cemberlein, "care lua parte zilnic la ei, stăteau întins pe paturi acoperite cu piei de tigru și de peridă Pereții camerelor spațioase în care s-au adunat oaspeții erau atârnați nu numai cu picturi pe teme budiste, ci și cu mătase și brocart cu model stacojiu, vase de aur și argint și săbii în teci de lux Se ardea tămâie prețioasă, se serveau pești rari și păsări ciudate cu fructe confiate și vin, iar toată distracția s-a redus la a ghici unde se cultiva ceaiul la fiecare schimbare de cești; la urma urmei, s-au cumpărat cât mai multe soiuri de ceai, astfel încât societatea adunată să aibă ceva de ghicit De fiecare dată când am ghicit corect, i-am dat ghicitorului dreptul la un cadou constând într-una dintre comorile atârnate pe pereții din ceainăria Dar ghicitorul nu avea voie să ducă singur cadoul Regulile ceremoniilor aranjate atunci a ceaiului prescriu că toată bogăția și HADLAND DAVIS antichitățile care au fost expuse au fost dăruite de cei care le-au câștigat fetelor cântătoare și dansatoare care au fost prezente pentru a ajuta oaspeții la ospăț" Acest tip de ceremonie a ceaiului, mai mult ca o orgie, reflecta luxul și desfrânarea epocii în care se țineau astfel de ceremonii ale ceaiului Ceremonia ceaiului, într-o formă mai permanentă și mai caracteristică, a fost menită să abandoneze tot ceea ce este vulgar și ostentativ și să introducă o anumită semnificație religioasă și filosofică, dar mai ales să ofere un mijloc de studiere a artei și frumuseții Naturii Ceainăria a încetat în cele din urmă să mai fie un loc de distracție, dar a devenit un loc în care rătăcitorul își putea găsi liniștea în meditație înaltă Chiar și poteca din grădină care duce la ceainărie avea propriul ei sens simbolic, deoarece semnifica prima etapă a auto-iluminării În continuare, vă prezentăm reflecțiile pe poteca care duce la ceainărie, care au fost înregistrate de Ko-bori Eneyu: Crâng de copaci de vară, O bucată de mare Lună de seară palidă O astfel de scenă ar trebui să evoce un sentiment de perspicacitate spirituală rătăcitorului Copacii, marea și luna evocă vise vechi, iar prezența lor îl îndeamnă pe oaspete să treacă la bucuriile sălii de ceai Niciun samurai nu avea voie să aducă o sabie în sanctuarul parfumat al păcii, iar multe săli de ceai aveau uși joase prin care oaspeții treceau cu capetele plecate în semn de umilință Oaspeții s-au închinat în tăcere cu respect în fața kakemonoului sau în fața oricărei flori simple și frumoase din tokonoma, apoi s-au așezat pe rogojini După aceea, proprietarul intra și în ibric se auzea zgomotul apei clocotite, scoțând sunete muzicale plăcute, pentru că în ea erau bucăți de metal Chiar fierbinte MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI ceainicul era asociat cu poezia, deoarece cântecul apei și al metalului amintea de "ecourile unei cascade, de nori înăbușiți, de sunetul valurilor îndepărtate care se sparge pe stânci, de ploaia turnată într-o pădure de bambus sau de foșnet de pini pe un deal îndepărtat " În sala de ceai era un sentiment de armonie Iluminatul era ca o lumină blândă de seară, iar hainele oaspeților erau calme și modeste, ca aripile cenușii ale unui fluture de noapte În aceste încăperi liniștite, oaspeții au băut ceai și au meditat, apoi s-au întors din nou în lume, devenind mai buni și căpătând noi puteri, pentru că la Iipin reflectau asupra frumuseții și nobleței în religie, artă și natură "Cei care se străduiesc să fie mereu în armonie cu Universul sunt întotdeauna gata să coasă necunoscutul" Decesul lui Rikyu Sen no Rikyu a fost unul dintre cei mai mari maeștri ai ceremoniei ceaiului și a rămas mult timp prieten cu Hideyoshi Taiko Dar epoca în care a trăit era plină de trădare Mulți l-au invidiat pe Rikyu și l-au urat mort Când relația lui cu Hideyoshi a început să se răcească, dușmanii marelui maestru al ceremoniei ceaiului nu au omis să profite de ruptura de prietenie și să răspândească zvonul că Rikyu intenționează să fie stropit otravă într-o ceașcă de ceai și oferă-o nobilului tău patron Curând, aceste zvonuri au ajuns la Hideyoshi, care, fără să se obosească măcar să-și dea seama ce se întâmplă, l-a condamnat la moarte pe Rikyu, iar această sentință Rikyu a trebuit să o execute personal În ultima zi a vieții sale, marele maestru i-a invitat pe mulți dintre elevii săi să participe la ultima ceremonie a ceaiului din viața sa În timp ce oaspeții mergeau pe poteca din grădină, li s-a părut că fantome șoptesc în frunzele foșnind ale copacilor Când studiază HADLAND DAVIS ki a intrat în ceainărie, au văzut un kakemono atârnat într-un tokonoma și, ridicând privirea tristă, au văzut o inscripție despre efemeritatea tuturor lucrurilor pământești În acea zi era un fel de poezie specială în cântarea ceainicului, dar era un cântec trist, ca scârțâitul plângător al unei insecte Rikyu, calm și demn, a intrat în ceainărie și, ca de obicei, a permis invitatului șef să se bucure de frumusețea diferitelor obiecte ale ceremoniei ceaiului Când toți ceilalți oaspeți au examinat aceste obiecte, remarcându-le frumusețea cu inima grea, Rikyu a făcut un cadou fiecăruia dintre elevii săi Luându-și paharul în mână, a spus: - Această ceașcă, otrăvită de buzele nenorocirii, nu va mai fi folosită niciodată de nimeni După ce a spus aceste cuvinte, a spart ceașca în semn de încheiere a ceremoniei ceaiului, iar oaspeții și-au luat rămas bun cu tristețe și au plecat Doar unul dintre ei a rămas, nu pentru a mai bea o ceașcă de ceai, ci pentru a fi martor la plecarea lui Rikyu din viață Marele maestru și-a scos veșmintele exterioare și a rămas doar în ținuta albă curată a morții Încă calm și demn, s-a uitat la pumnalul său și apoi a citit următoarele rânduri cu o voce fermă și hotărâtă: Salutări, o sabie a eternității! Prin Bulla, Prin Daruma Ți-ai tăiat drumul Rikyu, căruia îi plăcea să citeze un vers vechi: Pentru cei care tânjesc numai după flori, aș vrea să arăt înflorirea primăverii, Ceea ce pândește în mugurii explozivi ai vârfurilor Înzăpezite a încununat ceremonia japoneză a ceaiului cu o floare nemuritoare MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Legenda frunzei de ceai >(aruma este un înțelept indian, a cărui imagine în Japonia, așa cum am văzut deja, este asociată cu consumul ritual de ceai în secta budistă zen Se crede că <>n a fost fiul unui rege indian și a studiat cu Panyatar După studii, s-a întors la Lo Yan (China), і /іс a stat în meditație timp de nouă ani În timpul acestor julii, înțeleptul a fost supus acelorași ispite ca și Antony adormit El s-a luptat cu ei, jucând necontenit textele sacre, dar repetarea frecventă a cuvântului "și-a pierdut sensul sacru inițial și a devenit asociată cu pietrele prețioase din cerceii unei fete drăguțe Chiar și cuvântul • noroc", atât de sacru pentru toți adevărații budiști, a încetat să mai fie un simbol al lui Buddha pentru el și l-a făcut pe Darem să se gândească la gura unei fete drăguțe Ispitele lui totul s-au intensificat și a fost transportat într-un oraș indian, unde s-a trezit înconjurat de o mulțime mare care săvârșește un rit sacru acasă pe elefanți, înconjurați de multe zgomote care dansează Mulțimea de oameni s-a entuziasmat și l-a târât pe Daruma împreună cu ei Au ajuns la un templu cu nenumărate turnulețe, un templu acoperit cu multe imagini hidoase, iar Daruma a crezut că a întâlnit și a sărutat o femeie care a schimbat sensul cuvintelor "prețioșie" și "lotus" Apoi viziunea a dispărut brusc, iar D iruma s-a trezit și s-a trezit stând sub cerul Chinei Înțeleptul, care a adormit în timpul meditației, s-a căit imediat că și-a neglijat rugăciunile și, scoțând un cuțit de la brâu, și-a tăiat pleoapele și le-a aruncat la pământ cu cuvintele: "Oh, ești pe deplin trezit! Pleoapele s-au transformat într-o plantă de ceai, din frunzele căreia au început să pregătească o băutură care nu le permite să ameteze și latră adevărații adepți ai budismului posibilitatea de a sta treji ore lungi HADLAND DAVIS Daruma' De obicei, Daruma este înfățișat fără picioare, deoarece conform unei versiuni a legendei pe care tocmai am spus-o, și-a pierdut picioarele în urma a nouă ani de meditație În figurinele netsuke, el apare de obicei în haine largi, cu o încruntare pe față și cu ochii fără pleoape Uneori, în arta japoneză el apare încurcat într-o plasă, foarte rar sfântul este înfățișat ca o femeie, Daruma-Hime, ceea ce nu este altceva decât o batjocură jucăușă, din moment ce nici o singură femeie nu a putut sta nouă ani fără să scoată un cuvânt! O bufniță este adesea înfățișată cu Daruma, iar în timpul călătoriei sale în Japonia, el apare în picioare pe valuri, sprijinindu-se pe o tulpină de mei La trei ani de la moartea sa, Daruma a fost văzut mergând prin munții de vest ai Chinei, iar în mâna dreaptă purta un pantof Când, din ordinul împăratului, i s-a deschis mormântul, s-a dovedit că nu era decât un pantof, pe care sfântul a uitat să-l ia cu el Capitolul LEGENDELE SUPERNATURALULUI Bazat pe poveștile lui Lafcadio Hearn din Kwaidans: O istorie și studiu al fenomenelor uimitoare și note despre o Japonie nefamiliară Hoichi fără timpuri În poveștile despre Yoshitsune și slujitorul său credincios Benkei, am menționat deja Bătălia de la Dan-no-Ura, ultima bătălie dintre clanurile Taira și Minamoto În Lafcalio Herne putem găsi referiri la Yuki-daruma (Snow Daruma) și pear-Daruma mu care se numește "Okia-gari-Koboshi" (ca rusul vanka-vstanka) ? Profesorul Chamberlain numește netsuke "ceva ca un buton pentru o cutie de medicamente sau o pungă de tutun, sculptat din lemn sau fildeș* MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI În această mare bătălie pe mare, clanul Taira a fost complet distrus, inclusiv împăratul Antoku Genno, încă foarte tânăr (avea opt ani) În orice caz, așa este descrisă această scenă memorabilă din Heike Monogatari: "Țara noastră este un pământ mizerabil, ca boabele împrăștiate de mei, o vale a tristeții, un loc rău, urât! Și te voi duce într-un ținut frumos, care se numește Țara Pură, sălașul paradisului, unde marea bucurie domnește pentru totdeauna! Suveranul, în haine verzi irizante, cu părul împărțit într-un rând drept, legat la urechi, vărsând lacrimi, și-a strâns palmele frumoase, mai întâi s-a închinat la răsărit, și-a luat rămas bun de la templul zeiței din Ise, apoi, întorcându-se spre apus, a citit o rugăciune, iar apoi Niidono, încercând să-l mângâie, a spus: - Acolo, jos, sub valuri, vom găsi o altă capitală! - şi împreună cu suveranul s-a cufundat în adâncurile mării* Se spune că timp de șapte sute de ani după această mare bătălie, spiritele clanului Taira au apărut adesea pe mare și au vizitat cea mai apropiată coastă Lumini misterioase s-au ciocnit pe valuri, iar ecourile bătăliei au urcat în aer Pentru a potoli spiritele nefericite, templul budist Amidaji a fost construit în locul Akama-gaseki, iar în apropierea lui a fost amenajat un cimitir, unde au fost așezate mai multe pietre memoriale cu numele împăratului decedat și pe ele sculptate marii săi vasali Acest templu și cimitir au liniștit într-o oarecare măsură spiritele, dar totuși, din când în când, în zonă au avut loc evenimente ciudate, pe care le aflăm din următoarea legendă Odată trăia un călugăr orb pe nume Hoichi în Templul Amidaji Toată lumea îi cunoștea priceperea de povestitor și Citat din cartea: Povestea casei Taira Sankt Petersburg: Azbuka-Klassika*, S HADLAND DAVIS abilitate uimitoare de a cânta la biwa (laută cu patru corzi), dar mai ales îi plăcea să vorbească despre războiul prelungit dintre clanurile Taira și Minamoto Într-o zi, Hoichi a rămas singur în templu pentru noapte și, fiindcă seara era foarte caldă, s-a așezat pe verandă și a cântat biwa Absorbit de această ocupație, a auzit deodată pe cineva apropiindu-se de el, trecând printr-o mică grădină din spatele templului Apoi, de sub verandă, o voce tare îl strigă: - Hoichi! Și apoi aceeași voce a sunat din nou: - Hoichi! Hoichi, acum foarte speriat, a răspuns că este orb și ar fi bucuros să afle cine a venit Străinul a început așa: "Stăpânul meu și suita lui nobilă stau acum la Akamagaseki A ajuns acolo pentru a vedea locul unde a avut loc bătălia de la Dan-no-Ura A auzit că ești minunat în a spune povestea acestei bătălii și mi-a ordonat să te duc la el, ca să-i arăți priceperea ta Ia biwa și urmează-mă Augustul meu domnul și alaiul lui așteaptă acum apariția ta Hoichi, crezând că străinul era un samurai nobil, s-a supus imediat Și-a pus sandale și a luat un biwa Străinul l-a condus cu mâna lui de fier și au mers foarte repede Hoichi a auzit zgomotul armurii în apropiere, dar apoi frica i-a dispărut și a așteptat cu nerăbdare să i se acorde onoarea de a-și etala arta în fața unui public atât de rafinat Apropiindu-se de poartă, străinul strigă: - Kaimoi! Șuruburile au fost imediat împinse înapoi, porțile au fost deschise și au intrat Apoi s-a auzit zgomotul multor picioare grăbite, iar Hoichi a auzit un foșnet, ca și cum ecranele ar fi fost desfăcute Hoichi a fost ajutat la mai multe trepte înalte, iar când a ajuns în vârf, i s-a ordonat să se îndepărteze MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI sandale Apoi o femeie l-a condus, ținându-l de mână, până când a simțit că se află într-o cameră spațioasă, unde, după cum hotărâse, se adunase o mare companie Auzi murmurul înfundat al vocilor și foșnetul blând al halatelor de mătase În timp ce Hoichi s-a așezat pe pernă, femeia care l-a adus înăuntru i-a spus să spună povestea marii bătălii de la Dan-no-Ura Hoichi a început să cânte alături de biwa Îndemânarea lui era atât de mare, încât părea că coardele instrumentului imitau sunetele vâslelor, mișcarea corăbiilor, strigătele oamenilor, zgomotul valurilor în creștere și fluierul săgeților zburătoare Performanța minunată a lui Hoichi a fost întâmpinată cu un foșnet liniștit de aplauze Încurajat de laude, a continuat să cânte și să se joace cu și mai mult entuziasm Când Hoichi a ajuns până la a descrie moartea femeilor și a copiilor în cântecul său, despre cum Niidono a sărit în mare cu copilul împărat în brațe, ascultătorii au început să plângă și să plângă Când spectacolul s-a terminat, femeia care l-a adus pe Hoichi i-a spus că stăpânul ei era foarte mulțumit de priceperea lui și dorea ca Hoichi să cânte pentru oaspeții săi în următoarele șase nopți "Slujitorul", a adăugat ea, "care v-a adus astăzi, va veni pentru voi la templu mâine la aceeași oră Trebuie să păstrați secrete aceste vizite, iar acum vă puteți întoarce acasă Femeia l-a condus din nou pe Hoichi prin camere, iar când au ajuns pe scări, același servitor l-a condus înapoi pe veranda din spatele templului unde locuia orbul În noaptea următoare, Hoichi a fost scos din nou pentru a distra oaspeții și a fost din nou primit cu același succes Dar de data aceasta s-a descoperit absența orbului Hoichi în templu, iar după întoarcerea lui, prietenul lui Hoichi, și el călugăr, a început să-l întrebe despre asta Hoichi a ocolit întrebările prietenului său și i-a spus că a fost plecat pentru o scurtă perioadă de timp pentru afaceri personale Acest răspuns nu l-a mulțumit pe interlocutorul său I-a reproșat lui Hoichi că este secretos și și-a exprimat teama că Bună X Denis "Mituri și legende ale Japoniei" HADLAND DAVIS Ceva nu e bine aici Este posibil ca călugărul orb să fi fost vrăjit de duhuri rele Prietenul lui Hoichi le-a rugat pe băieții servitori să-l supravegheze pe orb și să-l urmeze dacă părăsește templul noaptea Și când Hoichi și-a părăsit din nou locuința, servitorii s-au grăbit să aprindă felinarele și au alergat după el Dar, în ciuda faptului că au alergat foarte repede, au căutat peste tot și au întrebat pe toți la rând, nu l-au putut găsi pe Hoichi și nici nu au putut afla nimic despre locul lui Cu toate acestea, când băieții s-au întors la templu, s-au speriat de sunetul unei bătăi în cimitirul templului și, apropiindu-se de acest loc groaznic, au găsit acolo un călugăr orb Hoichi s-a așezat pe mormântul pruncului împărat Antoku-Tenno, a cântat biwa cu voce tare și la fel de tare a cântat povestea bătăliei de la Dan-no-Ura Era înconjurat din toate părțile de lumini pâlpâitoare misterioase, ca un grup de multe lumânări - Hoichi! Hoichi! băieții servitori au început să sune - Nu mai juca imediat! Ai fost vrăjit, Hoichi! Dar călugărul orb a continuat să cânte și să se joace, parcă absorbit de vreo viziune ciudată și cumplită Atunci slujitorii au recurs la măsuri extreme Au început să-l scuture pe Hoichi și să-i strige direct în urechi: "Hoichi, vino înapoi cu noi acum!" Cântărețul orb i-a certat și a spus că stimata adunare nu va tolera ca prestația lui să fie întreruptă Tinerii au început să-l târască pe Hoichi cu forța Când au ajuns la templu, i-au scos hainele ude și i-au pus în față mâncare și băutură, Până atunci, prietenul lui Hoichi era deja extrem de supărat și a cerut o explicație imediată pentru un astfel de comportament neobișnuit Hoichi, după multă ezitare, i-a povestit prietenului său tot ce i s-a întâmplat După ce a ascultat povestea aventurilor extraordinare ale lui Hoichi, prietenul său a spus: MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI "Săracul meu tovarăș! Ar fi trebuit să-mi spui despre asta mai devreme De fapt, nu vizitați un lord nobil într-o casă mare, ci erați într-un cimitir din apropiere și stateai în fața pietrei funerare din Antoku-Tenno Marea ta abilitate a atras spiritele clanului Taira Hoichi, ești într-un mare pericol, pentru că, supunând acestor spirite, te vei găsi fără îndoială în puterea lor și, mai devreme sau mai târziu, te vor ucide Din păcate, am fost chemat la un serviciu departe de aici în seara asta, dar înainte de a pleca, mă voi asigura că corpul tău este acoperit de texte sacre Înainte de căderea nopții, Hoichi a fost dezbrăcat, iar pe corpul său un însoțitor a scris cu cerneală texte din sutra budistă sacră cunoscută sub numele de Hannya-Singyo Aceste texte au fost scrise pe piept, cap, spate, față, gât, picioare, brațe și chiar și pe picioarele lui Hoichi Atunci prietenul lui a spus: "Hoichi, vei fi sunat din nou în seara asta Nu răspunde, stai foarte nemișcat și meditează tot timpul Dacă îmi urmezi porunca, nu ți se va întâmpla nimic și nu te vor răni În acea noapte, Hoichi stătea singur pe verandă, fără să se miște și încercând să respire cât mai liniștit posibil Și a auzit din nou pași - Hoichi! numit o voce bubuitoare Dar muzicianul orb nu răspunse Plin de frică, a stat foarte nemișcat Numele lui a fost strigat din nou și din nou, dar nu a răspuns - Asta n-ar fi, mormăi străinul "Trebuie să văd unde se ascunde Străinul s-a apropiat de verandă și a stat lângă Hoichi, care tremura acum de teamă să nu fie descoperit - Aha! spuse străinul "Aici este biwa-ul lui, dar în locul celui care ar trebui să o joace, văd numai Adică Sutra Înțelepciunii Supreme* HADLAND DAVIS urechi! Acum înțeleg de ce nu răspunde Nu are gură - doar aceste două urechi! Aceste urechi le voi duce stăpânului meu! În clipa următoare, lui Hoichi i-au fost smulse urechile, dar în ciuda durerii infernale, călugărul orb nu a scos niciun geamăt Apoi străinul a plecat și, în timp ce pașii lui se stingeau în depărtare, singurul sunet pe care îl auzi Hoichi a fost cel al sângelui care picura pe podeaua verandei În această stare, bietul Hoichi a fost găsit după întoarcerea sa de către prietenul său "Săracul Hoichi! el a exclamat "Este vina mea Am încredințat unui slujitor să scrie texte sacre pe fiecare parte a corpului tău Nu ți-a făcut-o doar la urechi A trebuit să am grijă ca el să-mi execute comanda în mod corespunzător Deși acele spirite rele nu te vor mai deranja niciodată Din acea zi, orbul Hoichi a devenit cunoscut sub numele de Mimi-nasi-Hoichi (Hoichi fără urechi) Devoratorul de cadavre Într-o zi, un călugăr pe nume Muso Kokushi s-a pierdut în timp ce rătăcea prin provincia Mino Disperat să găsească măcar o locuință umană, era pe cale să petreacă noaptea în aer liber, când a descoperit accidental o mică colibă a pustnicului - anjitsu A fost întâmpinat de un călugăr bătrân, iar Muso a cerut să i se dea adăpost pentru noapte "Nu", a răspuns supărat proprietarul colibei, "Nu dau niciodată adăpost nimănui Veți găsi un sat în acea vale acolo - căutați o noapte de odihnă acolo Instruit de aceste cuvinte destul de nepoliticoase, Muso a plecat si a ajuns in satul indicat, unde a fost primit cu caldura in casa conducatorului Intrând în camera principală, călugărul a văzut oamenii adunați A fost condus într-o cameră separată și era deja gata să se cufunde în ea MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI vis, când a auzit plâns, și la scurt timp după aceea a apărut în fața lui un tânăr, ținând un felinar în mână "Bine călugăr", a spus el, "trebuie să ne spun că tatăl meu a murit recent Nu am vrut să vorbim despre asta când ai sosit, deoarece erai obosit și aveai nevoie să te odihnești Oamenii pe care i-ați văzut în camera principală au venit să-și aducă omagiul defunctului Acum toți trebuie să plecăm, este obiceiul la noi în sat dacă cineva moare, pentru că lucruri ciudate și groaznice se întâmplă cu cadavrele când sunt lăsate singure Dar poate, ca călugăr, nu vă va fi frică să rămâneți cu trupul bietului meu tată Muso a răspuns că nu i-a fost deloc frică și i-a spus tânărului că va ține o slujbă și va avea grijă de morți cât timp toată lumea este plecată Apoi, tânărul, împreună cu restul celor îndoliați, au părăsit casa, iar Muso a rămas singur în timpul privegherii sale de noapte După ce Muso a îndeplinit riturile de înmormântare, a stat la meditație ore în șir Când a venit noaptea adâncă, a simțit brusc prezența, domnule, și în afară a unei fantome ciudate, atât de groaznice în aparență că călugărul nu putea nici să se miște, nici să scoată o vorbă Fantoma s-a apropiat, a ridicat cadavrul și l-a devorat repede Nemulțumit de masa cumplită, această umbră mistică a înghițit și ofrandele, apoi a dispărut Sătenii s-au întors în dimineața următoare și nu și-au exprimat nicio surpriză când au auzit că cadavrul a dispărut Muso le-a povestit despre aventura lui de noapte și a întrebat dacă un pustnic mo-pah care locuiește pe un deal servește uneori servicii de înmormântare "Am fost aseară la coliba lui anjitsu și, deși mi-a refuzat cazarea pentru noapte, mi-a arătat unde să găsesc adăpost Sătenii au fost uimiți de aceste cuvinte și l-au asigurat pe Muso că nici pustnic și nici anjitsu nu fuseseră vreodată pe acel deal Au insistat pe cont propriu și l-au asigurat pe Muso că niște spirite stacojii l-au înșelat Muso HADLAND DAVIS nu a răspuns la asta și a plecat curând, hotărât să dezvăluie misterul, dacă este posibil Musou a găsit din nou anjitsu fără dificultate Bătrânul pustnic a ieșit la el, s-a înclinat și i-a cerut iertare pentru grosolănia sa de mai devreme "Mi-e rușine", a adăugat el, "nu numai pentru că nu ți-am dat adăpost, ci și pentru că ai văzut adevărata mea înfățișare M-ai văzut devorând cadavrul și ofrandele de înmormântare Vai! Persoană bună, sunt un jikininki (canibal) Și dacă mă veți trata cu răbdare, vă voi povesti despre nenorocirea mea În urmă cu mulți ani eram preot în această zonă și făceam un număr uriaș de ritualuri și slujbe funerare, dar eram un preot rău pentru că nu aveam un adevărat sentiment religios când făceam aceste slujbe, ci mă gândeam doar la haine bune, la mâncare , bijuterii, pe care le-am extorcat de la rudele defunctului Din această cauză, după moartea mea, am renăscut ca jikininki și de atunci mănânc cadavrele tuturor celor care mor în zonă Vă rog să arătați compasiune față de situația mea actuală și să spuneți câteva rugăciuni în numele meu, astfel încât să-mi găsesc repede pacea și să pun capăt marelui meu păcat De îndată ce aceste cuvinte au fost rostite, pustnicul și coliba lui au dispărut brusc, iar Muso s-a văzut îngenuncheat în fața unei pietre funerare acoperite cu mușchi, care, se pare, se afla deasupra mormântului nefericitului preot Ma molid De îndată ce furtuna s-a potolit, monștrii de mare și peștii dragon au dispărut Ajută bijuteriile să curgă și să curgă În cele din urmă, împărăteasa Jingu și armata ei au văzut la orizont contururile neclare ale munților îndepărtați ai Coreei Apropiindu-se de coastă, au constatat că întreaga armată coreeană, cu nave de război gata să se lanseze în mare, stătea lângă coastă, așteptând comanda de luptă De îndată ce observatorii coreeni au zărit flota japoneză, au dat semnalul să se miște, iar prima linie de nave de război s-a repezit spre atac Împărăteasa stătea în picioare urmărind desfășurarea cu un calm imperturbabil Ea știa că victoria sau înfrângerea armatei japoneze era în puterea ei Pe măsură ce navele coreene s-au apropiat de flota japoneză, ea a aruncat în mare bijuteriile lui Ebb Imediat după ce Bijuteriile din reflux au atins apa, valul a început să scadă, apa s-a scufundat până la chila navelor coreene și acestea au eșuat Coreeni, neștiind vreo vrăjitorie și crezând că au eșuat HADLAND DAVIS din cauza prăbușirii obișnuite a apei și că flota japoneză va deveni și ea o victimă a refluxului, ei au sărit de pe nave și au alergat peste nisip Apoi arcașii japonezi au tras sfoara și un nor imens de săgeți a zburat în aer, ucigând sute de coreeni Când coreenii s-au apropiat foarte mult de navele japoneze, împărăteasa Jingu a aruncat în apă Bijuteriile Mareei Imediat, un val uriaș a intrat, distrugând aproape întreaga armată a Coreei Acum japonezii puteau ateriza nestingheriți și să captureze întreaga țară Monarhul coreean s-a predat, iar împărăteasa Jingu s-a întors în patria ei cu corăbii încărcate cu mătase și pietre prețioase, cărți și picturi, piei de tigru și ținute rafinate Bijuteriile Tidei și Refluxului, aruncate în apă de împărăteasă, nu au stat mult timp pe fundul mării Isora s-a grăbit să le adune și i-a dus înapoi la Dragonul - Conducătorul Mării Prințul Ojin La scurt timp după întoarcerea ei, împărăteasa Jingu a născut un fiu, care a fost numit Ojin Când Ojin a crescut și a devenit un băiat frumos și inteligent, mama lui i-a povestit despre bijuteriile magice ale lui Ebb și Flow și și-a exprimat dorința ca fiul ei să ia stăpânire pe ele, pentru că atunci ar putea aduce onoare și glorie Japoniei Într-o zi, ministrul-șef, despre care se zvonește că are trei sute șaizeci de ani și în slujba a cel puțin cinci mikado, l-a luat pe Ojin cu el la nava de război imperială O corabie cu pânze de mătase aurie a pus ancora și a alunecat peste mare Ministrul-șef l-a chemat cu voce tare pe Lordul Dragon al Mării și i-a cerut să-i dea tânărului Ojin Bijuteriile Fluxului și Refluxului MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI În același moment, valurile din jurul navei au făcut spumă și, cu un vuiet tunător, a apărut însuși Stăpânul Elementului Apă, al cărui cap în loc de cască era decorat cu un monstru terifiant Apoi, o scoică uriașă a plutit din apă, în adâncurile căreia străluceau Bijuteriile Refluxului și Mareei După ce a predat bijuteriile și a rostit un discurs de despărțire, Dragonul - Stăpânul Mării s-a întors în regatul său subacvatic verde Uciderea unui șarpe de mare (bazat pe cartea "Legende și folclor din Japonia antică" de R Gordon Smith) Oribe Shima l-a jignit odată pe marele conducător Hojo Takatoki și, prin urmare, a fost trimis în exil pe insula Kamishima (Insula Zeilor), una dintre insulele grupului Oki A fost forțat să se despartă de frumoasa sa fiică Tokoyo, pe care o iubea profund În cele din urmă, Tokoyo nu a mai suportat să fie separată de tatăl ei și a decis să-l caute, așa că a plecat într-o călătorie lungă Ajunsă în orașul Akasaki din provincia Hoki, de pe coasta căruia într-o zi senină se vedeau Insulele Oki, ea a început să le ceară pescarilor să o transporte pe aceste insule Dar pescarii au râs doar de Tokoyo, îndemnându-l să abandoneze o astfel de intenție stupidă și să se întoarcă acasă Fata însă nu le-a ascultat sfaturile și la amurg s-a urcat în cea mai ușoară barcă, iar cu ajutorul unui vânt frumos și a propriei ei perseverențe, curajoasa a ajuns într-unul dintre golfurile stâncoase de pe Insulele Oka În acea noapte, Tokoyo a dormit adânc, iar dimineața, după o mușcătură rapidă, a început să-l întrebe pe pescarul pe care l-a întâlnit unde poate fi găsit tatăl ei "N-am auzit niciodată de Oribe Shima", i-a răspuns pescarul, "dar dacă chiar a fost expulzat, te rog să nu mai cauți, altfel vei aduce moartea amândoi " HADLAND DAVIS Noaptea următoare a întristat Tokoyo petrecută la altarul lui Buddha pe teritoriul unuia dintre temple Dar curând visul ei a fost întrerupt de bătând din palme și, privind din spatele altarului, a văzut o fată care plângea într-o haină albă și un călugăr stând lângă ea Tocmai când călugărul era pe cale să o împingă pe fata de pe stâncă în marea răcnită de dedesubt, Tokoyo a sărit din ascunzătoarea ei și a apucat-o de mână Călugărul a explicat că a fost în această noapte, de treisprezece iunie Zeul Șarpe pe nume Yofune-Nushi cere ca o fată tânără să-i fie sacrificată în fiecare an, iar dacă acest lucru nu se face, zeitatea va deveni furioasă și va provoca furtuni groaznice "Bine domnule", a spus Tokoyo, "mă bucur că pot salva viața acestei sărace fete O să-i iau locul cu plăcere Există o tristețe profundă în inima mea pentru că nu mi-am putut găsi tatăl Dă-i această scrisoare cu cuvinte de despărțire de dragoste Spunând acestea, Tokoyo și-a îmbrăcat haine albe de fecioară și, rugându-se la imaginea lui Buddha și ținând un pumnal mic în dinți, a sărit în marea furtunoasă S-a scufundat în apa luminată de lună până s-a trezit în fața unei peșteri uriașe, unde a văzut o mică statuie a lui Hojo Takatoka, același conducător care și-a trimis tatăl în exil Tokoyo era pe cale să-și lege această figurină pe spate și să se ridice la suprafață, când un șarpe alb uriaș, cu ochi scânteietori, s-a târât din peșteră Tokoyo, realizând că această creatură este același Yofune-Nushi, a tras un pumnal și l-a lovit pe divinul Șarpe chiar în ochiul drept O astfel de respingere neașteptată l-a făcut pe Șarpe să se retragă în peșteră, dar curajosul Tokoyo l-a urmat și a lovit din nou pumnalul, de data aceasta în inimă Yofune-Nushi, nevăzând nimic în fața lui, se legănă înainte, apoi, scotând un urlet de durere, se prăbuși mort pe fundul peșterii Conform tradiției șintoiste, înainte de a te ruga, trebuie mai întâi să bati din palme de două ori MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI În timp ce aceste evenimente aveau loc la fund, pe stâncă, călugărul și fata s-au uitat chiar la locul unde a dispărut Tokoyo și s-au rugat cu ardoare pentru odihna nefericitului ei suflet Dar în mijlocul rugăciunii, l-au văzut pe Tokoyo reapărând, târând figurina și o creatură uriașă asemănătoare unui pește în spatele lui Călugărul s-a grăbit să o ajute pe Tokoyo, a târât-o până la țărm, a așezat figurina pe o piatră și a scos trupul șarpelui de mare alb din apă La timp, această poveste remarcabilă a fost raportată lui Tameyoshi, stăpânul insulei, care, la rândul său, a relatat ciudata aventură domnitorului Hojo Takatoki La acea vreme, Takatoki suferea deja de ceva vreme de o boală care nu putea fi vindecată de cei mai învățați medici Cu toate acestea, s-a observat că domnitorul a început să-și revină chiar în ceasul în care statueta sa, care fusese blestemată și aruncată în mare de un oarecare exil, a fost înapoiată în țara Tokoyo De îndată ce Hojo Takatoki a aflat că fata îndrăzneață era fiica exilatului Oribe Shima, i-a ordonat imediat să se întoarcă acasă, unde de atunci trăiește în pace și fericire alături de fiica sa spirit de sabie Într-o seară, o gunoi a aterizat la Capul Fudo, iar când s-au făcut toate pregătirile pentru noapte, căpitanul, pe nume Tarada, și echipajul său au adormit pe punte Pe la miezul nopții, Tarada a fost trezită de un vuiet neobișnuit, care părea să vină din fundul mării Privind spre prova gunoiului, căpitanul a văzut o fată frumoasă îmbrăcată în alb, din care emana o strălucire orbitoare Când Tarada, după ce și-a trezit echipa, s-a apropiat de fată, ea a spus: "Singura mea dorință este să mă întorc din nou în lumea mea X Davis "Mituri și legende ale Japoniei" HADLAND DAVIS După ce a spus aceste cuvinte, fata a dispărut printre valuri A doua zi, Tarada a coborât la mal și a început să-i întrebe pe locuitorii satului Lmakura dacă au auzit ceva despre o fată uimitoare de la care emană o strălucire fosforescentă Unul dintre săteni a răspuns: "Nu am văzut-o niciodată pe fata pe care ai descris-o, dar de ceva vreme suntem îngrijorați de vuietul care vine din direcția Capului Fudo Și de când au apărut aceste sunete misterioase, peștele a încetat să mai vină în golful nostru Poate că fata pe care ai văzut-o era spiritul unei sărmane femei înecate, iar vuietul pe care îl auzim este mânia cornului mării din cauza faptului că un cadavru sau oase umane i-au pângărit apele? În cele din urmă, au decis că prostul local Sankichi se va scufunda în mare până când va descoperi și va scoate cadavrul din apă Așa că Sankiti s-a urcat în junk Tarada și, luându-și la revedere de la tovarăși, a sărit în apă A căutat cu sârguință, dar nu a găsit urme de cadavru, nici oase umane După un timp, însă, Sankichi a văzut ceea ce părea ca o sabie înfășurată într-o bucată de mătase Desfăcând mătasea, a descoperit că era într-adevăr o sabie, strălucitoare și fără nici cel mai mic defect Sankity a ieșit la suprafață și a fost transportat rapid la bord Bietul om a fost așezat cu grijă pe punte, dar a leșinat de epuizare Sankiti a început să frece energic și chiar a aprins torțe pentru a-l încălzi Sankiti și-a recăpătat rapid cunoștința, a putut să arate unde era sabia și a povestit în detaliu despre aventura lui Un oficial pe nume Naruse Tsushima-no-kami și-a exprimat părerea că această sabie este o relicvă sacră, iar la insistențele sale, sabia a fost plasată într-un templu și dedicată zeului Fudo Sankichi a păzit cu gelozie armele prețioase, iar Capul Fudo a devenit cunoscut sub numele de Capul Sabiei Maidenului Spre bucuria pescarilor, dorința Spiritului Swordi a fost acum îndeplinită și peștii au fost din nou în golf MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Iubește O-cho-san Astăzi este a zecea zi a lunii a șaptea Lasă ploaia să cadă! Pentru că tânjesc să-l văd pe dragul meu O-Cho-san Pe îndepărtata insula Hatsushima, renumită pentru florile sale de suisen (narcise), locuia o fată frumoasă pe nume O-Cho-san, iar toți tinerii de pe os-tsuwe erau dornici să se căsătorească cu ea Într-o zi, chipeșul Shinsaku, care era mai curajos decât toți ceilalți, a venit la Gisuke, fratele lui O-Cho-san, și i-a spus că vrea să se căsătorească cu frumoasa lui soră Gisuke nu a obiectat și, când admiratorul a plecat, l-a sunat pe O-Cho-san și i-a spus: "Shinsaku vrea să fie soțul tău Îmi place acest pescar și cred că vei forma un cuplu grozav Acum ai optsprezece ani, e timpul să te căsătorești O-Cho-san a fost pe deplin de acord cu ceea ce i-a spus fratele ei și s-a decis să aranjeze nunta în trei zile Din păcate, în aceste zile au început cearta pe insulă, pentru că atunci când ceilalți pescari respinși au dat vestea, l-au urât pe Shinsaku, cu care fuseseră odată prieteni și, în plus, au încetat să lucreze și s-au certat constant între ei Aceste evenimente nefericite au umbrit atât de mult insula Hatsushima cândva fericită, încât O-Cho-san și iubitul ei au decis că, pentru pacea majorității, nu se vor căsători Dar acest sacrificiu nobil nu a adus rezultatul dorit, pentru că ceilalți treizeci de fani au continuat să se ceartă și să lupte și au abandonat complet pescuitul O-Cho-san a decis să facă un sacrificiu și mai mare Ea a scris scrisori iubitoare de rămas bun fratelui ei și lui Shinsaku și, lăsându-le lângă Gisuke adormit, s-a strecurat în liniște din casă într-o noapte furtunoasă din a zecea zi a lunii a șaptea Fata a pus pietre grele HADLAND DAVIS nu în mânecile lungi ale frumosului ei chimono și apoi s-a aruncat în mare A doua zi, Gisuke și Shinsaku, după ce au citit scrisorile lui O-Cho-san, pe lângă ei de durere, au mers la malul mării, unde au găsit sandalele de paie ale lui O-Cho-san Bărbații și-au dat seama că frumoasa fată, în ciuda faptului că iubea viața, s-a sinucis cu adevărat Curând trupul ei a fost scos din mare și îngropat, iar peste piatra funerară presărată cu flori, Shinsaku a vărsat lacrimi zi și noapte Într-o seară, Shinsaku, care nu mai putea face față durerii sale, a decis și el să moară în speranța că atunci sufletul lui se va întâlni cu sufletul lui O-Cho-san S-a așezat la mormântul fetei și deodată i s-a părut că îi vede imaginea neclară Cu numele O-Cho-san pe buze, se repezi spre el În acel moment, Gisuke s-a trezit din zgomot, a părăsit casa și l-a găsit pe Shinsaku îmbrățișând piatra funerară, sub care era îngropată iubita lui Când Shinsaku i-a spus prietenului său că a avut o viziune a lui O-Cho-san și că și el își va pune capăt vieții pentru a se uni cu ea pentru totdeauna, Gisuke i-a răspuns așa: "Shinsaku, dragostea ta pentru biata mea soră este grozavă, dar cea mai bună dovadă a iubirii tale este dacă o slujești în această lume Când marii zei te vor chema, o vei întâlni, dar așteaptă acest ceas cu speranță și curaj, pentru că doar o inimă curajoasă și iubitoare este demnă de O-Cho-san Să construim împreună un templu și să-l dedicăm surorii mele, iar tu să-ți păstrezi dragostea curată și să nu te căsătorești cu nimeni Cei treizeci de îndrăgostiți care se comportaseră atât de inuman și-au dat acum pe deplin seama de durerea pe care o provocaseră și, pentru a-și arăta pocăința, au ajutat și la construirea unui templu în cinstea nefericitei fete, unde se ține până astăzi o slujbă în noaptea de a zecea zi a lunii a saptea Se spune că sufletul lui O-Cho-san apare când plouă MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Spiritul Marelui Awabi În dimineața de după cutremurul devastator care a distrus satul de pescari Nanao, s-a observat că la aproximativ două mile de coastă, în urma activității seismice, s-a format o stâncă, iar apa din mare devenise tulbure Într-o seară, câțiva pescari care navigau pe lângă această stâncă au observat foarte aproape o lumină neobișnuit de strălucitoare, care, asemenea soarelui, se ridica din fundul mării Pescarii au pus vâslele în vâsle și au privit uimiți spectacolul uimitor, dar când lumina a început brusc să fie însoțită de un zgomot ciudat, s-au temut de un nou cutremur și s-au grăbit cât mai repede spre Nanao În a treia zi, razele ciudate din adâncurile mării au devenit atât de strălucitoare încât locuitorii satului Nanao le-au putut vedea direct de pe țărm, iar pescarii superstițioși nu și-au putut învinge frica Doar Kansu-ke și fiul său Matakiti nu s-au speriat și au ieșit la pescuit La întoarcere, când au ajuns pe o nouă insulă stâncoasă și au început să tragă plasa, Kan-suke și-a pierdut echilibrul și a căzut în mare Deși bătrânul Kansuke știa să înoate bine, s-a scufundat ca o piatră și nu a putut să iasă la suprafață Matakichi, găsind acest lucru ciudat, s-a scufundat el însuși în apă și la început a fost aproape orbit de razele misterioase Când, totuși, a ajuns la fund după ceva timp, a găsit nenumărate avabi (moluște de abalone), iar în centrul acumulării de moluște se afla o coajă uriașă Acea lumină insuportabilă emana din cochiliile acestor moluște și, deși sub apă era la fel de strălucitoare ca ziua, Matakichi nu a găsit nicio urmă a tatălui său În cele din urmă, a trebuit să iasă la suprafață, apoi Matakiti a văzut că marea agitată îi rupsese barca Cu toate acestea, a reușit să se agațe de una dintre epave și, cu ajutorul unui vânt și a unui curent, a înotat până la țărm, lângă satul Nanao și a povestit locuitorilor despre aventura sa neobișnuită și despre moartea bătrânului său tată HADLAND DAVIS Matakichi, îndurerat foarte mult de moartea tatălui său, s-a dus la bătrânul preot din sat și a cerut să fie acceptat ca novice pentru a se putea ruga mai bine pentru sufletul tatălui său mort Preotul a fost de acord și, aproximativ trei săptămâni mai târziu, cei doi s-au urcat într-o barcă și au navigat spre noua insulă stâncoasă, unde s-au rugat cu ardoare pentru sufletul lui Kansuke În noaptea aceea, bătrânul preot s-a trezit brusc și a văzut un bătrân cu părul cărunt care stătea lângă patul lui Cu o plecăciune adâncă, străinul a vorbit: "Eu sunt Spiritul Marelui Awabi, am peste o mie de ani Locuiesc în mare lângă o nouă insulă stâncoasă și în această dimineață te-am auzit rugându-te pentru sufletul lui Kansuke Vai! Preot bun, rugăciunile tale m-au atins profund, dar, spre rușinea și durerea mea, trebuie să mărturisesc că eu am mâncat Kansuke Le-am spus tovarășilor mei să părăsească acest loc și, pentru a-mi ispăși păcatul, voi pune capăt vieții mele mizerabile, iar apoi perla care mi-a crescut în trup va merge la Matakiti După ce a spus astfel de cuvinte, Marele Spirit Awabi a dispărut brusc Când Matakichi s-a trezit în dimineața următoare și a deschis obloanele, a văzut un awabi uriaș, pe care îl întâlnise deja la fundul unei insule stâncoase Matakichi a dus conca bătrânului preot, iar bătrânul, după ce l-a ascultat pe novice, a povestit despre ce visase noaptea trecută O perlă uriașă și o coajă de avabi au fost plasate în templu, iar corpul moluștei a fost îngropat cu respect Capitolul Superstitie superstiții japoneze Problema superstițiilor japoneze este deosebit de importantă, deoarece din aceasta se poate urmări câte mituri și legende au evoluat și mai ales MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI post folclor Superstiția este însăși materia primă a acestor nenumărate credințe ciudate care s-au format treptat în istorie și un studiu mai detaliat al acestui subiect poate arăta, de exemplu, cum conștiința țăranului a încercat să reziste anumitor forțe supranaturale sau să le îndrepte către el avantaj în viața de zi cu zi Multe superstiții au fost deja discutate în paginile acestei cărți, iar în acest capitol ne vom concentra asupra celor care nu au fost încă spuse Nu e nevoie să spunem că aceste superstiții, alese dintr-un larg stoc de credințe bizare, sunt în mod necesar primitive și ar trebui luate în considerare, cu posibila excepție a celor legate de arta divinației clasice, specifice secțiunii mai ignorante a populației din Japonia sacrificiu uman În vremurile preistorice, se credea că arcul (arma) avea puteri supranaturale Apărând în mod miraculos pe acoperișul unei case, el era un semn că fiica cea mai mare necăsătorită trebuie sacrificată Prin urmare, a fost îngropată de vie, astfel încât Zeitatea Fiarelor Sălbatice să poată lua masa din carnea ei Mai târziu, însă, arcul a încetat să mai fie mesajul unei zeități crude și și-a pierdut treptat sensul sinistru, devenind un simbol al securității Până astăzi, arcul poate fi văzut atașat de coama acoperișului, deoarece este considerat o amuletă norocoasă Un alt exemplu de sacrificiu uman este vechiul obicei dezgustător de a îngropa o persoană vie pentru a asigura stabilitatea unui pod sau a unei cetăți În antichitate, când exista muncă forțată, din păcate, inviolabilitatea vieții umane se acorda foarte puțină importanță Muncitorii forțați erau la cheremul unui supraveghetor nemilos care i-a întărit pe a lui HADLAND DAVIS ordinele suliței Era gata să omoare pe oricine era leneș sau răzvrătit și se puteau găsi destul de multe cadavre în piatră Dacă un râu trebuia îndiguit sau ridicarea rapidă a fortificațiilor, un astfel de act nefericit nu era considerat neobișnuit Când se construia un pod nou, garanția duratei sale lungi de viață nu era întotdeauna doar sacrificiul uman, cu alte cuvinte, durerea, ci uneori bucuria și fericirea Primii oameni cărora li s-a permis să treacă pe noul pod au fost oameni cu o dispoziție veselă sau cei care au fost deosebit de norocoși în viață Se știe că Podul Matsue a fost primul traversat de doi bătrâni buni, fiecare dintre ei având doisprezece copii, însoțiți de soțiile, copiii, nepoții și strănepoții lor Această procesiune veselă a avut loc în mijlocul jubilării generale și al artificiilor Ideea că fericirea umană va contribui la longevitatea unui pod japonez este un concept destul de plăcut, dar, din păcate, vechiul pod Matsue a fost acum înlocuit cu unul nou, mai puțin pitoresc, iar construcția sa a fost asociată cu o tradiție destul de neplăcută de sacrificiu Când Horio Yoshiharu a devenit daimyō al provinciei Izu-mo, el a plănuit să construiască un pod peste un râu turbulent lângă orașul Matsue Mulți oameni s-au străduit să-i împlinească dorința, dar munca nu a mers bine Nenumărate blocuri de piatră au fost aruncate în apa furioasă pentru a face o fundație solidă pentru construcția stâlpilor podului, dar apa a dus pietrele și, de îndată ce podul a început să capete forma sa caracteristică, a fost măturat de un curent violent Apoi au considerat că spiritele pârâului erau supărate și, pentru a-i potoli, trebuia făcut un sacrificiu uman Din acest motiv, sub suportul central, unde curgerea apei era deosebit de agitată, un bărbat a fost îngropat de viu Când acest lucru s-a terminat, lucrarea a mers rapid, iar podul a stat în siguranță timp de exact trei sute de ani Acea victimă nefericită era un anume Gensuke, iar acela a fost numit după el MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI cel mai central suport, sub care a fost îngropat de viu Se spune că în nopțile fără lună, o strălucire roșie misterioasă emană din acest suport - spiritul bietului Gensuke Divinatie clasica Divinația este una dintre cele mai comune forme de superstiție japoneză, iar confucianismul a contribuit fără îndoială la popularitatea sa I Ching, sau Cartea Schimbărilor, este principala sursă a acestei arte, iar Confucius a dedicat timp considerabil studiului acestei lucrări misterioase - se spune că în timpul vieții sale curelele de piele care țineau paginile cărții au fost schimbate de trei ori , deoarece erau uzate din cauza utilizării frecvente I-Ching - Cartea Schimbărilor - a fost începută de legendarul conducător al Chinei, Fu Xi (a fost la putere între și î Hr ) cu două mii de ani înainte de nașterea lui Hristos, iar Confucius a adăugat o mulțime de lucruri noi Este dificil să ne imaginăm un mod mai complex de a prezice viitorul cu ajutorul a opt trigrame și a șaizeci și patru de combinații ale acestora - trigrame dublate Un astfel de sistem complex de divinație a devenit arta câtorva aleși, dar a suferit diverse schimbări de-a lungul timpului Și-a pierdut într-o oarecare măsură aspectul clasic, iar mulți ghicitori japonezi s-au dus în sat, oferindu-se să prezică viitorul pentru o mică taxă, fără a avea capacitatea de a analiza în profunzime predicțiile Cărții Schimbărilor I Ching O formă relativ ușoară de divinație presupune prezența a cincizeci de bețe de divinație, amestecate într-un mod special; se crede că locația lor oferă răspunsuri la întrebările celui care a întrebat Astăzi, mulți ghicitori din Japonia sunt doar șarlatani care lucrează la încrederea clienților lor, nu sunt pe deplin conștienți și nu înțeleg arta care HEADLAND DAVIS își câștigă existența Cu toate acestea, în antichitate, divinația era un adevărat ritual sacru Pentru un ghicitor, a fost necesar să se pregătească mai întâi pentru această sarcină Trebuia să efectueze un ritual de purificare, apoi să se așeze într-o cameră retrasă și să treacă printr-o procedură de pregătire elaborată pentru a lua în mâini cu evlavie bastoane de divinație La un moment dat, conform regulilor, trebuia să închidă ochii, să-și țină respirația o vreme, să-și concentreze gândurile pe predicție, pentru că se credea că un ghicitor înțelept de-a lungul anilor, ca un preot șintoist, numește puteri supranaturale să-l ajute Alte tipuri de divinație În alte tipuri de divinație, unde nu era necesară o interpretare expertă, descoperim viitorul revelat în crăpăturile și liniile unui umăr de căprior ușor ars, o metodă care seamănă mult cu vechiul obicei al divinației umărului de berbec Nu a fost întotdeauna ușor să găsești un omoplat de căprioară, dar din moment ce crăpăturile și liniile s-au dovedit a fi mai importante decât osul în sine, odată cu trecerea timpului, o carapace de broască țestoasă arsă a înlocuit omoplatul căpriorului Și din moment ce pieptenii de păr erau făcuți din acest material, orice femeie, arzându-și pieptenele, putea să citească rândurile și să se asigure că iubitul ei este credincios sau infidel etc Fetele au preferat să se gândească la viitor și să afle pentru ce se pregătise ei, plecând noaptea de acasă și combinând într-un singur fragment de conversații ale trecătorilor Această metodă, cunoscută sub numele de "tsuji-ura" sau divinație "în cruce", nu poate fi considerată unică în Japonia, deoarece este încă foarte des folosită de oamenii superstițioși din alte țări O fată îndrăgostită a încercat să afle dacă dragostea ei ar fi reciprocă, înfigând o tijă în pământ MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI înconjurând-o cu diverse ofrande și ascultând convorbirile celor care se întâmpla să treacă pe lângă * O formă ceva mai târziu și îmbunătățită a acestei divinații a implicat participarea a trei fete și arăta așa Fetele au mers la răscruce, unde au repetat de trei ori apelul către Dumnezeul Drumurilor Întorcându-se în acest fel către această zeitate, ei au aruncat orezul pe pământ, deoarece orezul are capacitatea de a alunga spiritele rele Fetele și-au frecat apoi degetele pe dinții unui pieptene din cimiș, deoarece numele acestui copac sună ca "tsuge" în japoneză, care înseamnă și "mesaj" După asemenea pregătiri, fiecare stătea la locul său și combina într-un singur întreg fragmentele de conversații pe care le auziseră trecând În unele cazuri, pentru a afla despre viitor, stăteau sub pod și ascultau zgomotul picioarelor, iar uneori respirația scurtă și șuierătoarea preotului erau considerate un fel de prevestire Ani și zile nefericite Se credea că anumite perioade din viața unei persoane sunt extrem de nefericite Ei credeau că anii douăzeci și cinci, patruzeci și doi și șaizeci și unu au fost ghinionist pentru bărbați, iar al nouăsprezecelea, treizeci și treilea și treizeci și șapte ani pentru femei Pentru a preveni necazurile în astfel de ani de viață, a fost necesar să se dedice mult timp ritualurilor religioase Bărbaților și femeilor nu li s-a recomandat să călătorească în al șaisprezecelea, douăzeci și cincilea, treizeci și patrulea, patruzeci și treilea, cincizeci și doi și șaizeci și unu Când femeile superstițioase voiau să coasă o rochie nouă, făceau o vrajă și apoi aruncau Acest tip de divinație prezintă un interes deosebit, deoarece toiagul simboliza Zeul Drumurilor, Zeitatea creată de Izanagi, pe care, după cum ne amintim, a aruncat-o în spatele lui când a fost urmărit în Țara lui Yomi de Opt Femei Urâte HADLAND DAVIS pune trei vârfuri de sare pe inserția de la umăr Nicio femeie nu a luat un ac în ziua Maimuței, doar în ziua Păsării O rochie cusută în ziua Maimuței poate arde sau poate fi furată, iar cusută în ziua Păsării va dobândi frumusețea și durabilitatea penajului păsării Copii Când un dinte de copil cădea, acest dinte era aruncat sub gard cu dorința ca în locul lui să crească un dinte de demon Uneori, dintele unui băiețel sau al unei fete era aruncat pe podea cu dorința ca în locul lui să apară un dinte de șobolan Se credea că coșmarurile copiilor pot fi scăpate prin scrierea cuvântului "cățeluș" pe frunțile copiilor, iar dacă la această măsură de precauție s-ar adăuga un desen cu Baku, Devoratorul de vise, somnul bebelușului ar fi cu siguranță liniștit Cuvântul "câine", scris pe fruntea unui copil, era o protecție împotriva vrăjitoriei vulpilor și bursucilor Unele medicamente destinate tratamentului afecțiunilor copilăriei sunt foarte curioase Indigestia a fost tratată cu sânge de la piepteni de cocoș, iar erupția pe cap a fost combatată repetând aceste cuvinte: "În zilele lungi de primăvară, buruienile pot fi smulse, dar buruienile din grădină trebuie scoase imediat" În cazul în care bebelușul țipă cu furie, japonezii cred că atașarea unei pungi de păr de câine pe spatele bebelușului oprește imediat plânsul plângător, care este înlocuit de un zâmbet Orbirea a apărut adesea din cauza varicelei și, pentru a evita acest flagel, trebuie să aruncați șapte mazăre în fântână, să spuneți șapte rugăciuni și apoi să scoateți toată apa din fântână amulete Multe amulete japoneze sunt benzi de hârtie cu inscripții care alungă forțele răului Alții sunt inscripționați cu numele zeilor Săracii sunt legați MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI benzi de hârtie pe exteriorul locuințelor lor, iar cei care sunt mai bogați împodobesc altarele casei lor cu ele "Se crede că amprenta mâinii unui copil", scrie profesorul Chamberlain, "care este obținută prin scufundarea mai întâi a mâinii unui copil în cerneală și apoi aplicarea acesteia pe o bucată de hârtie, alungă calomnia și calomnia " Așchii din temple antice din lemn, boabe de orez cu zei ai fericirii sculptați pe ele, sutre în miniatură, replici ale amprentei lui Buddha și multe alte ciudații pot fi găsite printre numeroasele amulete ale japonezilor chemare frunză Există un copac în Japonia (tagashiwa) ale cărui frunze au forma unei mâini umane În antichitate, când un samurai trebuia să plece de acasă, înainte de a pleca, el a primit pește tai - biban, servit pe o frunză de copac tagashiwa Era masa lui de rămas bun, iar când samuraiul mânca peștele, dieta era atârnată peste ușă, crezând că îl va ține pe samurai pe drum și îl va ajuta să se întoarcă în siguranță acasă Nu forma deloc, ci mișcarea foii tegashiwa evocă asocieri plăcute, când sub suflarea vântului pare că mâna face semn, chemând într-o manieră grațioasă japoneză bimbogami În general, se credea că mazărea uscată este foarte eficientă în alungarea spiritelor rele, dar Bimbogami, zeul sărăciei, nu este atât de ușor de scăpat de el Este ceva înduioșător în faptul că sărăcia este prezentată sub forma unei persoane încăpățânate, a unui intrus, pentru că în această chestiune atingem cu adevărat realitatea Cu toate acestea, în timp ce Bimbogami nu are grijă de mazărea uscată, el poate fi învins într-un alt mod HADLAND DAVIS Vatra din bucătăria japoneză, sau mai degrabă cărbunele, era aprinsă cu o țeavă de bambus (hifukeda-ke), unde se foloseau obrajii umflați în loc de blănuri de piele Foarte curând, țeava de bambus a început să crape din cauza căldurii Apoi a fost pusă o monedă de cupru în țeavă, s-a pronunțat o vrajă și țeava a fost aruncată în stradă sau în apă Aruncarea bambusului inutil din bucătărie în felul acesta a reprezentat întotdeauna expulzarea din casa Bimbogami Cei mai mulți dintre noi sunt familiarizați cu gândacul ceasornicar, care scoate sunete de ticăituri în perete, ca și cum ar măsura ultimele ore înainte de moarte În Japonia, se numește "bimbomoshi" - gândacul sărăciei Bifatul lui nu înseamnă apropierea morții, ca la europeni, ci doar marchează prezența Zeului Sărăciei în casa japoneză Capitolul FIINȚE SUPERNATURALE Kappa Kappa, sirenul de râu japonez, este o creatură păroasă cu un corp de țestoasă și membre solzoase Capul unui Kappa cu un mic smoc de păr la coroană, în mijlocul căruia o gaură umplută cu un lichid misterios, este considerat sursa puterii creaturii și seamănă cu capul unei maimuțe Cea mai mare plăcere pentru Kappa este să provoace un bărbat să lupte unul la unul, iar nefericitul care primește o astfel de provocare nu poate refuza Deși Kappa este vicios și bătăuș, el este totuși extrem de politicos Un trecător care a primit o provocare care nu poate fi refuzată îi face lui Kappa o plecăciune adâncă Politeșul Kappa întoarce arcul și cu o plecăciune, dar când își înclină capul, lichidul dătător de putere curge din groapa de pe cap, el devine slab și toată belicositatea îi dispare imediat MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Cu toate acestea, a-l învinge pe Kappa este la fel de rău ca și a fi învins de el, deoarece după ce s-a bucurat de gloria unui cuceritor pentru o perioadă scurtă de timp, o persoană începe să se ofilească Kappa are tendințe de vampir, atacă oamenii în apă în timp ce înoată într-un lac sau râu și le suge sângele În unele părți ale Japoniei, se spune că Kappa necesită două sacrificii pe an Când victimele Kappa ies din apă, pielea lor devine decolorată, se ofilesc treptat și mor din cauza unor boli groaznice În provincia Izumo, sătenii îl numesc pe Kappa Kawako, Fiul râului Există un mic sat lângă Matsue numit Kawachi-mura, iar pe malurile râului Kawachi există un mic templu cunoscut sub numele de Kawako-no-miya, adică templul lui Kawako sau Kappa Se spune că există un document semnat de acest siren Există următoarea legendă despre acest document Promisiunea lui Kappa În vremuri străvechi, Kappa trăia în râul Kawati și se amuza prin capturarea și uciderea sătenii, precum și a animalelor Odată ce un cal a intrat în râu, Kappa, încercând să-l prindă, și-a răsucit gâtul, dar, în ciuda durerii severe, nu și-a eliberat victima Un cal speriat a sărit pe țărm și a galopat pe un câmp vecin, iar Kappa a stat călare pe un animal speriat Proprietarul calului, cu ajutorul altor săteni, l-a prins și l-a legat strâns pe Fiul Râului "Să omorâm această creatură dezgustătoare", au sugerat țăranii, "pentru că trebuie să fi comis multe crime groaznice Vom face bine să scăpăm de acest monstru josnic "Nu", a răspuns proprietarul calului, "nu-l vom ucide!" Îl vom face să jure niciodată HADLAND DAVIS nu vă atingeți de locuitorii satului nostru și de vitele noastre Documentul corespunzător a fost pregătit, Kappa a fost rugat să-l revizuiască și, atunci când a făcut-o, să semneze "Nu pot să scriu", a răspuns Kappa penitent, "dar îmi voi înmuia mâna în cerneală și o voi pune pe document" Când Kappa și-a pus cerneala "semnătura", a fost eliberat și eliberat în râu, din acea zi se ține ferm de cuvânt Tengu Am menționat deja Tengu în povestea lui Yoshitsune și a credinciosului său servitor Benkei (vezi capitolul ) În această legendă, Yoshitsune, unul dintre cei mai mari războinici ai Japoniei antice, a învățat arta mânuirii sabiei de la domnul Tengu Profesorul Chamberlain descrie Tengu ca "un fel de spiriduș sau pitic care locuiește în munți și păduri și îi place să facă farse Sunt înrudiți cu păsările pentru că au aripi și cioc și uneori chiar gheare Dar adesea ciocul ia forma unui nas uman mare și incredibil de lung, iar creatura în sine este foarte asemănătoare cu o persoană Nu rămâne nimic care să semene cu o pasăre, cu excepția unui evantai de pene de pasăre, cu care se evantai Tengu-ul este adesea îmbrăcat în ținute din frunze de copac și poartă o șapcă mică pe cap Pe scurt, Tengu sunt zeități minore, dar mari maeștri în arta sabiei, precum și în orice altă armă Hieroglifele folosite pentru a scrie cuvântul "tengu" înseamnă "câine ceresc", ceea ce este înșelător, deoarece această creatură nu arată deloc ca un câine, ci este, așa cum am descris deja, parțial umană și parțial pasăre Există și alte interpretări tradiționale ale cuvântului "tengu": se spune că împăratul Yomei ( MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI împăratul Japoniei) a numit un meteor "care a măturat ca o tornadă de la est la vest cu o explozie puternică" Apoi aflăm dintr-o credință și mai veche că Tengu este spiritul Zeului-Soț Susa-no-Oh, că sunt demoni cu cap de fiară, urechi uriașe și un nas de o lungime atât de incredibilă pe care Tengu îl poate purta oameni pe ea și zboară cu această povară suspendată timp de mii de mile fără să obosească și, în plus, dinții Tengu sunt atât de puternici și ascuțiți încât acești demoni sunt capabili să muște prin sabie și suliță Până acum, oamenii cred că tengu locuiește în unele păduri și chei din munții înalți În general, tengu nu sunt creaturi deosebit de vicioase, pentru că au un bun simț al umorului și aranjează tot felul de glume practice Cu toate acestea, uneori, oamenii sunt răpiți și ascunși în mod misterios de Tengu, iar când sunt în sfârșit înapoiați acasă, sunt într-o stare nebună și nu se pot recupera pentru o lungă perioadă de timp Astfel de oameni sunt numiți "tengu-kakushi" sau "tengu ascuns" Tobikawa pretinzând că este Tengu Tobikawa, un fost luptător care locuia în Matsue, își petrecea timpul vânând, ucigând vulpi El nu credea tot felul de credințe despre aceste animale și toți cei din jurul lui credeau că nu a cedat vrăjitoriei cu vulpi datorită puterii sale fizice remarcabile Cu toate acestea, cineva din Matsue a prezis moartea prematură a lui Tobikawa din cauza îndrăzneală și neîncrederii în puterile supranaturale Lui Tobikawa îi plăcea să facă farse și într-o zi a avut îndrăzneala să se îmbrace în Tengu, să-și pună pene, un nas lung, gheare și tot După ce s-a deghizat astfel, s-a cățărat într-un copac care stătea într-o pădure sacră Curând țăranii l-au observat și, crezând că făptura pe care o vedeau nu este alta decât Tengu, au început să-l închine și să aducă diferite ofrande sub copac Vai! HADLAND DAVIS Prognoza sumbră a fost justificată, pentru că Tobikawa, iubitor de glume, încercând să înfățișeze săriturile acrobatice și bufniile tengu-ului, a căzut dintr-un copac și s-a prăbușit cu moartea Aventurile lui Kyuchi Heizaemon Am menționat deja oamenii ascunși de Tengu, Tengu-kakushi, iar legenda următoare ne oferă un exemplu viu al acestui fenomen supranatural Într-o seară, un servitor pe nume Kyuchi Heizaemon a dispărut în circumstanțe misterioase Prietenii lui Kiuchi, auzind ce s-a întâmplat, l-au căutat peste tot În cele din urmă, au găsit sandalele omului dispărut, teaca și sabia, dar teaca era îndoită ca mânerul unui ceainic La scurt timp după prima descoperire nefericită, prietenii au văzut cureaua lui Kiuchi ruptă în trei bucăți La miezul nopții, echipa de căutare a auzit un strigăt ciudat - vocea cuiva a cerut ajutor Suzuki Shichiro, unul dintre cercetători, a ridicat din greșeală privirea și a văzut o creatură ciudată cu aripi stând pe acoperișul templului Când ceilalți i s-au alăturat și au văzut silueta misterioasă, unul a spus: - Cred că nu este altceva decât o umbrelă care bate în vânt "Hai să ne asigurăm", a răspuns Suzuki Shichiro și, ridicând vocea, a strigat: "Lipsește Kiuchi, ești tu?" "Da", a fost răspunsul, "te implor, scoate-mă de aici cât mai curând posibil!" Când Kiuchi a fost scos de pe acoperișul templului, și-a pierdut cunoștința și a leșinat timp de trei zile În cele din urmă, recăpătându-și cunoștința, a povestit următoarele despre ciudata sa aventura: "În seara aceea, când am dispărut, am auzit pe cineva strigându-mi numele Am ieșit și am văzut un călugăr în negru MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI halat care a strigat: "Heizaemon!" Lângă călugăr stătea un bărbat uriaș, cu fața roșie și părul răvășit atârna până la pământ - Urcă-te pe acoperișul ăla! ordonă el furios Am refuzat să mă supun acestui ticălos răuvoitor și mi-am scos sabia, dar după o clipă a îndoit lama și teaca Apoi mi-a rupt cureaua și mi-a rupt-o în trei bucăți După aceea, m-a dus pe acoperiș și m-a bătut sever acolo Dar nu acesta este sfârșitul nenorocirilor mele, pentru că după ce am fost bătut, am fost nevoit să stau pe o tavă rotundă Nu trecuse nici măcar un minut până când am înălțat în aer, o tavă cu o viteză teribilă m-a purtat prin țară Când mi s-a părut că rătăcesc prin aer de zece zile deja, m-am rugat lui Buddha și m-am trezit în locul care la început mi s-a părut un vârf de munte, dar de fapt era acoperișul templului, de unde voi, prieteni, m-ați salvat Credințe moderne în Tengu Căpitanul Brinkley, în Japonia și China, raportează că încă din , oficialii guvernamentali Edo au recunoscut credința în ființe supranaturale Înainte de vizita shogunului la Nikko, ei au ordonat să fie plasat un semn lângă mausoleu cu următorul conținut: "Invocare către Tengu și alți demoni: Deoarece shogunul nostru intenționează să viziteze Mausoleul Nikko luna viitoare a lunii a patra, le poruncim Tengu și altor demoni care trăiesc în acești munți să se mute în alt loc și să rămână acolo până la sfârșitul vizitei shogunului (semnat) Mizumo, conducătorul ținutului Dewa Datat de luna celei de-a șasea luni, " HADLAND DAVIS Însă oficialii locali nu au fost mulțumiți de acest tip de sesizare După ce i-a înștiințat în mod corespunzător pe Tengu și alți demoni cu privire la sosirea shogunului, a urmat o clarificare despre munții în care aceste creaturi au fost lăsate să trăiască în timpul vizitei conducătorului Femeie de munte și bărbat de munte Trupul unei femei de munte este acoperit cu păr lung și alb Este considerată o uriașă canibală (kijo) - așa este fantezia japoneză Are o înclinație pentru canibalism și este capabilă să zboare ca o molie și să depășească cu ușurință munți de nepătruns Se crede că omul de munte - yeti - arată ca o maimuță uriașă, acoperită cu păr negru Este foarte puternic, dar nu-l costă nimic să fure mâncare la sate Cu toate acestea, el este întotdeauna gata să ajute tăietorii de lemne și va căra cu plăcere lemne de foc în schimbul unei bile de orez Este inutil să-l prinzi sau să-l omori, orice astfel de încercare aduce nenorocire și, uneori, moartea celor care l-au atacat pe omul de munte Sennin Sennin sunt pustnici de munte și despre ei se compun multe legende Deși seninii au o înfățișare umană, sunt nemuritori și sunt mari cunoscători de magie Primul mare Sennin japonez a fost Yosho, care s-a născut în Noto în d Hr e Chiar înainte de nașterea lui, mama lui Yosho a văzut într-un vis că a înghițit Soarele, un vis care a prezis puterea miraculoasă a copilului ei Yoshio a fost sârguincios și devotat și și-a petrecut timpul studiind sutra budistă "Lotus legii bune" A trăit foarte modest, devenind în cele din urmă Taoiştii care au atins nemurirea au fost numiţi "seining" MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI limitat la a mânca doar un bob de mei pe zi El a părăsit pământul în anul e n e , atingând o mare putere supranaturală Yesho și-a lăsat mantia pe o creangă de copac împreună cu un sul cu cuvintele: "Îmi agăt mantia de călugărul Emmei din templul budist din Dogenji" La timp, Emmei a devenit senin și, ca un profesor, a putut să facă minuni La scurt timp după dispariția lui Yosho, tatăl său s-a îmbolnăvit grav și s-a rugat cu ardoare să-și revadă fiul iubit Ca răspuns la rugăciunile sale, vocea lui Yosho a răsunat deasupra capului său, recitând sutra Lotusul Legii bune Când a terminat de citit, i-a spus tatălui său șocat: "Dacă se aduc flori și se arde tămâie în ziua de optsprezece ale fiecărei luni, spiritul meu va coborî să te întâmpine, atras de parfumul florilor și de fumul albastru al tămâiei Sannin în artă Imagini cu sennin pot fi adesea găsite în arta japoneză Acesta este Chokoro care își dezlănțuie calul magic dintr-o tărtăcuță uriașă; Gama cu broasca lui magică; Tekkai suflându-și sufletul în spațiu; Roco se balansează pe o țestoasă zburătoare; și Coombs, care a căzut din carul ceresc, pentru că, contrar destinului său divin, s-a îndrăgostit de reflectarea unei fete frumoase în pârâu lumină misterioasă În Japonia, ei cred că fantomele emit o strălucire magică Ego și fantome de foc, și lumina demonilor și flacăra vulpilor, și stâlpii pâlpâitori, și scântei de bursuc, torțe de dragon și o lampă lui Buddha Se spune că, pe lângă aceasta, nu se emite lumină supranaturală HADLAND DAVIS care păsări, cum ar fi stârcul albastru, emit lumină prin piele, cioc și ochi Există, de asemenea, roți de foc, sau vestitori ai Lumii Morților, incendii pe mare și, în plus, flăcări care scapă din mormintele din cimitire Minge de foc De la începutul lunii celei de-a treia luni până la sfârșitul lunii celei de-a șasea luni în provincia Settsu, o minge de foc poate fi văzută pe vârful unui copac, iar în această minge se află fața unei persoane În antichitate, în districtul Nikaido din provincia Settsu, locuia un călugăr pe nume Nikobo, cunoscut pentru capacitatea sa de a exorciza spiritele rele și de a evoca puteri rele Când soția unui conducător local s-a îmbolnăvit, Nicobo a fost rugat să vină să vadă ce ar putea face pentru a-i readuce sănătatea anterioară Nikobo a fost de bunăvoie de acord și a petrecut multe zile la patul suferinzilor Călugărul a scos cu sârguință demonii și, la vremea potrivită, soția domnitorului și-a revenit Dar nobilului și bunului inimă Nicobo nu i s-a mulțumit pentru ceea ce a făcut, dimpotrivă, domnitorul l-a invidiat, l-a acuzat pe Nicobo de o crimă murdară și l-a condamnat la moarte Sufletul lui Nicobo a izbucnit de furie și a luat forma unei mingi de foc misterioase care plutea deasupra casei ucigașului O minge luminoasă ciudată cu o față care exprimă mânie dreaptă și-a avut efectul - conducătorul s-a îmbolnăvit de febră și în cele din urmă a murit În fiecare an, la o oră specificată, fantoma lui Nicobo vizitează locul suferinței și răzbunării sale Ghost Fighters În provincia Omi, la poalele Dealurilor Catode, se află un lac În nopțile înnorate de la începutul toamnei, un minge de foc apare lângă malul lacului și, acum se extinde, acum se comprimă MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI în timp ce înoată în direcţia dealurilor Când mingea se ridică la înălțimea creșterii umane, în ea apar două fețe strălucitoare, apoi, încet, apar trunchiurile a doi luptători goi, luptați într-o luptă aprigă O minge de foc cu doi luptători feroce plutește încet în valea dintre dealurile Qatada Mingea este inofensivă atâta timp cât nimeni nu interferează cu zborul său, dar reacționează la orice încercare de a-i opri mișcarea Există o legendă care spune că un anumit luptător, care nu a cunoscut niciodată înfrângerea, aștepta la miezul nopții apariția unei mingi de foc În timp ce orbul s-a apropiat de el, luptătorul a încercat din toate puterile să-l smulgă, dar orbul sclipitor nu s-a abătut de la cale, aruncându-l pe prostul luptător la o distanță considerabilă Baku În Japonia, oamenii superstițioși cred că visele rele sunt cauzate de spiritele rele, iar o ființă supranaturală numită Baku este cunoscută sub numele de Devoratorul de vise Baku, ca multe alte creaturi mitologice, este un amestec curios de diferite animale Are fața unui leu, trupul unui cal, coada unei vaci, cornul unui rinocer și labele unui tigru Unele vise urâte sunt menționate în cărțile vechi japoneze, cum ar fi doi șerpi împletite, o vulpe cu voce umană, haine pătate de sânge, o oală vorbitoare de orez etc Când un țăran japonez se trezește dintr-un coșmar, el întreabă: - Oh, Baku! Mănâncă visul meu rău! La un moment dat, imagini cu Baku atârnau în casele japoneze, iar numele lui era scris pe perne Se credea că, dacă Baku era forțat să mănânce un vis urât, atunci ar putea să-l transforme în noroc HADLAND DAVIS Sake alb Shojo (Bazat pe cartea Legends and Folclore of Ancient Japan de R Gordon Smith) Shoujo este un monstru marin cu păr roșu aprins, un mare fan al consumului de sake alb sacru în cantități mari Din legenda de mai jos, vă puteți face o idee despre această creatură și natura băuturii sale preferate Am menționat deja apariția miraculoasă a Muntelui Fuji (vezi capitolul ) A doua zi după această minune, un om sărac pe nume Yurine, care locuia lângă acest munte, s-a îmbolnăvit grav și, simțind că zilele îi sunt numărate, a vrut să bea o ceașcă de sake înainte de a muri Dar nu era vin de orez în coliba mică, iar fiul său Koyuri, dorind să îndeplinească ultima dorință a tatălui său, a mers de-a lungul țărmului cu o tărtăcuță în mâini Nu mersese departe când auzi pe cineva strigându-i numele Privind în jur, a văzut două creaturi ciudate cu părul lung și roșu și pielea roz cu flori de cireș, purtând o pânză verde de alge marine Apropiindu-se, Koyuri a văzut că aceste creaturi beau sake alb din pahare mari plate, umplându-le constant dintr-un ulcior uriaș de piatră "Tatăl meu este pe moarte", a spus tânărul "Chiar vrea să bea o ceașcă de sake înainte de a muri Dar vai! Suntem săraci și nu știu cum să-i îndeplinesc ultima dorință "Voi turna acest sake alb în tărtăcuța ta", a spus una dintre creaturi și, cu tărtăcuța umplută, Koyuri s-a grăbit la tatăl său Bătrânul a băut sake cu poftă - Adu mai multe! exclamă bătrânul "Acesta nu este un vin obișnuit Îmi dă putere Simt o viață nouă curgând prin venele mele vechi Așa că Koyuri s-a întors pe malul mării, iar creaturile cu părul roșu au împărțit din nou sake-ul de bunăvoie cu el, MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI i-au oferit o băutură timp de cinci zile, iar la sfârșitul celei de-a cincea zile, Yurine și-a revenit Yurine avea o vecină pe nume Mamikiko Și când a aflat că Yurine a avut recent o cantitate abundentă de sake, l-a invidiat, pentru că mai mult decât orice pe lume îi plăcea să bea o ceașcă de vin de orez Într-o zi, Mamikiko l-a sunat pe Koyuri, l-a întrebat totul și i-a spus: "Lasă-mă să încerc sake!" - a smuls grosolan dovleacul din mâinile tânărului și a început să bea Pe măsură ce bea, fața lui devenea din ce în ce mai contorsionată - Ăsta nu e sake! exclamă el cu furie "Este apa de faza!" După ce a vorbit astfel, a început să-l bată pe tânăr, zicând: "Du-mă la ăia cu părul roșu despre care mi-ai spus!" Voi lua niște sake bun de la ei Și lăsați palma pe care ți-am cerut să-ți servească drept avertisment că nu vei mai îndrăzni niciodată să mă înșeli! Koyuri și Mamikiko s-au plimbat de-a lungul mării și au ajuns curând la locul în care făpturile cu părul roșu beau sake Când Koyuri i-a văzut, a vărsat lacrimi - De ce plângi? a întrebat unul dintre roșcate "Este puțin probabil ca tatăl tău drept să fi băut deja tot dragul "Adevărat", a răspuns tânărul, "dar am avut o problemă Acest om, Mamikiko, pe care l-am adus cu mine, a gustat din sake-ul pe care mi l-ai dat, imediat l-a scuipat și a turnat restul, spunând că l-am batjocorit și i-am dat nu sake, ci apă murdară Te rog, mai dă-mi niște sake pentru tatăl meu! Bărbatul cu părul roșu a umplut tărtăcuța și a râs de faptul că Mamikiko avea probleme "Aș vrea să încerc și eu niște sake", a spus Mamikiko "Poți să-mi dai și mie puțin?" După ce a primit permisiunea, lacomul Mamikiko a umplut cel mai mare castron pe care l-a putut găsi, inhalând cu un zâmbet aroma delicioasă a sake-ului Dar, abia HADLAND DAVIS după ce a gustat băutura, s-a simțit rău și i-a spus supărat bărbatului cu părul roșu despre asta La care el a răspuns: "Evident că nu știi că sunt Shoujo și locuiesc lângă Palatul Dragonului Lord al Mării După ce am auzit despre apariția miraculoasă a Muntelui Fuji, am venit aici să-l privesc și să mă asigur că acesta este un semn bun și că promite Japoniei prosperitate și prosperitate Admirând frumusețea acestui munte frumos, l-am văzut pe Koyuri și am avut norocul să salvez viața tatălui său cinstit cu ajutorul sake-ului nostru alb sacru, care redă tinerețea oamenilor și prelungește viața, iar Shojo dă nemurirea Tatăl lui Koyuri este un om bun și sake-ul a funcționat bine pentru el, dar tu ești lacom și egoist, iar pentru astfel de oameni este otravă - Otravă? gemu o Mamikiko cu remuşcări "Bine Shoujo, ai milă de mine și salvează-mi viața!" Shojo i-a dat pudra și i-a spus: "Înghițiți această pulbere împreună cu dragul și pocăiți-vă de faptele voastre rele Mamikiko a făcut exact asta, iar de data aceasta sake-ul alb a avut un gust uimitor Nu a pierdut timpul și s-a împrietenit rapid cu Yurine, iar câțiva ani mai târziu cei doi s-au stabilit pe versantul sudic al Muntelui Fuji, au făcut sake alb Shojo și au trăit trei sute de ani Dragonul Dragonul este fără îndoială cel mai faimos dintre animalele mitice Dar, deși această creatură este de origine chineză, a devenit o parte integrantă a mitologiei Japoniei Acest animal mitic trăiește în principal în ocean, în râuri sau lacuri, dar poate zbura și are putere asupra norilor și furtunilor Dragonii Japoniei și Chinei sunt foarte asemănători, cu excepția faptului că Dragonul japonez are trei gheare, în timp ce Dragonul are Under MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI ceresc - cinci Împăratul chinez Yao (care a domnit în secolul î Hr ) era considerat fiul Dragonului, iar mulți dintre conducătorii Chinei erau numiți metaforic "cu față de dragon" Dragonul are cap de cămilă, coarne de căprioară, ochi de iepure de câmp, solzi de crap, labe de tigru și gheare de vultur În plus, are o mustață, o bijuterie strălucitoare sub bărbie și un bebeluș în vârful capului, permițându-i să urce la Rai oricând dorește Aceasta este doar o descriere generală și nu se aplică tuturor dragonilor, deoarece unii dintre ei pot avea capete atât de fantastice încât nu pot fi comparați cu reprezentanții regnului animal Respirația dragonului se transformă în nori, din care fie plouă, fie izbucnește în foc Dragonii își pot extinde și contracta corpul și, printre altele, se pot transforma în orice și devin invizibili Atât în mitologia chineză, cât și în cea japoneză, Dragonul este asociat cu elementul apă, așa cum am văzut în poveștile lui Urashima Taro, Împărăteasa Jingu și aventurile lui Hoori no mikoto Dragonul (Tatsu) este unul dintre semnele zodiacului, iar în conceptul antic chinezesc despre lume, pământul locuit este înconjurat de patru mări conduse de patru dragoni Dragonul Ceresc guvernează palatele zeilor, Dragonul Aerului guvernează ploaia, Dragonul Pământului guvernează ordinea și râurile Dragonul comorilor ascunse păzește metalele și pietrele prețioase Dragonul Alb care trăiește în iazul Yamashiro se transformă într-o pasăre O-Goncho cu o voce asemănătoare lupului la fiecare cincizeci de ani Ori de câte ori apare această pasăre, aduce o foamete teribilă Odată, când Fu Xi stătea lângă râul Galben, Dragonul Galben i-a dat un sul cu inscripții mistice Aceasta, conform legendei, este originea scrierii chineze F Wu Sim este progenitorul mitic al civilizației chineze HADLAND DAVIS Capitolul TRANSFORMAREA ISSUMBOSHI KINTARO - BĂIATUL DE AUR ISSUMBOSHI - BĂIAT-S-DEGET Rugăciunea către împărăteasa Jingu Un cuplu în vârstă care nu avea copii s-a dus la templul împărătesei zeificate Jingu și s-a rugat ca zeii să le dea un copil, chiar dacă acesta nu era mai mare decât un deget pe mână Apoi s-a auzit o voce în templu din spatele unui paravan de bambus și le-a spus bătrânilor că dorința lor se va împlini La un moment dat, o femeie în vârstă a născut un copil, iar ea și soțul ei au văzut că acest omuleț nu era mai mare decât un deget mic, s-au supărat foarte tare și au crezut că împărăteasa Jingu i-a tratat foarte crud, deși în de fapt, ea pur și simplu le-a îndeplinit literalmente dorința Băiat-cu-*deget Bebelușul a fost numit Issumboshi' - Degetul mare și în fiecare zi părinții lui se așteptau să crească brusc ca restul băieților, dar la vârsta de treisprezece ani a rămas tot la fel de mic ca la naștere Treptat, acest lucru a început să-i enerveze pe părinți, iar când au auzit că vecinii își numesc fiul "degetul mic" sau "sâmbure de porumb", mândria lor a suferit foarte mult Erau atât de sătui de asta încât au decis să-l alunge pe Issumboshi Puștiul nu s-a plâns A rugat-o pe mama sa să-i dea un ac de cusut, o ceașcă mică de lemn și un bețișor Și cu aceste bunuri a plecat în călătorii Literal "călugăr de un soare înalt" În Japonia, în loc de furculiță, se folosesc hashi - bețișoare MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Issumboshi devine un băiat comis Un vas din lemn pentru supă a devenit pentru el o barcă, pe care o conducea cu o bețișoară ca o vâslă Așa că a navigat de-a lungul râului până în capitala Japoniei, orașul Kyoto Issumboshi a rătăcit prin acest oraș până când a văzut o poartă mare sub acoperiș Fără nici cea mai mică ezitare, a intrat în ele și, aflându-se pe veranda de resturi luxoase, a strigat cu o voce slabă: - Vă rog cu umilință să mă acordați atenție! Prințul Sanjo însuși a auzit această voce mică, dar a durat ceva timp până să descopere cui îi aparținea Când s-a întâmplat acest lucru, prințul a fost încântat de descoperirea sa și, ca răspuns la cererea bebelușului, pentru a-i permite să locuiască în casa unui domn nobil, a fost de bunăvoie de acord Băiatul a devenit un favorit universal și a fost imediat dat în serviciul fiicei prințului Sanjo Ori de câte ori a fost posibil, Issumboshi și-a însoțit amanta peste tot și, deși era foarte mic ca statură, a certat cu putere onoarea și demnitatea postului său Luptă cu oni Într-o zi, fiica prințului, împreună cu slujitorul ei Issumboshi, s-au dus să se închine la templul Kannon - "Bo-iini of Mercy, sub picioarele cărora se află Dragoni din toate elementele și lotușii Purității" În timp ce se întorceau, doi bni se năpustiră asupra lor Issumboshi și-a scos din centură sabia-ac, a cărei teacă era un pai gol, și, amenințăndu-l cu zgomot, a început să-și strângă sabia minusculă în fața fețelor lor furioase Unul dintre bni râse dispreţuitor - Ha, spuse el batjocoritor "Da, pot să te înghit așa cum un cormoran înghite un păstrăv!" Hei, amuzantă mazăre, vorbesc serios! HADLAND DAVIS Demonul rău și-a deschis gura, iar Issumboshi a simțit că alunecă într-un gât uriaș și zboară în jos În cele din urmă, se ridică în picioare într-un stomac vast și întunecat timp de zile întregi Issumboshi nu s-a speriat deloc și a început să înfigă în pereții stomacului demonului cu sabia lui-ac, încercând să facă o gaură și să iasă afară Spiritul rău a țipat, a tușit și a scuipat copilul, făcându-l să se întoarcă în lumea însorită A doua zi, văzând nenorocirea care s-a abătut pe prietenul său, s-a înfuriat și a încercat să-l înghită pe uimitor copil Issumboshi, dar nu a ieșit nimic De data aceasta, Issumboshi a reușit să se urce în nara demonului, iar când a ajuns la capătul a ceea ce i se părea un tunel lung și sumbru, a început să-și înfigă sabia în ochii oniului Demonul, uluit de durere, s-a repezit să fugă cât a putut de repede, tovarășul lui l-a urmat, țipând Inutil să spun că fiica prințului a fost încântată de curajul lui Issunboshi și a spus că tatăl ei îl va recompensa cu siguranță pe Issunboshi atunci când va afla de această luptă teribilă ciocan magic În drum spre casă, fiica prințului a găsit din greșeală un mic bătător de lemn pe marginea drumului - DESPRE! - ea a spus - Trebuie să fi fost scăpat de zilele rele La urma urmei, acesta nu este altceva decât un ciocan magic al fericirii! Nu trebuie decât să-ți dorești ceva și să lovești la pământ cu un ciocan, totul se va împlini deodată Viteazul meu Issumboshi, spune-mi ce-ți dorești mai mult decât orice pe lume și voi doborî ciocanul la pământ! După o clipă de gândire, copilul a spus: "Stimată doamnă, aș vrea să fiu la fel de înalt ca toți ceilalți " Conform credințelor tradiționale japoneze, ciocanul magic este considerat un atribut al zeului Daikoku Unul dintre cele mai comune articole din legendele și basmele japoneze MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Fata bătu ciocanul în pământ, repetând cu voce tare dorința servitorului ei În mai puțin de un minut, Issumboshi trecuse de la Degetul mare la un tânăr frumos, la fel de înalt ca orice alt băiat de vârsta lui O astfel de transformare miraculoasă a stârnit curiozitatea împăratului însuși, iar Issumboshi a fost chemat la curte Împăratul a fost atât de încântat de tânăr, încât l-a umplut cu daruri și l-a făcut înalt funcționar În cele din urmă, Issumboshi a devenit nobil și s-a căsătorit cu fiica cea mai mică a prințului Sanjo Kintaro - băiat de aur Sakata Kurando era un ofițer al gărzii imperiale și, deși era considerat un om curajos și priceput în meșteșugurile militare, avea o inimă sensibilă și, în timp ce era încă în serviciu, s-a îndrăgostit de o frumoasă doamnă de curte pe nume Yaegiri În cele din urmă, Kurando a căzut în disfavoare, a fost forțat să-și părăsească serviciul judiciar și să devină comerciant itinerant de tutun Yaegiri, foarte tulburată de pierderea iubitului ei, a fugit de acasă și a rătăcit, de asemenea, prin țară, în speranța de a-l întâlni pe Kurando În cele din urmă l-a găsit, dar bietul om, care, fără îndoială, și-a luat cu greu dizgrația și i-a fost rușine de stilul lui de viață modest, a pus capăt umilinței punând capăt vieții sale mizerabile Prietenii animalelor Când Yaegiri și-a îngropat iubitul, s-a retras în Munții Ashigara, unde a născut un copil și l-a numit Kintaro, care înseamnă "Băiatul de Aur" Așa că același Kintaro era cunoscut pentru puterea sa fizică enormă Nu avea nici zece ani când mama lui i-a dat un topor, iar băiatul a tăiat copaci atât de repede și ușor, ca un tăietor de lemne experimentat Munții Ashigara erau pustii și pustii și nu existau copii cu care Kintaro să se joace Dar și-a găsit prieteni printre animale Kintaro s-a împrietenit cu căprioara, iepurele, maimuța și ursul și în curând a învățat limbajul animal Într-o zi, așezat pe un munte înconjurat de animalele lui de companie, Kintaro a decis să se distreze, pornind cu ei o luptă prietenoasă jucăușă Bătrânul Urs a fost încântat de această propunere și a început imediat să sape pământ pentru a ridica o mică platformă pentru luptă Când platforma a fost ridicată, Iepurele și Maimuța au început să concureze la lupte, iar Cerbul a stat în apropiere, încurajându-i și asigurându-se că regulile sunt respectate Forțele iepurelui și ale maimuței erau egale, iar Kintaro a răsplătit cu tact fiecare luptător cu prăjituri de orez tentante După o distracție atât de plăcută, Kintaro s-a întors acasă, însoțit de prieteni devotați După un timp au ajuns la râu, iar animalele s-au întrebat cum ar putea să treacă peste un râu atât de lat Apoi Kintaro, strângând cu mâinile sale puternice trunchiul unui copac care creștea pe mal, l-a smuls și a aruncat trunchiul peste râu în loc de un pod S-a întâmplat că celebrul erou Minamoto Yorimitsu și slujitorii săi au văzut această demonstrație extraordinară de forță, iar Yorimitsu i-a spus servitorului său Watanabe Isuna: - Acest copil este cu adevărat remarcabil, abilități Du-te și află unde locuiește și toate detaliile despre el războinic celebru Așa că Watanabe Isuna l-a urmat pe Kintaro și a intrat în casa în care locuia cu mama sa "Stăpâne", a spus el, "nobilul Yorimitsu mi-a ordonat să aflu despre minunatul tău fiu MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Când Yaegiri i-a spus invitatului ei povestea vieții ei și a spus că tatăl băiatului ei este Sakata Kurando, servitorul s-a retras pentru a-i povesti domnului Yorimitsu tot ce auzise Yorimitsu a fost mulțumit de ceea ce i-a spus Watanabe Isuna El a mers personal la Yaegiri și a sugerat: "Dacă-mi dai fiul tău, îl voi face samuraiul meu Femeia a fost de bunăvoie de acord, iar Băiatul de Aur a plecat cu marele erou, care l-a numit Sakata Kintoki Ulterior, Sakata Kintoki a devenit un mare războinic, iar faptele sale remarcabile sunt povestite și astăzi Copiii îl consideră eroul lor preferat Băieții se străduiesc să imite puterea și curajul lui Sakata Kintoki și își poartă portretul pe piept Capitolul KATO SAemon Kato Saemon locuia la curtea shogunului Ashikaga, unde avea camere separate și, din moment ce nu exista război în acele zile, Kato se bucura de compania soției și a concubinelor sale Kato Saemon a fost un bărbat care iubea luxul și confortul și considera armonia în casă una dintre cele mai importante bucurii pământești El credea sincer că există o armonie deplină între femeile zâmbitoare și politicoase din jurul lui, iar acest gând îi făcea viața deosebit de plăcută Într-o seară, Kato Saemon a ieșit în grădina palatului și a fost fascinat de jocul neîncetat al unui stol de licurici, nu mai puțin i-a plăcut sunetele blânde făcute de alte insecte - Ce poză fermecătoare, mormăi Saemon pe sub răsuflarea lui În ce lume minunată trăim! Închinăciuni și zâmbete, umila mea supunere X Zlis "Mituri și legende ale Japoniei" HADLAND DAVIS femei O, ce minunat este totul! Ce dragut! Mi-ar plăcea să trăiesc așa pentru tot restul vieții mele Astfel, exprimându-și propriile gânduri în acel spirit mulțumit de sine atât de caracteristic pentru el, în timp ce trecea pe lângă locuința soției sale, se uita înăuntru cu ochi iubitoare și binevoitori A văzut că soția lui se juca să meargă cu una dintre concubine - Ce ocupație rafinată, mormăi Saemon "Cu siguranță, cuvintele pe care și le spun unul altuia sunt mai dulci decât mierea și moi și blânde, ca cea mai fină mătase Dar asteapta! Ciudat, ce este? Părul soției mele și al concubinei s-au transformat în șerpi, se zvârcesc și șuieră rău unul la altul Dar aceste femei zâmbesc tot timpul, se înclină, așa cum era de așteptat, și mișcă cu grație și grație damele Din gura lor ies cuvinte afectuoase, dar șerpii părului le batjocoresc, pentru că aceste reptile care se zvârcesc vorbesc despre gelozie amară și invidie în inimile lor Frumosul vis al fericirii domestice al lui Saemon a fost spulberat pentru totdeauna *Nu voi tolera asta, voi deveni călugăr budist, a decis el "Voi lăsa în urmă răutatea și invidia neagră a soției și concubinelor mele În învățăturile lui Buddha, voi găsi pacea " A doua zi dimineață, Saemon a părăsit în secret palatul și, deși au organizat o căutare pentru el, nu l-au putut găsi Aproximativ o săptămână mai târziu, soția sa a redus personalul de servitori și a început să trăiască modest cu fiul ei tânăr, Ishidomaro Au trecut doi ani și încă nu au fost vești de la soțul ei În cele din urmă, soția și fiul lui Saemon au pornit să-și găsească soțul și tatăl dispărut Au rătăcit cinci ani prin țară, până când au ajuns în cele din urmă într-un mic sat din provincia Kyushu, unde un bătrân le-a spus rătăcitorilor obosiți și epuizați că Saemon a devenit preot și că în urmă cu un an locuia în Kongobuji templu de pe Muntele Koya A doua zi, mama și fiul au aflat că femeile nu aveau voie să intre în templul Kongobuji, așa că Ishidoma- MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Ro, ascultând cu sârguință instrucțiunile mamei sale, a început să urce singur muntele Când băiatul, după o urcare lungă și grea, a ajuns la templu, l-a văzut pe călugăr și l-a întrebat: - Un preot pe nume Kato Saemon locuiește aici? Sunt fiul lui cel mic, iar mama mea bună îl așteaptă în valea de dedesubt Îl căutăm de cinci ani, iar dragostea din inimile noastre ne va ajuta cu siguranță să-l găsim Călugărul, care nu era altul decât Saemon, i s-a adresat fiului său astfel: "Îmi pare rău că călătoria ta a fost în zadar, nu există nicio persoană pe nume Kato Saemon în acest templu Saemon vorbea rece în exterior, dar în sufletul lui era o luptă între devotamentul pentru credință și dragostea pentru fiul său Cu toate acestea, știind că și-a lăsat soția și fiul în stare de bine, Saemon a ales învățăturile lui Buddha și și-a reprimat sentimentele parentale Dar Ishidomaro nu a fost mulțumit de acest răspuns, pentru că a simțit instinctiv că persoana care stătea în fața lui era de fapt tatăl său și s-a adresat din nou călugărului: - Bun domnule, am o aluniță pe pleoapa stângă, iar mama mi-a spus că tatăl meu are exact aceeași aluniță, după care îl pot recunoaște Ai și tu aceeași aluniță și în adâncul meu știu că ești tatăl meu Băiatul a rostit aceste cuvinte și a plâns amar de dor după brațele care nu-l consolaseră niciodată pe acest copil nefericit Acest lucru a stârnit din nou sentimentele lui Saemon, dar cu un efort, a reușit să-și ascundă emoțiile și a spus: - Alunița despre care vorbești este foarte comună Bineînțeles că nu sunt tatăl tău Mai bine șterge-ți lacrimile și caută-l în altă parte Cu aceste cuvinte, călugărul l-a lăsat pe băiat și s-a dus la slujba de seară HADLAND DAVIS Saemon a rămas să locuiască în templu Și-a găsit pacea în slujba marelui Buddha și nu mai era îngrijorat de ceea ce s-a întâmplat cu soția și copilul său Cum a scăpat un bătrân de un neg A fost odată ca niciodată un bătrân cu un neg uriaș pe gâtul drept Această deformare i-a provocat o mare iritare și a cheltuit o sumă importantă de bani încercând să scape de neg A luat diverse medicamente, a făcut diverse loțiuni, dar negul, în loc să dispară, a devenit și mai mare Într-o seară târziu, când bătrânul se întorcea acasă cu un mănunchi de tufiș, a fost cuprins de o furtună cumplită și a fost nevoit să caute refugiu în scobitura unui copac Când furtuna s-a potolit și bătrânul era pe cale să-și continue drumul, a fost surprins să audă zgomotul unui fel de distracție în apropiere Privind din ascunzătoarea sa, bătrânul a rămas uimit când a văzut câțiva diavoli dansând, cântând și bând Dansul lor i s-a părut atât de amuzant, încât bătrânul, uitând de prudență, a râs și, în cele din urmă, a coborât din scobitura copacului pentru a vedea mai bine totul În timp ce stătea și privea, a observat că unul dintre diavoli era solistul la dans, mai mult, era limpede că Diavolul-Șeful nu a exprimat prea multă plăcere din bufnițele și săriturile sale foarte stângace După un timp, Șeful Diavol a spus: - Suficient! Chiar nu există nimeni care să poată dansa mai bine decât acest tip? Când bătrânul a auzit aceste cuvinte, i s-a părut că tinerețea s-a întors din nou la el Pe vremuri bătrânul era un dansator priceput, așa că s-a oferit să-și arate arta și a început să danseze în fața acestei stranii adunări de diavoli, care i-a mulțumit că a făcut dansul, i-a oferit o ceașcă de sake și i-a cerut să va rog sa le si dansati inca cateva dansuri MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Bătrânul a fost foarte mulțumit de felul în care a fost primit, iar când Șeful Diavol i-a cerut să danseze pentru ei în noaptea următoare, a fost de acord - Foarte bine, spuse Șeful Diavolului, dar trebuie să ne lăsați ceva drept depozit Văd că ai un neg pe obrazul drept și va servi drept o garanție excelentă Lasă-mă să-l iau de la tine Fără să provoace nici cea mai mică durere, diavolul a îndepărtat negul și, după ce a dat dovadă de o dexteritate atât de neobișnuită, el și tovarășii săi au dispărut brusc În drum spre casă, bătrânul și-a tot atins obrazul drept cu mâna și nu-i venea să creadă că după mulți ani de deformare a avut în sfârșit noroc și a reușit să scape de acest negi dezgustător care îi dăduse atâta anxietate După un timp, bătrânul a ajuns la modesta lui locuință și bătrâna lui soție nu era mai puțin fericită decât el de ceea ce se întâmplase În vecinătatea acestui cuplu prietenos locuia un bătrân răutăcios și morocănos Avea și un neg pe obrazul stâng, pe care a încercat fără succes să-l reducă de mulți ani, încercând tot felul de remedii Când acest bătrân a auzit cât de norocos este vecinul său, l-a chemat la el și l-a pus să povestească despre minunata sa aventură cu diavolii Bătrânul amabil i-a arătat vecinului unde se află copacul cu scobitură și l-a sfătuit să se ascundă în gol chiar înainte de apus Bătrânul rău a găsit un copac și s-a urcat în gol În mai puțin de câteva minute, spre marea lui bucurie, i-a văzut pe diavoli Apoi unul din compania demonică a spus: - E timpul să vină bătrânul M-am asigurat că și-a ținut promisiunea Auzind aceste cuvinte, bătrânul a ieșit din ascunzătoarea sa, și-a deschis evantaiul și a început să danseze Dar, din nefericire, s-a dovedit a fi un dansator rău, iar genunchii săi ciudați de dans au stârnit nemulțumirea diavolilor "Dansezi dezgustător", a spus unul dintre diavoli, "și cu cât mai repede încetezi să faci chipuri, HADLAND DAVIS cu atât mai bine Dar înainte să pleci, îți vom returna depozitul pe care ni l-ai lăsat aseară Cu aceste cuvinte, demonul a înfipt un neg pe obrazul drept al bătrânului, unde crescuse atât de tare încât nu putea fi îndepărtat Așa că bătrânul răutăcios, care voia să-i înșele pe diavoli, a plecat cu doi negi - câte unul pe obraz Gulliver japonez (la traducerea profesorului B H Chamberlain) Shikaya Wasobie, un locuitor din Nagasaki, era un om învățat, dar nu-i plăcea mulțimile mari În ziua a opta a lunii a opta, pentru a nu fi supărat de cei care admirau luna plină, s-a urcat într-o barcă și a plecat de la țărm, dar cerul s-a întunecat brusc A încercat să se întoarcă, dar vântul a rupt vela și a rupt catargul Timp de trei luni, bietul a fost dus de-a lungul valurilor, până când, în cele din urmă, a intrat în Marea de Noroi, unde aproape că a murit de foame, pentru că nu erau pești în ea După ceva timp, a ajuns pe o insulă muntoasă, unde aerul era parfumat de aromele dulci ale numeroaselor flori Pe această insulă, a găsit un pârâu, a cărui apă l-a readus la viață Atunci Wasobie l-a cunoscut pe Jofuku, care l-a condus pe străzile orașului principal, unde locuitorii își petreceau tot timpul în căutarea plăcerii Nu au existat boli și decese pe insulă, dar mulți locuitori au considerat viața veșnică o povară grea și au încercat să scape de ea studiind arta magică a morții și efectele alimentelor otrăvite, cum ar fi peștele minge stropit cu cenușă și sirena zdrobită carne Când Wasobie a petrecut acolo douăzeci de ani, s-a săturat și de această insulă și, din moment ce toate încercările lui de a pune capăt În septembrie, în Japonia are loc un festival de observare a lunii Participanții la festival, care fac excursii cu barca, urmăresc luna plină însoțită de koto MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI cu viața nu au avut succes, a întreprins o călătorie către cele Trei Mii de Lumi, care sunt menționate în sulurile budiste sacre A vizitat Țara Abundenței Nesfârșite, Țara înșelatorilor, Țara iubitorilor de antichități, Țara paradoxurilor și, în cele din urmă, Țara uriașilor După cinci luni de zbor în întuneric total pe spatele unei barze, Wasobie s-a trezit într-un tărâm în care soarele a strălucit din nou, unde copacii ajungeau la sute de picioare în circumferință, unde iarba era de dimensiunea bambusului, iar oamenii aveau douăzeci metri înălțime În această țară neobișnuită, Wasobie a luat un uriaș, l-a adus acasă și l-a hrănit cu un bob uriaș de orez, servindu-l cu bețișoare de mărimea unui copac mic Timp de câteva săptămâni Wasobie a încercat să-și învețe maestrul doctrinele religioase ale lumii de unde a venit, dar uriașul a râs și a spus că un puști ca Wasobie nu va înțelege niciodată stilul de viață al uriașilor, pentru că înțelepciunea lor se potrivește cu înălțimea lor Samebito Lacrimi Prețioase Într-o zi, când Lordul Totaro traversa un pod lung peste râul Seta, a văzut o creatură ciudată Avea trup de bărbat, pielea lui era mai neagră decât cea a unui negru, ochii îi scânteiau ca smaraldele, iar barba îi era ca a unui dragon Totaro nu s-a speriat deloc la vederea unei creaturi atât de neobișnuite, dar era o rugăciune atât de mare în ochii lui de smarald, încât Totaro s-a hotărât și a întrebat-o pe creatură de ce este atât de tristă, la care a primit următorul răspuns: "Sunt Samebito, Omul Rechin și, cel mai recent, am fost în slujba celor Opt Mari Stăpâni ai Dragonului, ca oficial minor în Palatul Dragonului Am fost alungat din această casă magnifică pentru o infracțiune foarte minoră și am fost urmărit HADLAND DAVIS sau chiar de la mare De atunci am fost foarte nefericit, fără acoperiș deasupra capului, fără să scriu Aveți milă de mine, domnule bun! Dă-mi adăpost și hrănește-mi ceva! Inima lui Totaro a tremurat la nenorocirile lui Samebito și l-a așezat în iazul lui de sifon, oferindu-i multă mâncare În acest loc liniștit și retras, o creatură ciudată a mării a trăit aproape jumătate de an În copilărie în același an, multe femei au făcut un pelerinaj la templul budist Miidera, situat în orașul din apropiere Otsu Tot Totaro a mers și el în această vacanță și acolo a văzut o fată fermecătoare Fața ei era frumoasă și albă ca zăpada și, judecând după gura ei încântătoare, se putea presupune că fiecare sunet care iesea din acele buze va fi la fel de încântător ca cântecul unei privighetoare cântând pe o floare de prun Totaro s-a îndrăgostit imediat de această fată A aflat că o cheamă Tamana, că nu era căsătorită și se va mărita doar cu cea care, la momentul logodnei, îi va da un cufăr cu bijuterii și să fie cel puțin zece mii de pietre prețioase Când Totaro a aflat că singura modalitate de a câștiga inima unei fete frumoase era să-i oferi un cadou atât de incredibil și imposibil, s-a întors acasă cu inima grea Cu cât se gândea mai mult la frumoasa Tamana, cu atât se îndrăgostea mai mult de ea Dar vai! Doar un prinț poate face un astfel de cadou de logodnă - zece mii de pietre prețioase! Totaro s-a îmbolnăvit de durere, iar când doctorul a venit să-l examineze, a clătinat din cap și a spus: "Medicina este neputincioasă aici Nu există leac pentru iubirea neîmpărtășită Și cu asta, doctorul a plecat Zvonurile despre boala lui Totaro au ajuns și la Samebito, iar când a aflat că doctorul l-a refuzat, a ieșit din iazul său din grădină și a venit în camera stăpânului său MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Totaro nu i-a spus lui Samebito despre durerea lui, era plin de îngrijorare pentru creatura marine pe care a adăpostit-o "Cine te va hrăni, Samebito, când voi muri?" întrebă el cu tristețe De îndată ce Samebito și-a dat seama că bunul său stăpân era pe moarte, a plâns și a început să plângă A plâns lacrimi mari de sânge, dar de îndată ce lacrimile au atins podeaua, s-au transformat în rubine strălucitoare Totaro, văzând aceste lacrimi prețioase, a strigat de bucurie și din acel moment a revenit la viață Acum voi trăi! O sa traiesc! strigă el încântat "Bule meu prieten, m-ai răsplătit integral pentru pâinea și adăpostul pe care ți le-am oferit Lacrimile tale minunate m-au făcut nespus de fericit Apoi Samebito s-a oprit din plâns și i-a cerut politicos stăpânului său să-i explice motivul unei recuperări atât de rapide Totaro i-a spus lui Shark-Man despre dragostea lui și despre cadoul de nuntă pe care familia Tamanei l-a cerut "M-am gândit", a adăugat Totaro, "că nu voi putea niciodată să adun zece mii de pietre prețioase și acest gând m-a adus în pragul morții Acum lacrimile tale s-au transformat în rubine, iar cu ajutorul lor fata va deveni soția mea Totaro începu să numere rubinele nerăbdător - Lipseste! Lipsuri! exclamă el dezamăgit "Oh, Samebito, te rog să mai plângi puțin!" Aceste cuvinte l-au înfuriat pe Samebito "Crezi că pot să plâng ca o femeie?" - el a intrebat Lacrimile îmi vin din inimă Sunt o expresie a tristeții sincere și profunde Nu mai pot să plâng pentru că ți-ai revenit Acum este timpul pentru bucurie și distracție, nu pentru lacrimi HADLAND DAVIS "Dacă nu adun zece mii de pietre prețioase, nu mă voi putea căsători cu frumoasa Tamana", a spus Totaro - Ce ar trebuii să fac? Plânge, plânge, bun prieten! Samebito era o ființă bună După o pauză, a spus: "Nu voi putea să vărs lacrimi astăzi Să mergem mâine la podul lung din Seta și să mai luăm cu noi vin și pește Poate dacă mă așez pe ost și mă uit spre Palatul Dragonului, atunci, amintindu-mi casa pierdută și dorind să mă întorc acolo, voi putea să plâng din nou A doua zi dimineața au pornit spre podul de la Seta și, după ce Samebito a băut mult vin, a început să meargă spre Palatul Dragonului Ochii i s-au umplut imediat de lacrimi de sânge și, căzând pe pod, s-au transformat din nou în rubine Totaro, fără să acorde prea multă atenție durerii prietenului său, a strâns în grabă bijuteriile și, în cele din urmă, a avut zece mii de pietre strălucitoare În acel moment, au auzit o muzică minunată, iar din ape s-a ridicat un Palat, ca un nor și disecat de toate culorile apusului! Samebito a strigat - bucurie și, sărind pe balustrada podului, a spus: - La revedere, domnul meu! Lordii Dragoni m-au lovit! Cu aceste cuvinte, a sărit de pe pod și din nou crede în casa lui Totaro nu a pierdut timpul și a dus cufărul cu zece mii de rubine la părinții Tamanei, iar când a venit vremea nunților, s-a căsătorit cu frumoasa lor cireșă NOTE DE POEZIA JAPONEZĂ Poezia japoneză are un farmec original În antichitate, una dintre trăsăturile caracteristice ale poeziei japoneze era absența aproape completă a influențelor exterioare China, de la care s-a împrumutat atât de mult în alte zone, nu face excepție Într-o carte despre poezia comparată, Japonia ar ocupa unul dintre primele locuri Este mai ușor să descrii ce nu este poezia japoneză decât ceea ce este ea cu adevărat Pentru început, nu există o epopee japoneză precum Iliada, Kalevala * și Mahabharata (epopeea indiană), iar numele "naga-uta" ("cântec lung") ne induce în eroare, deoarece în realitate nu există poeme japoneze lungi Filosofia, religia, satira nu sunt subiecte pentru un poet japonez; ajunge chiar până la a crede că războiul este un subiect nepotrivit pentru o poezie Tanka și haiku Care este atunci farmecul și minunea japonezului Pegas? Adevăratul geniu a fost întruchipat în tanka - poeme de cinci rânduri și treizeci și una de silabe În multe privințe, tanka demonstrează multe HADLAND DAVIS Există o limitare mai mare a mijloacelor poetice decât sonetul englez, și ar fi bine ca poeții europeni verboși să practice poetica [yurma, unde tăcerea și subestimarea sunt pe primul loc, iar numele este principalul mijloc de exprimare Este surprinzător că muzica versului și starea de spirit se potrivesc perfect într-o formă atât de laconică Tan-a este cu siguranță o formă scurtă, dar sugerează adesea cu o insistență obsesivă că pasajul poetic este într-adevăr nesfârșit: imaginea o "preia" și o continuă în mii de rânduri noi Tanka este o caracteristică a Japoniei la fel de mult ca și Muntele Fuji Toate acestea sunt imposibil de înțeles, decât dacă presupunem că poetul japonez dol-sen, în esență, are capriciul natural rafinat al artistului În ea, poezia și pictura sunt inseparabile Un poet japonez trebuie să fie capabil să transmită în doar câteva rânduri într-un limbaj adecvat acele idei pe care dorește să le exprime Că reușește acest lucru este dincolo de orice îndoială Astfel de poezii scurte sunt surprinzător de asemănătoare cu cultura japoneză, deoarece japonezii iubesc atât de mult totul în miniatură Dragostea cu care sculptează un netsuke - o figurină mică pe un zmeu japonez cu tutun sau amenajează o grădină minusculă, nu mai mare decât un bol de supă - este o manifestare a acelui dar subtil Există o formă poetică și mai miniaturală Se numește haiku sau haiku și are toate-> șaptesprezece silabe De exemplu: Mă uit, o frunză căzută Din nou s-a înălțat nici o ramură - A fost un fluture! În Japonia antică, fluturii nu erau doar insecte zburătoare Apariția acestei creaturi viu colorate a prefigurat sosirea norocului În unele cazuri, stolurile de fluturi erau considerate spiritele războinicilor care au murit în luptă MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI "Hyakunin-isshu" Cei familiarizați cu Hyakunin-isshu (O sută de poezii de o sută de poeți), o lucrare scrisă înainte de cucerirea normandă, vor fi de acord că poezia japoneză antică depindea în mare măsură de folosirea abil a omonimelor și aluziilor, a epitetelor și epigrafelor constante (așa- numite "cuvinte formule) Această artă nu a fost practicată pentru a provoca râsul, care era scopul lui Thomas Hood, ci mai degrabă pentru a fi admirată pentru crearea "ornamentului cuvântului" inteligent și subtil Nicio traducere nu poate transmite pe deplin această latură a poeziei japoneze, dar următorul tanka de Funya no Yasuhide poate oferi o idee despre acest joc de cuvinte abil: Ea va zbura Și iarba de toamnă se va lăsa, copacii se vor îndoi Cu adevărat munți și vânt Împreună, creează o furtună Inventivitatea autorului s-a manifestat prin faptul că "yama kaze" ("vânt de munte") este scris folosind două hieroglife - "munte" și "vânt" Dacă le combinați, obțineți cuvântul "arashi" - "furtună" Astfel de jocuri de cuvinte complicate au fost folosite, dar moderat, de către poeții perioadei clasice, pentru a fi reînviate mai târziu, când această tradiție a început să fie cenzurată, deoarece se credea că o astfel de demonstrație verbală a umbrit dispoziția poetică versuri de dragoste Versurile de dragoste japoneze sunt semnificativ diferite de ceea ce suntem obișnuiți noi europenii Obiceiul obositor de a enumera virtuțile unei persoane dragi 'Thomas Hood (Bine) ( - ) - poet și jurnalist englez HADLAND DAVIS femeilor, oricât de scurt sau lung devine, din fericire, este complet imposibil în tanka Nu există nimic în poezia japoneză ca senzualitatea lui Swinburne sau a lui D G Rossetti * , cu toate acestea, sentimentele sunt exprimate grațios și plăcut În Japonia, ca în orice altă țară, au existat, fără îndoială, versuri de dragoste care, poate cu toată fervoarea pasiunii, se predau temei amoroase a poemelor lor, dar în poezia lor această fervoare este mai iluzorie decât carnală, se manifestă mereu politicos și rafinat Ce poate fi mai pur și mai rafinat decât această melodie "Dansul florilor" din provincia Bingo? Dacă vrei să mă cunoști, iubirea mea - Doar noi doi, Vino la poartă iubirea mea La soare sau pe ploaie Iar dacă oamenii te întreabă de ce ești aici, Răspunde-mi, iubirea mea, că ai venit să Privești la trecători Dacă vrei să mă cunoști iubirea mea, doar tu și cu mine Vino la pin, iubirea mea, Să fie înnorat sau senin Stai printre spiculete, iubirea mea, Și dacă oamenii te întreabă de ce ești aici Răspunde, iubirea mea, că ai venit să prinzi un fluture Sau iată următorul tanka, scris în secolul al XI-lea de oficialul Mishimasa: Dacă ne întâlnim singuri Acolo unde nici un suflet nu ne poate vedea, am să-ți șoptesc încet la ureche Acestea sunt cuvintele mele: * Omoi-tae-namu! Swinburne Alger non Charles ( - ), poet englez Dante Gabriel Rossetti ( - ) a fost un poet și pictor englez, fondatorul prerafaelismului MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Există mult mai multă ingeniozitate în acest verset decât ar părea la prima vedere Această tanka i-a fost adresată Prințesei Masako și, deși "omoi-taena-mu" poate fi tradus prin "Mor, iubirea mea, pentru mine", această expresie poate însemna și "Voi uita de tine" Se poate presupune că aceste rânduri au fost scrise special ambiguu în cazul în care nu ajungeau la destinatar, ci cădeau în mâinile gardienilor palatului Poezii despre natură Deși poeziile de dragoste japoneze sunt fermecătoare, nu sunt la fel de frumoase și nici la fel de remarcabile ca cele care descriu un fel de stare de spirit, peisaj natural, pentru că poeții japonezi sunt în primul rând cântăreți Imnul nostru național este departe de a fi o operă poetică Iată traducerea literală a imnului național japonez: Domnește, împărate, O mie, opt mii de Generații, până când Mușchi împodobește stâncile, Crește din moloz Pe A Lazareva Aceste cuvinte sunt inspirate de cântecul antic "Kimi-ga-yo" din Kokinwakashu și, ca toate cântecele antice care lăuda împăratul, exprimă dorința ca împăratul, care, datorită coborârii sale directe din Soare, a învins Moartea, să trăiască și a condus țara atâta timp cât Un simplu muritor nici nu-și poate imagina În Japonia, rocile și pietrele au o semnificație simbolică care este strâns legată de budism Ele simbolizează nu doar stabilitatea, ci personifică rugăciunile Poezie japoneză care descrie natura: flori de prun și cireș, cărări luminate de lună în râu, zborul unui stârc, foșnet moale al acelor HADLAND DAVIS pin albastru sau spumă albă pe creasta unui val - deosebit de frumos Cele mai bune dintre aceste poezii evocă tristețe Iată un astfel de verset scris de Ise: Primăvara în fiecare an În râul curgător văd flori Mă voi gândi să-l smulg - doar îmi voi uda mâneca! Kamo no Chōmei Îmi amintesc adesea de poeziile pustnicului japonez Kamo no Chōmei, care a trăit în secolul al XI-lea S-a stabilit într-o mică cabană de munte departe de capitală Acolo a citit, a jucat la biwa, s-a plimbat, culegând flori și fructe, a cules ramuri de arțar, pe care le-a așezat pe altarul lui Buddha ca daruri Kamo no Chomei a fost o adevărată iubitoare de natură și și-a simțit subtil starea de spirit În primăvară, a admirat "valurile glicinei Ca norii violet, umplu tot apusul" În vântul de vară a auzit cântarea cucului, iar când a venit toamna, s-a uitat la copacii, pictați în aur, iar apariția și dispariția năvalelor îi aminteau de cantitatea în continuă creștere și scădere a păcatelor omenești din lume: " admiri zăpada Acumularea lui, topirea lui - toate acestea sunt atât de asemănătoare cu păcatele noastre! În cartea sa Hojoki (Note dintr-o celulă), cea mai rafinată și captivantă autobiografie scrisă în japoneză, el a scris: "Toată bucuria existenței își atinge limita în fruntea somnului meu fără griji și toate dorințele vieții rămân numai în frumuseti schimbarea anotimpurilor" Citat din carte: Japanese Juhitsu SPb : Nord-Vest MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI A iubit atât de mult natura încât avea să-i ia cu bucurie toate culorile și mirosul florilor de după moarte cu el în lumea cealaltă Este exact ceea ce a avut în vedere când a scris: "Dar acum discul lunar al vieții pământești este în declin și este deja aproape de creasta "muntilor pre-terminali" Și când mă voi ridica brusc în fața durerii celor trei căi, ce va trebui să regret? Și iată un haiku emoționant scris de Chiyo după moartea fiului ei tânăr: O, vânătorul meu de libelule! Unde ai fugit azi într-o țară necunoscută? Chiyo La moartea unui fiu mic (traducere de V Markova) Sufletele copiilor morți sunt adesea descrise de japonezi jucându-se în grădina cerească cu aceleași flori și fluturi cu care se jucau în timp ce erau în viață Această trăsătură subtilă a naturii copilărești japoneze îi ajută să dezvăluie secretele florilor, păsărilor și copacilor, îi ajută să-și amintească umbrele timide, trecătoare și să surprindă, ca prin farmec, într-o poză, pe o vază sau într-un poezie elegantă și tristă Farmecul trist al lucrurilor În japoneză există o expresie "mono-no aware-o shiru" ("Sarmul trist al lucrurilor sau fragilitatea ființei"), care, aparent, transmite cel mai exact sensul poeziei japoneze Între poet și imaginea naturii pe care o descrie, există o unitate tristă și strânsă Din nou și din nou spune că primăvara, cu toată bogăția ei de flori de cireș și prun, va continua să vină în țara lui după poetul însuși După moarte, păcătoșii pot cădea într-unul dintre cele trei tărâmuri ale iadului - iadul de foc iadul demonilor flămânzi, iadul creaturilor josnice HADLAND DAVIS plecat de mult din lumea asta Aproape toți japonezii, de la țăran până la Mikado (împăratul) însuși, sunt poeți Ei scriu poezie pentru că în fiecare zi trăiesc în poezie, mai exact, au trăit în poezie înainte ca în Japonia să apară melon și frac europene, înainte ca japonezii să înceapă să viseze la un comerț angro cu mărfuri europene Ei au trăit din poezie, iar această poezie a fost întotdeauna impregnată de o strânsă unitate cu natura Iar când vine sărbătoarea Bon în luna a șaptea luni, numeroase suflete de poeți morți se întorc pentru a admira din nou înflorirea Japoniei, pentru a rătăci prin vechea grădină a familiei, pentru a trece prin torii roșii ai templului sau se sprijină pe un felinar de piatră și se bucură culmea unei zile de vară cu răpire, care pentru ei mai dulce decât viața veșnică în lumea cealaltă ZEI SI ZEITE A Aji-shiki - Aji-shiki-taka (Tânărul - Înaltul Zeu al Plugurilor) este un zeu șintoist care a fost confundat cu prietenul său decedat Ame-no-waka-hiko Aizen Myo- este zeul iubirii Amida este o zeitate budistă, inițial o abstracție, un ideal de lumină fără margini Daibutsu din Kamakura reprezintă acest Dumnezeu Ame-waka - Ame-no-waka-hiko sau Heavenly Youth, este al treilea Mesager Divin trimis pentru a pregăti sosirea Nepotului Divin - Niniga Ame-no-hohe - Zeul Urechii Cerești de Orez, primul dintre Mesagerii Divini trimiși să pregătească sosirea Nepotului Divin - Ninigi Aman este vărul lui Buddha, ca și Binzur, înzestrat cu o mare cunoaștere și o memorie uimitoare B Bimbogami - Zeul sărăciei Binzuru este un discipol al lui Buddha care este adorat de clasele inferioare datorită capacității sale magice de a vindeca toate bolile umane Acesta este patronul bolnavilor Se crede că dacă freci locul care doare la statuie, atunci boala se va retrage imediat Bishamon este unul dintre cei șapte zei ai norocului, zeul bogăției și al războiului Garda de direcție nord în mo budist HADLAND DAVIS împărtășește lumea Înfățișat ca un războinic îmbrăcat în armură de samurai Bosatsu este numele dat sfinților budiști Buddha este prințul indian Siddhartha din clanul Shakya, care a obținut iluminarea, adică a devenit Buddha - ♦iluminat Benten este unul dintre cei șapte zei norocoși, zeița iubirii, frumuseții și elocvenței Înfățișat cu un biwa în mâini și, uneori, cu un șarpe încoltit într-o coafură înaltă - care este asociată cu cultul șarpelui alb - stăpâna apelor râului G Gaki - Zeii răului Gwako Bosatsu este zeitatea budistă a lunii Gongen este un nume comun în Shinto pentru încarnările lui Buddha Acesta este și numele eroilor divinizați Go-mu Nyorai - Cinci Buddha ai Contemplării - Yakushi, Taho, Dainichi, Asuku și Shakya d Daikoku este unul dintre cei șapte zei norocoși Dumnezeul bogăției și al norocului Înfățișat ca un om gras cu o burtă mare, ținând o pungă de orez aruncată peste umăr cu o mână și un ciocan magic cu cealaltă Dainichi Nyorai este personificarea purității și a înțelepciunii Una dintre cele trei comori ale budismului Daishi - Marele Învățător - este numele dat multor sfinți budiști Daruma este un adept al lui Buddha Este înfățișată ca o jucărie asemănătoare cu o vanka-vstanka rusă din lemn sau papier-mâché, de obicei vopsită în roșu În loc de ochi, rămân pete albe După ce și-a pus o dorință, atrageți un ochi Dacă se execută, se trage altul Jizo - Zeul copiilor - protector al copiilor și al călătorilor Statuile sale de piatră sunt adesea plasate de-a lungul drumului Jurojin este unul dintre cei șapte zei norocoși Dumnezeul longevității Înfățișat ca un bătrân cu barbă gri Dosojin - Zeul drumului MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Eu Yofune-Nushi - Dumnezeul șarpelui ȘI Ida-Ten este protectorul budismului Izanagi și Izanami sunt zeitățile șintoiste care au creat Japonia Toți zeii panteonului șintoist au coborât din ei Iva-Naga este Fecioara Longevității Stâncilor, fiica cea mare a Duhului-Dumnezeu al Marilor Munți Inari este zeița orezului, și zeitatea vulpilor Isora - Spirit of the Sea Coast LA Kaze no Kami - Zeul vântului și al frigului puternic Kami este numele comun pentru toate zeitățile Shinto Kannon - Zeița milei Kase este unul dintre marii discipoli ai lui Buddha Kishi Bojin este o zeiță indiană venerată de japonezi ca protectoare a copiilor Kobo Daishi este un înțelept budist divinizat Kojin este zeul bucătăriei Această zeitate este oferită în dar de păpuși vechi Kodomo no Inari este copilul zeu al vulpilor Kokuzo Bosatsu este un sfânt budist Kompira este o zeitate budistă de origine obscure, identificată cu Susa-no-Oh, fratele Zeiței Soarelui și alte zeități Shinto Koshin (sau Sarutahiko) - Zeul drumurilor Îndumnezeirea Zilei Maimuței reprezentată de cele Trei Maimuțe Mistice Kuni-Toko-Tachi - Lord of the August Midheaven, o zeitate Shinto care a apărut pe cont propriu Kangyu - pas guh, iubit de țesătorul ceresc (Tana-bata) Ken-ro ~ ji-jin - Zeul Pământului HADLAND DAVIS m Marishiten - în budismul japonez și chinez, ea acționează ca Regina Raiului Ea are opt brațe, dintre care două țin simbolurile Soarelui și Lunii În teologia brahmaistă, ea personifică Lumina și poartă numele Krishna Maya Bunin Miroku este mama lui Buddha Miaa-Daimyo-jin - Zeitate, în cinstea căreia a luat naștere Festivalul Râsului Monju Bosatsu - Domnul înțelepciunii Musubi no Kami este zeul nunților H Nyorai este un titlu onorific acordat tuturor Buddha Nikko Bosatsu este o zeitate solară budistă Ninigi este nepotul lui Ama-terasu, Zeița Soarelui Ni- sunt doi regi gigantici și furioși care păzesc porțile exterioare ale templului Nominosukune - zeitate - sfântul patron al luptătorilor DESPRE O-ana-mochi - Stăpânul Găurii Mari sau Stăpânul Craterului Muntelui Fuji Onamuji, sau Okuni-nuats, este fiul lui Susa-no-O A condus țara Izumo, dar a abdicat în favoarea lui Niniga Ele sunt numele tuturor spiritelor rele Oto-hime - Fiica Domnului Dragon Okho-Yama - Spiritul Muntelui R Raiden - Zeul tunetului Raitaro este fiul Zeului Tunetului Rakan este numele dat unui sfânt perfect, precum și celor mai apropiați discipoli ai lui Buddha MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Rin-jin este Dragonul sau Stăpânul Mării Roku-Bu-Ten este numele comun al zeităților budiste - Bonten, Taishaku și Shi-Tenno CU Sarihotsu, sau Sharihotsu, este cel mai înțelept dintre cei zece discipoli ai lui Buddha Saruta-Hiko este o zeitate pământească care l-a cunoscut pe Ninigi Shoden - Ganesha indian - Zeul înțelepciunii Sita-Teru-Hime - Fecioara - Zeita Luminoasa de Jos, mai tarziu sotia lui Ame-waka Orașul Fukujin - lit "Cei șapte zei norocoși*, adică Ebi-su, Daikoku, Benten, Fukurokuju, Bishamon, Jurojin și Hotei Si-Tenno - Patru Conducători Divini care protejează Pământul de Demoni din cele patru laturi ale orizontului Numele lor Jikoku este la est, Komoku este la vest, Joho este la sud, Ta-mon, sau numit și Bishamon, este la nord Imaginile lor sunt situate pe porțile interioare ale templului Sohodo no Kami - Zeitatea sperietoarelor corb Sukuna-Bikona - O zeitate trimisă din Rai pentru a-l ajuta pe Ona-muji pentru a-și pacifica tărâmul Susa-no-Oh - Zeul-Soț impetuos - Fratele Zeiței Soarelui Ama-terasu Sengen - Zeița Muntelui Fuji Ea este cunoscută și sub numele de Ko-no-hana-no-sakuya-bime (Fecioara florilor din copaci) - soția zeului Ninigi (Tinerețea - Zeul abundenței spicelor de orez) T Tasinaku este zeitatea brahmană Indra Toyokuni este numele zeificatului Hideyoshi Toyo-Tama este fiica Dragonului Overlord Toyo-Uke-Bime este zeitatea Shinto a Pământului sau a Hranei Toshogu este numele marelui shogun divinizat Ieyasu sau Gongen-Sama Zece este un titlu echivalent cu sanscrita "deva*" Tenjin este zeul caligrafiei HADLAND DAVIS La Uzume - Zeița Cerească Brave ("uzushi", sau "od-zoshi" (jap ) - înseamnă "puternic", "curajoasă"), este considerată Zeița Dansului F Fu Daixi este un călugăr chinez îndumnezeit Fugen este patronul divin al celor care sunt în meditație extatică De obicei, este descris ca fiind călărind un elefant alb la mâna dreaptă a lui Buddha Shakya Muni Fudo este Dumnezeul Înțelepciunii El este înfățișat stând cu o sabie într-o mână și cu o frânghie încolăcită în cealaltă, în mijlocul flăcărilor Sabia sa sacră simbolizează înțelepciunea, focul simbolizează puterea, iar frânghia încolăcită simbolizează o conexiune pasională Fukurokuju este unul dintre cei șapte zei norocoși Personificarea longevității și a înțelepciunii Înfățișat ca un bătrân cu o frunte uriașă X Latiman - Zeul Războiului Zeul arcului și al săgeții Patron războinic El este împăratul divinizat Ojin, patronul clanului Mi pe moto Lodari - Zeul aprinderii focului, fiul lui Niniga Loori - Zeul Focului Doborâtor, fiul lui Ninigi Loso no Kami - Zeul variolei Hotoke este numele dat tuturor buddha, dar este adesea folosit pentru a se referi la toți morții Lotei este unul dintre cei șapte zei ai fericirii - zeul abundenței Este ușor de recunoscut după burta sa uriașă C Tsuki Yumi este zeul Lunii MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI W Shakya-Muni (buke "Sfinți neprihăniți și rulați IIIiiiikmgi"), fondatorul budismului, poartă încă numele Gautlml, dar Oonsg este cunoscut pe scară largă ca Buddha E Ebisu este unul dintre cei șapte zei ai norocului - noroc și scriere zilnică Patronul muncii cinstite Și m-am uitat la vederea unui pescar care purta un pește Tai în mână Ekibiogami - Zeul Ciumei Emma-O - Conducătorul iadului și judecătorul morților YU Yuki-Onna - Fecioara Zăpezii eu Yaku s și Nyorai - Buddha vindecător CONŢINUT Introducere Capitolul capitolul Capitolul L Tăiătorul de bambus și Fecioara Lunii capitolul capitolul Capitolul Capitolul Capitolul pene și I ( Capitolul Capitolul Capitolul II Yuki-Onna - Fecioara Zăpezii Capitolul Capitolul Capitolul Capitolul Capitolul Capitolul Capitolul Capitolul Capitolul Capitolul L Tunetul Capitolul Capitolul Capitolul Capitolul Capitolul MITURILE ȘI LEGENDELE JAPONEI Capitolul Capitolul Capitolul Capitolul Kintaro - băiatul de aur Capitolul Note despre poezia japoneză Zei şi zeiţe 